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Kapitola 1.

Po několika dnech přišla s preclíky místo staré Prue jiná žena. Slečna Ofelie byla v kuchyni.
 „Proboha!“ lekla se Dina. „Co je s Prue?“
 „Prue už víckrát nepřijde,“ odpověděla žena tajemně.
 „Pročpak ne?“ zeptala se Dina. „Snad neumřela?“
 „To nikdo přesně neví. Je u nás ve sklepě,“ řekla žena a mrkla po slečně Ofelii.
 Když si slečna Ofelie vybrala pečivo, doprovodila Dina novou ženu ke dveřím.
 „Tak co je vlastně s Prue?“ zeptala se.
 Žena zřejmě toužila a zase i váhala mluvit. Odpověděla tichým tajemným tónem:
 „No, ale nesmíš to nikomu povídat. Teda Prue se zase opila – a tak ji odtáhli k nám do sklepa – a tam ji nechali celý den – a potom jsem je slyšela říkat, že ji uštípaly mouchy – a je zkrátka mrtvá!“
 Dina zalomila rukama, a když se otočila, spatřila vedle sebe éterickou postavičku Evangeliny.
 Holčička měla velké tajuplné oči hrůzou vytřeštěné a rty a tvářičky bíle, že by se na nich byl kapičky krve nedořezal.
 „Pro smilování boží! Slečna Eva nám tady omdlí! Kam jsme to daly hlavu, že jsme ji nechaly poslouchat takové řeči? Její tatínek se bude ukrutně zlobit.“
 „Ne, Dino, neomdlím,“ odpovědělo dítě pevně. „A proč bych to neměla slyšet? Není to pro mne dávno tak hrozné slyšet, jako to bylo pro ubohou Prue vytrpět.“
 „Proboha! Tohle přece není nic pro takové roztomilé, křehoučké slečinky, jako jste vy – tyhle případy jistě ne. Vždyť byste z toho mohla mít smrt!“
 Eva si znovu vzdychla a pomalým zádumčivým krokem zamířila po schodech nahoru.
 Slečna Ofelie se starostlivě vyptávala na osud staré Prue. Dina jej vylíčila ve velmi mnohomluvném podání a Tom k němu připojil podrobnosti, které od stařeny vyzvěděl onoho rána.
 „Odporná ohavnost – úplná hrůza!“ zvolala slečna Ofelie, když vstoupila do pokoje, kde ležel Saint-Clare a četl noviny.
 „Prosím tě, co zas máš? Jaká nepravost vyšla najevo tentokrát?“ zeptal se sestřenky.
 „Co zas mám? Že ti lidé umrskali Prue na smrt!“ opáčila slečna Ofelie a s velkým důrazem na podrobnostech se pustila do vyprávění celého příběhu. Zvlášť zevrubně rozváděla nejpohoršlivější jednotlivosti.
 „Myslel jsem si, že to tak jednou dopadne,“ prohodil Saint-Clare a četl své noviny dále.
 „Myslel sis to! – Ale něco s tím podniknout, to nehodláš?“ namítla slečna Ofelie. „Nemáte tady žádného radního nebo koho jiného, kdo by se do toho vložil a vůbec se o podobné věci staral?“
 „Obecně se má za to, že v těchhle případech je dostatečnou ochranou vlastnický zájem. Když se někomu zlíbí ničit si vlastní majetek, věru nevím, co by se s tím dalo dělat. Jak se zdá, byla ta nešťastnice také zlodějka a pijan, a proto není mnoho naděje, že její osud vzbudí nějakou účast.“
 „To volá přímo do nebe – je to strašné, Augustine! Za to vás určitě jednou stihne odplata.“
 „Milá moje sestřenko, není to moje dílo a nemohu to napravit – kdybych mohl, napravil bych to. Když sprostí a nízcí surovci jednají podle svého založení, co si mohu počít? Mají neomezenou moc, jsou to despotové a nejsou nikomu odpovědní. Míchat se do toho by nemělo smysl – neexistuje zákon, který by měl pro takový případ nějaký praktický význam. Nejlepší, co můžeme udělat, je zavřít oči i uši a nevšímat si toho. Jiná pomoc nám nezbývá.“
 „Jak můžeš před tím zavírat oči i uši? Jak si můžeš takových věcí nevšímat?“
 „Dětino moje drahá, co vlastně očekáváš? Máš tady přece celou třídu – vyvrženou, nevzdělanou, netečnou, přímo pohoršlivou – odevzdanou bez jakýchkoli podmínek nebo výhrad úplně do rukou a moci takových lidí, jakých je už na našem světě většina: do rukou lidí, kteří jsou naprosto bezohlední a beze vší sebekázně, ba kteří dokonce nemají ani žádný osvícený zřetel na vlastní zájmy. Taková je totiž celá větší část lidstva. Co si může člověk počestně a lidsky založený počít ve společnosti tak uspořádané? Samozřejmě mu nezbývá než zavřít oči, jak může nejpevněji, a zatvrdit se v srdci. Nemohu přece koupit kdejakého ubohého nešťastníka, kterého vidím. Nemohu také vyharcovat jako potulný rytíř a podejmout se nápravy všech jednotlivých případů příkoří v takovém městě, jako je naše. Víc než se vynasnažit, abych se tomu všemu na hony vyhnul, udělat nemohu.“
 Saint-Clarův jemný obličej zastřel na okamžik stín. Vypadal rozmrzele, ale náhle vykouzlil na tváři veselý úsměv a pokračoval:
 „Nu, sestřenko, nestůj tady přece takhle a neškareď se jako sudička. To jsi teprve nakoukla škvírou v oponě – vidělas jenom maličkou ukázku, jak to v té či oné formě chodí na celém světě. Kdybychom měli šťárat a šťourat do všech smutků života, přešla by nám chuť a odvaha na všechno. Je to stejné, jako kdybychom se tuze bedlivě pídili po všech tajích Dininy kuchyně.“
 A Saint-Clare se zase svalil na pohovku a zabýval se dál novinami.
 Slečna Ofelie se posadila, vytáhla své pletení a tak proti němu seděla, zachmuřená rozhořčením, a pletla a pletla.
 Ale jak přitom dumala, bouřil v ní oheň. Konečně vybuchla:
 „Povídám ti, Augustine, jestli to dokážeš ty, já se přes ty věci takhle přenést nemohu. Je to od tebe přímo ohavnost, že takový řád hájíš – to si o tom myslím já!“
 „Co zase?“ ozval se Saint-Clare a zdvihl oči. „Znovu tě to popadlo, co?“
 „Povídám, je to od tebe přímo ohavnost, že takový řád hájíš!“ opakovala slečna Ofelie s rostoucím rozhorlením.
 „Já že ho hájím, má drahá? Kdo ti to kdy řekl, že ho hájím?“ ohradil se Saint-Clare.
 „To se rozumí, že ho hájíš – hájíte ho všichni – všichni vy jižané. Nač tedy máte otroky, když ho nehájíte?“
 „Ale jdi, sestřenko,“ zvolal Augustin, svezl se na zem a zvrátil hlavu dozadu slečně Ofelii do klína, „neber přece všechno tak ukrutně vážně! Copak nevidíš, jaký jsem byl odjakživa prostořeký dareba a zbujník? Rád tě pošťuchuju – to je všechno -, jen abych tě viděl, jak zvážníš. Doopravdy věřím, že jsi hrozitánsky, žalostně dobrá – ale smrtelně mě otravuje na to myslet.“
 „Ale Gusti, tohle je vážné téma, hošíčku,“ pravila slečna Ofelie a položila mu ruku na čelo.
 „Až k pláči,“ dodal, „a já – hm, já nemám v horku do vážných řečí nikdy chuť. To víš, ti komáři a jedno k druhému, to se člověk nějak nemůže rozhoupat k žádnému tuze povznesenému mravnímu rozletu – a myslím,“ řekl Saint-Clare, který znenadání prudce vyskočil, „že jsem na jednu teorii kápl! Už chápu, proč severní národové jsou vždycky ctnostnější než jižní – už do celé té věci vidím.“
 „Ach Gusti, ty jsi král všech žvanilů!“
 „Že by? Nu, patrně jsem, docela možná, ale pro jednou chci být vážný. Jenom mi ještě musíš přišoupnout tamhleten košíček pomerančů – jak vidíš, budeš mě muset ,posilovat džbánky a osvěžovat jablky‘, jestli se mám vypnout k takovému výkonu. A teď tedy,“ řekl Augustin, když si zvedl košíček, „konečně začínám: Když se v běhu lidských událostí některý človíček octne před nutností udržet dva tři tucty svých lidských spolučervů v porobě, tu slušnost a úcta k názorům společnosti vyžadují -„
 „Nevidím, že bys začínal nějak vážněji,“ skočila mu do řeči slečna Ofelie.
 „Jen počkej – hned k tomu přijdu – uslyšíš. Tedy: slušnost a úcta k názorům společnosti vyžadují, aby takový človíček přiznal důvody, které ho k tomu vedou. – Věc se má zkrátka tak, sestřenko,“ pravil a jeho hezká tvář se pojednou ustálila do napjatého a vážného výrazu, „že na tuhle složitou teoretickou otázku otroctví lze podle mého mít pouze jediný názor. Ať si jen plantážníci, kteří v něm mají zdroj zisků, a kněží, kteří mají zájem zavděčit se plantážníkům, i politikové, kteří chtějí s jeho pomocí vládnout, motají a kroutí řeč i morálku třebas takovou měrou, že svou důmyslností udiví celý svět – ať si do svých služeb zapřáhnou přírodu i bibli a kdovíco všechno jiného, přesto tomu koneckonců jak oni, tak svět neuvěří ani o chloupek víc! Otrokářství je výplod ďáblův, tím je v kostce řečeno všechno – a podle mého mínění je to náramně pozoruhodná otázka, co ten panáček ve svém oboru dokáže.“
 Slečna Ofelie přestala plést a zatvářila se překvapeně. Saint-Clare, kterého její údiv zřejmě bavil, pokračoval:
 „Zdá se, že se divíš – ale když už mermomocí chceš, abych se do toho pořádně obul, tak ti vyleju celé srdce. Co to vlastně je, tohle zlořečené zřízení, prokleté Bohem i člověkem? Strhej z něho všechny parádičky a dopátrej se samého kořene a jádra toho všeho, a co ti vyjde?
 Chm, protože můj bratr Mouřenín je nevědomý a bezmocný a já jsem vzdělaný a mám moc – protože já vím, jak na to, a mohu to udělat – proto mu smím ukrást všechno, co má, a smím si to ponechat a jemu dát jenom to a tolik, jak se mi zlíbí a jak uznám za dobré. Všechno, co je tuze těžké, tuze špinavé, tuze nepříjemné pro mne, smím strčit na práci Mouřenínovi. Protože nerad pracuji, bude pracovat Mouřenín. Protože mě slunce pálí, zůstane na slunci Mouřenín. Mouřenín bude vydělávat peníze a já je utratím. Mouřenín si lehne do každé kaluže, abych já mohl přejít suchou nohou. Mouřenín se bude pro všechny dny svého života vezdejšího řídit mou vůlí, a nikoli svou, a nakonec bude mít takovou čáku dostat se do nebe, jaká se uráčí hodit mně. Takhle si asi představuji, co vlastně otroctví je. Vyzývám celý svět, kohokoli a každého, aby studoval kodex našich otrockých zákonů, jak se jeví v našich právnických knihách, a aby udělal z otroctví něco jiného!
 Ať mi nikdo nemluví o zlořádech otroctví, o jeho zneužívání! Žvást! Již samo o sobě, svou vlastní podstatou je otroctví výlupek všech zlořádů, všeho zneužívání lidských práv! A jedinou příčinou, proč se pod ním celá země nezřítí do záhuby jako Sodoma a Gomora, je to, že se otroctví v praxi užívá způsobem nekonečně lepším, než jaké samo je. Ze soucitu, ze studu, proto, že jsme bytosti zrozené z lidské ženy, a ne divá zvěř, mnozí z nás nevyužívají a neodvažují se využívat vší moci – štítili bychom se využívat vší moci, kterou nám naše barbarské zákony vkládají do rukou. A i člověk, který zachází nejdál a vyvádí nejhůř, se ještě stále pohybuje v mezích zákona a využívá pouze moci, kterou mu zákon dává.“
 Saint-Clare mezi řečí vstal, a jak už míval ve zvyku, když byl rozčilený, přecházel po pokoji. Jeho jemná tvář, klasicky řezaná jako tvář řecké sochy, vypadala jako skutečně rozpálená žárem jeho citů. Velké modré oči mu jiskřily a samým rozdychtěním bezděčně gestikuloval. Slečna Ofelie ho v takovém rozpoložení v životě ještě neviděla a seděla úplně mlčky.
 „Ujišťuji tě,“ pravil a náhle se před sestřenicí zastavil, „nemá sice vůbec žádný smysl o té věci mluvit nebo rozjímat – ale ujišťuji tě, že byly chvíle, kdy jsem si myslil, že kdyby se měla celá naše země propadnout a skrýt všechno tohle bezpráví a bídu před světlem světa, že bych se ochotně propadl s ní.
 Když jsem se plavil na našich lodích po řece nahoru i dolů nebo objížděl kraj a vybíral pacht a uvažoval, že každému surovému, odpornému, podlému, sprostému chlapovi, s kterým jsem se setkal, naše zákony dovolují, aby se stal neomezeným samovládcem nad tolika muži, ženami a dětmi, kolik si jich jen stačí za vyšizené, nakradené nebo hazardně vyhrané peníze koupit – když jsem viděl takové mužské jako skutečné vlastníky a držitele bezmocných dětí, mladých děvčat a žen – byl jsem hotov na místě proklít svou vlast, proklít celé lidské pokolení!“
 „Augustine! Augustine!“ zvolala slečna Ofelie. „Věru myslím, že jsi už řekl dost. Za celý svůj život jsem ještě nic podobného neslyšela – ani na Severu ne.“
 „Na Severu!“ opáčil Saint-Clare s nenadálou změnou výrazu a vrátil se opět částečně k svému obvyklému lehkovážnému tónu. „Chm! Copak vy seveřani, vy máte studenou krev – jste vůbec studení ve všem! Vy nemůžete začít proklínat peklo, jako můžeme my, když se do toho jednou pořádně pustíme.“
 „Dobře, dobře, ale otázka je -“ začala slečna Ofelie.
 „Nu ovšem, samozřejmě, otázka všech otázek je – a je to věru zpropadená otázka: Jak jsi do toho stavu hříchu a ubohosti upadl ty? Nuže, odpovím ti dobrými starými slovy, kterým jsi mě učívala vždycky v neděli. Přivedlo mě do něho prostě moje zrození. Moje služebnictvo patřívalo mému otci a jeho další část mé matce – teď patří mně, oni i jejich potomstvo, které jeví slibné vyhlídky, že se počtem značně rozroste.
 Můj otec, jak víš, sem přišel z Nové Anglie. Byl to člověk navlas stejného ražení jako tvůj otec – učiněný starý Říman: přímý, rázný, ušlechtilé mysli a železné vůle. Tvůj otec se usadil v Nové Anglii, aby vládl tamějším skálám a kamení a dobýval živobytí z nehostinné přírody, kdežto můj otec se usadil v Louisianě, aby vládl mužům a ženám a dobýval živobytí z těch.
 Moje matka,“ řekl Saint-Clare, vstal, přešel k obrazu na protější straně pokoje a zvedl k němu tvář, zanícenou vroucí úctou, „to byla učiněná bohyně! Nedívej se na mne tak! – však víš dobře, co tím myslím. Zrodila se pravděpodobně jako smrtelnice – ale pokud jsem aspoň byl schopen pozorovat já, nebylo u ní ani stopy po nějaké lidské slabosti nebo chybě. A každý, kdo ještě žije a pamatuje se na ni, ať už nevolník, nebo svobodný, ať služebník, známý, nebo spřízněný, všichni mluví stejně. Víš, sestřenko, že moje matka byla to jediné, co léta stálo mezi mnou a naprostou nevírou? Ach maminko, maminko!“ zvolal Saint-Clare a sepjal ruce v jakémsi blouznivém vytržení. Vzápětí se však vzpamatoval, vrátil se na své místo, posadil se na pohovku a hovořil dál:
 „Bratr Alfréd a já jsme se narodili jako dvojčata – a říká se, jak víš, že blíženci se mají sobě podobat. Ale my dva jsme byli po všech stránkách úplný opak. Bratr měl černé ohnivé oči, vlasy černé jako uhel, rázný pěkný římský profil a sytě snědou pleť. Já měl oči modré, vlasy plavé, rysy řecké a pleť světlou. On byl činný a všímavý, já trpný a snivý. Byl velkodušný k přátelům a k sobě rovným, ale pyšný, pánovitý a zpupný k podřízeným a naprosto nemilosrdný ke všemu, co se stavělo proti němu. Pravdiví jsme byli oba – on z pýchy a odvahy, já z jakéhosi pomyslného snílkovství. Měli jsme se vzájemně rádi asi tak, jak to u chlapců obyčejně chodívá – někdy a občas a jen tak všeobecně. On býval mazlíček otcův a já matčin.“
 Saint-Clare si podepřel hlavu o ruce a několik minut nepromluvil. Po chvíli zdvihl zase oči a pokračoval:
 „Když otec umřel, zanechal všechen majetek nám dvojčatům, abychom se sami dohodli, jak se o něj rozdělíme. Na celé boží zemi nedýchá ušlechtilejší duše a velkomyslnější člověk, než je Alfréd ve všem, co se týká lidí jemu rovných, a tak jsme tuto vlastnickou otázku vyřešili báječně hladce – bez jediného nebratrského slůvka nebo pocitu. Rozhodli jsme se, že povedeme plantáž společně – a z Alfréda, který mě v tělesné zdatnosti i ve schopnostech dvakrát předčil, se stal horlivý plantážník – a také pozoruhodně úspěšný.
 Ale dva zkušební roky mě přesvědčily, že v tomhle podnikání společníkem být nemohu. Mít obrovský houf sedmi set otroků, které jsem nemohl osobně znát ani k nim cítit jakýkoli osobitý vztah – nechat je kupovat a přihánět, chovat pod střechou, krmit a dřít jako stádo hovězího dobytka a sekýrovat a cepovat je s vojáckou přesností – ustavičně se vracející problém: otázka, jak málo nejobyčejnějších životních radostí je stačí udržet při pracovní zdatnosti – nutnost vydržovat si popoháněče a dozorce – ten věčně nezbytný karabáč, první, poslední a jediný přesvědčivý argument – to všechno dohromady se mi nesnesitelně příčilo a hnusilo.
 Ať mi nikdo nevykládá takové nesmysly, jako že otroci přijímají tohle všechno spokojeně a rádi! Až dodnes nemám trpělivost poslouchat ten nehorázný žvást, který si vymysleli někteří vaši povýšení seveřané jakoby v horlivé snaze omlouvat naše provinění. To nám nikdo nenamluví. Nepovídej mi, že kterýkoli člověk pod sluncem chce po všechny dny svého života od úsvitu až do tmy pracovat pod nepřetržitým dohledem pána bez oprávnění uplatnit jediný nezávislý projev vlastní vůle a lopotit se při věčně stejné úmorné a jednotvárné dřině, a to všechno za dvoje kalhoty a jeden pár bot ročně a za tolik jídla a takové přístřeší, jen aby si udržel sílu na práci! Jen ať to každý, kdo si myslí, že lze lidským tvorům jako celku zpříjemnit život takhle stejně snadno jako jinak, zkusí sám na sobě! Takového chlapa bych věru s čistým svědomím koupil i dřel!“
 „Odjakživa jsem měla za to,“ promluvila slečna Ofelie, „že vy tady na Jihu schvalujete tyhle věci všichni a považujete je za správné – podle Písma.“
 „Nesmysl! Tak hluboko jsme ještě neklesli. Ani Alfréd, který je tak vyslovený despota, že to svět neviděl, se nijak pokrytecky neschovává za tuhle zástěrku. Ne, opírá se hrdě a neohroženě o dobré, staré, osvědčené stanovisko – o právo silnějšího. Tvrdí, a podle mého docela rozumně, že americký plantážník ,jedná v jiné formě pouze tak, jak anglická aristokracie a kapitalisté jednají s nižšími vrstvami‘, to jest, jak to chápu já, přivlastňuje si je, tělo i krev, ducha i duši, pro svůj užitek a pohodlí. Alfréd hájí obojí – a podle mého názoru je aspoň důsledný.“
 „Pro všechno na světě, jak může někdo tyhle dvě věci srovnávat?“ podivila se slečna Ofelie. „Anglického dělníka přece nikdo neprodává, nekupuje, neodlučuje od rodiny ani nebičuje!“
 „Je stejně závislý na libovůli svého zaměstnavatele, jako kdyby si ho ten byl koupil. Majitel otroků může svého vzpurného otroka umořit bičem – kapitalista může dělníka umořit hladem. Pokud jde o neporušitelnost rodiny, těžko rozhodnout, co je horší – vidět, jak ti děti prodávají, nebo vidět, jak ti doma mřou hlady?“
 „Ale to přece není žádná omluva pro otroctví, když prokážeš, že není o nic horší než nějaká jiná ohavnost,“ namítla slečna Ofelie.
 „Také jsem to jako omluvu neuváděl – naopak chci ještě dodat, že naše porušování lidských práv je nehoráznější a okatější. Kupovat doopravdy člověka jako koně – prohlížet mu zuby, ohmatávat mu klouby, zkoušet jeho chůzi a potom za něj hotově zaplatit – mít pro obchod s lidskými těly a dušemi spekulanty, chovatele, handlíře a dohazovače – to staví celou věc před oči civilizovaného světa v hmatatelnější podobě, třebaže jedno počínání jako druhé je ve své podstatě úplně stejné. Obojí znamená přivlastňování jedné skupiny lidských bytostí k užitku a rozvoji skupiny druhé bez jakéhokoli ohledu na užitek a rozvoj skupiny první.“
 „V tomhle světle jsem o té věci nikdy nepřemýšlela,“ přiznala slečna Ofelie.
 „Víš, cestoval jsem trochu po Anglii a viděl jsem hezkou řádku písemných dokladů o postavení anglických nižších vrstev. Doopravdy myslím, že nelze Alfrédovi odporovat, když tvrdí, že jeho otroci jsou na tom lépe než početná třída anglického obyvatelstva. Abys rozuměla, nesmíš z mých slov vyvozovat, že Alfréd je to, čemu se říká krutý pán. Ne, není. Je sice despota a nelítostný ke každé neposlušnosti a nekázni – kdyby se mu nějaký chlapík postavil na odpor, odstřelil by ho se stejně lehkým svědomím, jako by skolil jelena -, ale v podstatě krutý není. Celkem vzato si jaksi s pýchou zakládá na tom, že jeho otroci slušně jedí i bydlí.“
 „Nu,“ řekla slečna Ofelie, „ale jak jsi došel k tomu, žes nechal života na plantáži?“
 „Hm, nějaký čas jsme to táhli spolu, až si Alfréd nakonec jasně uvědomil, že já nemám plantážnictví v krvi. Řekl mi, že jsem zženštilá citlivka a že se v praktickém životě jaktěživo neuplatním. A poradil mi, abych si vzal bankovní hotovost a rodinné sídlo v Novém Orleansu a věnoval se psaní básniček a nechal plantáž vést jemu. Tak jsme se rozešli a já se octl tady.“
 „Ale proč jsi nepropustil své otroky na svobodu?“
 „Nu, nějak jsem se k tomu nemohl odhodlat. Držet si je jako nástroje k vydělávání peněz, to jsem nemohl – ale nechat si je, aby mi pomáhali peníze utrácet, víš, to mi nepřipadalo už tak hrozné. Někteří z nich sloužili už dlouho v naší rodině a já k nim cítil velkou náklonnost – a ti mladší, to byly děti těch starých. Všichni byli náramně spokojeni s tím, jak to je.“
 Odmlčel se a procházel se zamyšleně po pokoji.
 „Býval v mém životě čas,“ zahovořil zase Saint-Clare, „kdy jsem měl plno plánů a nadějí, že tady na světě něco vykonám a nenechám se jen vláčet a strkat. Měl jsem mlhavou, nejasnou touhu stát se jakýmsi emancipátorem – zbavit svou vlast téhle skvrny a hanby.
 Myslím, že všichni mladí lidé mívají občas podobné blouznivé záchvaty, ale potom, místo abych byl hybným činitelem a obroditelem společnosti, tak nebo jinak se ze mne stala tříska, kterou od té doby unáší a převaluje proud. Alfréd mě hubuje, pokaždé kdykoli se setkáme, a musím přiznat, že on dopadl líp než já – protože opravdu něco dělá. Jeho život je logickým výsledkem jeho názorů, kdežto můj je opovrženíhodně nedůsledný.“
 „Milý bratranče, můžeš být spokojený s tím, jak trávíš svůj život?“
 „Spokojený? Copak jsem ti právě neřekl, jak jím pohrdám? Ale abychom se vrátili k věci – byli jsme u té otázky osvobození. Nemyslím, že mé názory na otroctví jsou podivínské. Znám hodně lidí, kteří o něm hluboko v srdci smýšlejí úplně stejně jako já. Země pod ním úpí – a ať už je pro otroka sebehorší, pro pána, kdyby nic jiného, je ještě horší. Není zapotřebí brýlí, aby člověk viděl, že početná třída necivilizovaných, nevědomých, utlačovaných lidí mezi námi je zlem pro nás stejně jako pro ně samé. Anglický kapitalista a aristokrat to nemůže pociťovat tak jako my, protože neobcuje s třídou, kterou utlačuje, tak bezprostředně jako my. My máme otroky přímo i v domech. A přesto naše zákony výslovně a důrazně zakazují jakkoli účinně poskytovat černochům všeobecné vzdělání. A tuze dobře vědí proč. Jen to jednou načni a vychovej jedno jediné pokolení důkladně vzdělaných černochů – a celý ten krám vyletí do povětří. Kdybychom jim totiž nedali svobodu, vezmou si ji sami.“
 „A co myslíš, jak tohle všechno jednou skončí?“ opáčila otázkou slečna Ofelie.
 „Nevím. Ale jedno je jisté – že na celém světě se davy řadí v šiky a že dříve nebo později přijde den účtování. Totéž hnutí kvasí v Evropě, v Anglii i v naší zemi. – Ale slyším gong – zvoní k čaji – pojďme tedy – a ať mi už neříkáš, že jsem jednou v životě nemluvil doopravdy vážně!“
 Mezi řečí u stolu se Marie zmínila o příhodě s Prue.
 „Podle mého si jistě budete myslit, sestřenko,“ řekla, „že jsme tady všichni barbaři.“
 „Myslím si, že to je barbarský čin,“ odpověděla slečna Ofelie, „ale nemyslím si, že všichni jste barbaři.“
 „Nu,“ pokračovala Marie, „vskutku vím, že je nemožné s některými těmi tvory vyjít. Jsou tak špatní, že vůbec nezasluhují, aby žili. K takovým exemplářům necítím ani špetičku útrpnosti. Kdyby se jenom slušně chovali, tak by se to nedělo.“
 „Ale mamičko,“ ozvala se Eva, „vždyť ta chuděra byla nešťastná. Proto přece pila.“
 „Chm, láry fáry! Jako by to byla nějaká omluva! Také já jsem velmi často nešťastná. Troufám si tvrdit,“ dodala přemítavě, „že jsem v životě vytrpěla těžší zkoušky, než ona kdy poznala. To všechno je jenom proto, že jsou takoví špatní. Někteří z nich se nedají zkrotit ani největší přísností. Pamatuji se, že otec míval jednoho otroka, a to byl takový lenoch, že utíkal jen proto, aby se vyhnul práci, a potom se schovával v bažinách a kradl a tropil všechny možné ohavnosti. Znova a znova toho člověka chytili a zmrskali, ale jaktěživo to nebylo nic platné – a když se konečně odplazil naposledy, třebaže sotva stál na nohou, někde tam v bažině zašel. A neměl k tomu vůbec žádný důvod, protože u otce se s čeledí vždycky zacházelo laskavě.“
 „Já jednou zkrotil chlapíka,“ prohodil Saint-Clare, „na kterém předtím všichni dozorci i pánové marně zkoušeli své umění.“
 „Ty?“ podivila se Marie. „To bych věru ráda věděla, kdy jsi ty něco takového dokázal!“
 „Nu, byl to silák, chlap jako hora, domorodý Afričan s přírodním pudem po svobodě zřejmě neobyčejně hluboce zakořeněným. Byl to pravý africký lev. Říkali mu Scipio. Nikdo s ním nic nesvedl a jeden majitel ho prodával druhému, až ho konečně koupil Alfréd, protože si myslil, že ho zvládne. Nu, a jednoho dne milý Scipio omráčil dozorce pěstí a prchl hluboko do bažin. Byl jsem zrovna u Alfréda na plantáži, jenom na návštěvě, protože se to stalo až potom, kdy jsme se už jako společníci rozešli. Alfréda to strašně popudilo, ale já mu řekl, že to je jeho vlastní vina, a vsadil jsem se s ním, o co bude chtít, že toho chlapíka zkrotím. Nakonec jsme se dohodli, když si ho chytím, že připadne mně, abych s ním mohl dělat pokusy. Sestavili tedy k tomu honu tlupu, dohromady šest nebo sedm lidí s puškami a se psy. Lidé, víte, dovedou se stejným zápalem lovit člověka jako zvěř, jen když to je běžný mrav. A přiznám, že i já sám jsem byl trošku rozčilený, třebaže jsem se toho účastnil jenom jaksi v úloze prostředníka pro případ, že by ho chytili.
 Nu, psi štěkali a vyli a my jeli a uháněli, až jsme ho konečně vyplašili. Utíkal a skákal jako jelen a nějakou dobu nás nechával hezky pozadu, ale nakonec se zapletl do neproniknutelné houšti rákosí. Tu se obrátil k obraně, a povídám vám, rval se se psy přímo hrdinsky. Srážel je napravo nalevo na zem, a tři z nich holou pěstí dokonce zabil, ale vtom ho složila rána z pušky. Zraněný a zkrvavený se skácel, skorem rovnou mně pod nohy. Chudák ke mně vzhlížel, v očích zároveň mužnost i zoufalství. Psy i tlupu, když na něho začali dotírat, jsem odehnal a prohlásil jsem ho za svého zajatce. Jedině tak jsem ho mohl zachránit, aby ho v nadšení z úspěchu na místě neodstřelili – ale já trval na naší úmluvě a Alfréd mi ho také prodal. Nu, vzal jsem ho tedy do ruky a ve čtrnácti dnech jsem ho zkrotil, že byl poddajný a poslušný jako učiněný beránek.“
 „Jak jsi to s ním, pro všechno na světě, svedl?“ divila se Marie.
 „Nu, byla to práce docela jednoduchá. Vzal jsem si ho k sobě do pokoje, dal jsem mu ustlat pěknou postel, ošetřil jsem mu rány a sám jsem ho opatroval, až zase běhal jako rybička. A když uplynul nějaký čas, dal jsem mu vyhotovit propouštěcí list a řekl jsem mu, že si může jít, kam chce.“
 „A šel?“ zeptala se slečna Ofelie.
 „Ne. Blázínek přetrhl listinu vejpůl a rozhodně odmítl ode mne odejít. V životě jsem neměl služebníka horlivějšího a lepšího – byl spolehlivý a ryzí jako zlato. Později přijal křest a zmírnil jako dítě. Správcoval mi ve vile na jezeře a zastával to místo doopravdy skvěle. Přišel jsem o něj za první epidemie cholery. Položil v pravém slova smyslu život za mne. Byl jsem totiž nemocný, málem na smrt – a když všichni ostatní v panice utekli, Scipio se za mne bil jako lev a skutečně mě také zase vrátil životu. Ale chudák! Hned potom se nakazil sám a nebylo ho možno zachránit. Žádná ztráta se mě ještě nedotkla hlouběji.“
 Za tohoto vyprávění se Eva pomaloučku přitáčela blíž a blíž k otci – drobné rtíky pootevřené, ve vytřeštěných očích výraz vážného a hlubokého zájmu.
 Jakmile skončil, vrhla se mu prudce kolem krku, propukla v slzy a usedavě se rozplakala.
 „Evičko moje drahá! Copak ti je?“ konejšil ji Saint-Clare, když se ta křehká dětská postavička prudkým dojetím až celá třásla a zmítala. „To dítě by nemělo o ničem takovémhle vůbec slyšet,“ dodal, „je nervózní.“
 „Ne, tatíčku, já nejsem nervózní,“ odpověděla Eva, která se náhle ovládla s rozhodností a pevností u takového dítěte vskutku podivuhodnou. „Já nejsem nervózní, ale tyhle věci se mi zadírají do srdce.“
 „Co tím myslíš, Evo?“
 „To ti nemohu povědět, tatíčku. Já si toho myslím hroznou spoustu. Jednou ti to možná povím.“
 „No dobře, mysli si tedy dál, milunko – ale jenom mi neplač a nedělej tatínkovi starost,“ řekl Saint-Clare. „Podívej se – vidíš tu krásnou broskev, co jsem ti přinesl?“
 Eva si ji vzala a usmála se, ale v koutcích úst jí to ještě stále nervózně poškubávalo.
 „Pojď, podíváme se na zlaté rybičky,“ navrhl Saint-Clare, vzal ji za ruku a vyšel s ní na verandu.
 Kratičká chvilička, a skrze hedvábné záclony bylo slyšet veselý smích – to Eva a Saint-Clare po sobě házeli růžemi a honili se navzájem po cestičkách v nádvoří.
 Hrozí nebezpečí, že náš prostý přítel Tom ještě upadne mezi všemi těmi příhodami urozenějších lidí v zapomenutí. Ale doprovodí li nás čtenář do podkrovní komůrky nad konírnou, možná že se doví ledaco i o něm.
 Je to slušná světnička a její zařízení se skládá z postele, židle a hrubého stolku, na kterém leží Tomova bible a zpěvník.
 Tom sedí v tuhle chvíli právě u stolku, má před sebou svou břidlicovou tabulku a horlivě se zabývá něčím, co ho zjevně stojí velkou míru starostlivého přemýšlení.
 Věc se má tak: Tomův stesk po domově dosáhl takové síly, že si na Evě vyprosil arch papíru, a když sehnal dohromady všechnu skrovnou zásobičku písařských vědomostí, jež si osvojil z vyučování od mladého pána Jiřího, pojal smělou myšlenku, že napíše dopis.
 Právě nyní se pilně činí a skládá na tabulce první koncept. Působí mu to velké potíže, poněvadž podobu některých písmenek zapomněl nadobro a z toho, co si ještě pamatuje, neví přesně, co a jak použít. A jak se tak lopotí a samou námahou těžce vzdychá, vyhoupne se Eva jako ptáče na zadní příčel jeho židle a nakoukne mu přes rameno.
 „Jeje, strýčku Tome! Co to děláš za legrační klikyháky?“
 „Zkouším napsat chuděře mámě a svým dětičkám, slečno Evo,“ odpověděl Tom a přejel si hřbetem ruky oči. „Ale nějak se bojím, že to asi nesvedu.“
 „Tak ráda bych ti pomohla, Tome! Naučila jsem se už trošku psát. Loni jsem už uměla všechna písmenka, ale mám strach, že jsem zatím hodně zapomněla.“
 Eva tedy přistrčila zlatou hlavičku až k hlavě Tomově a oba spolu zapředli vážnou a horlivou rozpravu – oba stejně opravdově zaujatí a asi stejně nevědomí. A po dlouhém uvažování a vzájemném radění nad každým slovem začal jejich společný výplod, jak si oba v duchu velmi růžově malovali, vypadat docela jako psaní.
 „Ano, strýčku Tome, doopravdy to začíná vypadat krásně,“ usoudila Eva a prohlížela si s nadšením společné dílo. „Jakou z toho bude mít tvoje žena radost! A tvoje chudinky dětičky taky! Je to opravdu hanba, že jsi musel vůbec od nich jít! Poprosím jednou tatínka, aby tě pustil zase k nim zpátky.“
 „Moje bývalá paní slíbila, že za mne pošle peníze, jen co je seženou dohromady,“ řekl Tom. „Čekám, že to udělá. Mladý pán Jiří povídal, že si pro mne sám přijde, a dal mi na znamení toho tenhle dolar.“
 A Tom vytáhl ze záňadří svůj drahocenný peníz.
 „Ach, to tedy určitě přijde!“ zvolala Eva. „To jsem ráda!“
 „A já chtěl tedy poslat psaní, víte, aby věděli, kde jsem, a povědět chuděře Chloe, že se mám dobře, protože si to, duše ubohá, brala tak hrozně k srdci!“
 „Povídám, Tome!“ ozval se hlas Saint-Clara, který v tom okamžiku vstoupil do dveří.
 Tom i Eva se zarazili.
 „Co to tady smolíte?“ zeptal se Saint-Clare, když přistoupil blíž a podíval se na tabulku.
 „To je přece Tomovo psaní! Pomáhám mu s ním,“ vysvětlovala Eva. „Není to hezky napsané?“
 „Nerad bych vám někomu bral odvahu,“ odpověděl Saint-Clare, „ale skorem si myslím, Tome, že bys měl raději nechat mne, abych ti to napsal. Udělám to, až se vrátím z vyjížďky.“
 „Je to moc důležité, aby napsal,“ pokračovala Eva, „protože jeho paní chce poslat peníze, aby ho vyplatila, víš, tati ? Říkal mi, že mu to slíbili.“
 Saint-Clare si potají pomyslil, že to je pravděpodobně pouze jeden z oněch slibů, jaké dávají dobrosrdeční páni svým sluhům, aby zmírnili jejich hrůzu z prodeje, aniž mají opravdový úmysl očekávání takto podnícené splnit.
 Ale nahlas k tomu nepoznamenal nic – jenom přikázal Tomovi, aby šel připravit koně k vyjížďce.
 Ještě téhož dne večer napsal Tomovi pečlivě dopis a dal jej patřičně podat na poště.
 Slečna Ofelie vykonávala houževnatě dál své práce týkající se vedení domácnosti. Všechna čeleď, od Diny až k nejmladšímu ferinovi, byla zajedno v úsudku, že slečna Ofelie je rozhodně „divná“ – výraz to, jímž služebnictvo na Jihu naznačuje, že mu nadřízená osoba není zrovna po chuti.
 Smetánka domácí čeledi – to jest Adolf, Jana a Róza – se shodovala v tom, že slečna Ofelie není žádná dáma. Dámy přece nikdy takhle ustavičně po domě nepracují, jako se točí ona – a vůbec se ani nedovede „nosit“. Nechtělo se jim ani věřit, že je se Saint-Clarovými nějak příbuzná.
 I Marie prohlásila, že to je úplně úmorné, vidět sestřenku Ofelii pořád tak přičinlivou. A vskutku, píle slečny Ofelie byla tak vytrvalá, že k této stížnosti poskytovala jistý důvod. Slečna Ofelie šila a píchala ostošest, od úsvitu až do soumraku, s horlivostí člověka, na kterého doléhá nějaká hrozivá časová tíseň – a jen světlo pobledlo a šití zmizelo pěkně složené v košíčku, již se vynořilo věčně nedokončené pletení, a hned zase byla v práci a prsty se jí míhaly, až se hory zelenaly.
 Byla to opravdu námaha, dívat se na ni!





Kapitola 2.

Jednoho rána, když se slečna Ofelie pilně obírala některou svou domácí prací, zaslechla od paty schodů hlas Saint-Clara, jak ji volá:
 „Sestřenko, pojd sem dolů, mám tady něco a rád bych ti to ukázal.“
 „Co máš?“ ptala se slečna Ofelie, zatímco scházela se šitím v ruce ze schodů.
 „Koupil jsem ti něco do domácnosti – podívej se!“ oznámil Saint-Clare a s tím slovem postrčil dopředu asi osmileté nebo devítileté černé děvčátko.
 Bylo to jedno z nejčernějších stvoření svého plemene a její kulaté zářivé oči, třpytivé jako skleněné korále, těkaly rychlými a neklidnými pohledy po všem zařízení pokoje. Ústa, pootevřená úžasem nad divy v salóně nového pána, odhalovala jiskřivě bílé perličky zubů. Kudrnaté vlasy měla zapletené do několika krátkých rulíků, které jí trčely na hlavě na všechny strany. Výraz tváře jevil podivnou směsici bystrosti a mazanosti a přes ten se – jako nějaký závoj – podivně střel vskutku ubohý výraz líčené pozornosti a vážnosti. Neměla na sobě nic jiného než špinavou rozbitou kytli, ušitou z pytloviny, a stála s rukama plaše složenýma v klíně. V celém jejím zjevu bylo něco tak nezvyklého a skřítkovského – něco, jak se slečna Ofelie vyjádřila později, „tak pohanského“, že to naši dobrou dámu naplnilo propastným zděšením.
 Otočila se k Saint-Clarovi a řekla:
 „Pro všechno na světě, Augustine, nač jsi sem přivedl tohle stvoření tady?“
 „Nu, samozřejmě, abys ji vychovala a vycvičila k správné životní cestě. Připadala mi jako zvlášť legrační exemplář těch ašantských Krákorů. Hop, Topsy,“ dodal a hvízdl, jako když chce člověk vzbudit pozornost psa, „zazpívej nám přece nějakou písničku a ukaž, jak umíš tancovat.“
 V černých skelných očích zajiskřilo jakýmsi nezbedným šibalstvím a již bytůstka zanotovala jasným pronikavým hláskem zvláštní černošskou melodii a do taktu s ní rozhazovala rukama i nohama, vířila dokola, tleskala si do dlaní, v jakémsi divokém fantastickém rytmu srážela kolena a z hlasivek kouzlila všechny ony hrdelní zvuky, jež jsou tak příznačné pro domorodou hudbu jejího plemene. Nakonec udělala jeden dva přemety, vyrazila táhlý závěrečný tón, stejně podivný a nepřirozený jako hvizd parní píšťaly, dopadla rázem nehybně na koberec a zůstala stát s rukama složenýma a s nevýslovně svatouškovským výrazem pokory a vážnosti rozestřeným po celé tváři. Tento výraz rušily jedině poťouchlé pohledy, jež jí tázavě sršely z koutků očí.
 Slečna Ofelie stála němě, údivem úplně strnulá.
 Saint-Clara, až do morku prolezlého čtveráctvím, zřejmě její úžas bavil. Otočil se a znovu oslovil dítě:
 „Topsy, tohle je tvoje nová paní. Odevzdávám tě jí – a teď koukej, aby ses slušně chovala.“
 „Ano, pane,“ přisvědčila Topsy se svatouškovskou vážností a nezbedné oči jí při těch slovech jen hrály plamínkem.
 „Budeš hodná, Topsy, rozumíš?“ řekl Saint-Clare.
 „To se rozumí, pane,“ přikývla Topsy a znovu zamžourala očima, ale ruce držela stále pokorně sepjaté.
 „Poslyš, Augustine, co sis to propánakrále vzpomněl?“ rozhorlovala se slečna Ofelie. „Máš dům tak plný těchhle malých trapičů, že člověk nemůže skorem udělat krok, aby na ně nešlápl. Ráno vstanu a najdu jednoho spát přede dveřmi a vidím jednu černou hlavu vykukovat zpod stolu a jednu ležet na rohožce. Šklebí se to a pitvoří a cení se to mezi kdejakým zábradlím a válí se to v kuchyni po podlaze! Propánakrále, nač jsi musel přivádět ještě tohle tady?“
 „Abys ji vychovala – copak jsem ti to neřekl? Pořád kážeš o výchově. Napadlo mě, že ti přivedu darem takové neposkvrněné dítě přírody a nechám tě, abys to s ním zkusila a vycvičila je k správné životní cestě.“
 „Ale já ji rozhodně nechci – mám s nimi teď víc co dělat, než mi je milé.“
 „To jste celí vy křesťani! Spadáte si spolek a splašíte si nějakého chudáka misionáře, aby utratil celý život právě mezi takovýmihle pohany. Ale ukaž mi jednoho z vás, který si vezme takového pohánka k sobě domů a dá si s ním sám námahu, aby ho převychoval! Kdepak! Když přijde na to, jsou hned špinaví a protivní a je to moc starostí a bůhvíco ještě!“
 „Víš dobře, Augustine, že jsem na to z tohohle hlediska vůbec nepomyslila,“ ohradila se slečna Ofelie, která zjevně jihla. „Nu, byla by to možná opravdová misionářská práce,“ připojila a zadívala se na dítě už značně vlídněji.
 Saint-Clare uhodil na pravou strunu. Slečna Ofelie byla vždycky připravena konat, co jí velí svědomí.
 „Ale,“ dodala, „skutečně jsem nechápala, proč bylo nutné kupovat tuhle malou – máš jich přece v domě dost, aby mi zabrali všechen čas i um.“
 „To bych se ti tedy, sestřenko,“ řekl Saint-Clare a odvedl ji kousek stranou, „měl vlastně za ty své darmé řečičky omluvit. Jsi přese všechno doopravdy tak hodná, že nemají ani za mák smysl. Ale abych kápl božskou, tak tahle maličkost patřila párku ožralů, šenkýřů ve sprosté putyce, co kolem ní musím denně projít. Rvalo mi to už uši, jak pořád křičela a jak ji ti dva bili a proklínali. Zdála se mi taky legrační a čiperná, jako by se z ní dalo něco udělat. Proto jsem ji koupil a dávám ti ji. Zkus to tedy a dej jí pořádně nefalšované novoanglické vychování a přesvědč se, co jí to prospěje. Víš, že já po téhle stránce nemám nejmenší nadání, ale rád bych, abys to zkusila ty.“
 „Nu, budiž, udělám, seč jsem,“ odpověděla slečna Ofelie a přistoupila k nové nevolnici asi stejně, jak bychom si snad představovali, že se někdo přiblíží k černému štíru, přikládáme-li mu ovšem, že tak činí s dobrými úmysly.
 „Je ukrutně špinavá – a polonahá,“ konstatovala.
 „Vezmi ji tedy dolů a dej ji tam někomu umýt a obléknout.“
 Slečna Ofelie odvedla děvče do kuchyňských končin.
 „Nejde mi na rozum, nač pán Saint-Clare potřebuje ještě další negřata!“ podivila se Dina a měřila si nový přírůstek s výrazem ne právě přátelským. „Mně se ale pod nohama plést nebude, za tím stojím!“
 „Fuj!“ ulevily si Róza a Jana s krajní ošklivostí.
 „Ať nám nechodí do cesty!“ řekla Róza. „Pro všechno na světě, nač potřeboval náš pán ještě jednoho nového sprostého negra, to si nedovedu představit.“
 „Nech si to jen zajít. Není o nic horší negr než ty, jemnostslečno Rózo,“ utrhla se Dina, která v poslední poznámce spatřovala narážku na sebe. „Jak se zdá, myslíte si, že jste bílé. Ale nejste ani ryba, ani rak, ani bílé, ani černé. Mně je vždycky milejší být buď jedno, nebo druhé.“
 Slečna Ofelie viděla, že v celém táboře není jediné duše, která by se ujala starosti o umytí a oblečení nově přibylého děcka. Proto byla nucena – s jistou velmi neochotnou a zdráhavou pomocí Janinou – podejmout se toho sama.
 Nehodí se pro jemné uši, aby poslouchaly podrobnosti o první očistě zanedbávaného a týraného dítěte. Zůstává však skutečností, že na tomto světě musejí obrovské davy žít a umírat ve stavu, jehož pouhý popis by jejich spolubližním způsobil velmi těžký nervový otřes. Ale slečna Ofelie měla slušně silnou míru praktické rozhodnosti a zhostila se všech ošklivých podrobností této procedury s důkladností vpravdě hrdinskou – ačkoli musíme přiznat, že s tváří nikoli tuze vlídnou, neboť shovívavá vytrvalost byla to krajní, k čemu ji její zásady dokázaly přimět. Když na zádech a na ramenou dítěte spatřila naběhlé pruhy a zatvrdlé jizvy, ty nesmazatelné stopy výchovného systému, pod jakým až dosud vyrůstalo, srdce se jí v prsou sevřelo lítostí.
 „Jen se podívejte!“ řekla Jana a ukázala na jizvy. „Není to důkaz, že to je povedené kvítko? Počítám, že s ní budeme mít pěkné peklo. Já tuhle negři chamraď k smrti nenávidím, je tak odporná! To se divím, že ji pán koupil!“
 „Chamraď“, o kterou šlo, poslouchala všechny ty poznámky s pokrotlým a zasmušilým výrazem, který byl zřejmě její vrozenou zvyklostí, a pouze bystrými a kradmými pohledy jiskrných očí pošilhávala po špercích, které se Janě houpaly v uších. Když ji konečně oblékly do slušných a nerozbitých šatů a přistřihly jí vlasy krátce u hlavy, slečna Ofelie s jistým uspokojením prohlásila, že Topsy už vypadá křesťanštěji než předtím, a hned si začala v duchu snovat plány, jak ji bude vychovávat.
 Posadila se před ni a jala se jí vyptávat.
 „Kolik ti je, Topsy?“
 „Nevím, paní,“ odpověděla figurka a vycenila se, až ukázala všechny zuby.
 „Ty nevíš, kolik ti je? Copak ti to nikdo jaktěživo neřekl? Kdo byla tvoje maminka?“
 „Já vůbec žádnou neměla,“ odpovědělo dítě a znovu se zazubilo.
 „Žes vůbec neměla maminku? Co to mluvíš? Kde ses narodila?“
 „Já se vůbec nenarodila!“ odpověděla rozhodně Topsy s novým úšklebkem, který vypadal tak skřítkovsky, že si slečna Ofelie, být sebeméně vznětlivá, mohla představovat, že ulovila nějakého ukoptěného šotka z černokněžnické říše. Ale slečna Ofelie nebyla vznětlivá, nýbrž usuzovala střízlivě a prakticky, a proto řekla poněkud přísně:
 „Takhle mi odpovídat nesmíš, dítě -já si s tebou nehraji. Pověz mi, kde ses narodila a kdo byl tvůj tatínek a maminka.“
 „Já se vůbec nenarodila,“ opakovalo stvořeníčko ještě důrazněji, „a nikdy jsem neměla ani tatínka, ani maminku, ani nikoho. Vyrostla jsem u jednoho spekulanta ještě s hromadou jiných. Starala se o nás stará teta Sue.“
 Dítě mluvilo očividně upřímně a Jana, která vyprskla v krátký smích, poznamenala:
 „Jejda, paní, takových je přece spousta. Spekulanti je nakoupí lacino, když jsou ještě malé, a odchovávají si je pro trh.“
 „Jak dlouho jsi byla u svého posledního pána a paní?“
 „Nevím, paní.“
 „Je to rok, nebo víc, nebo míň?“
 „Nevím, paní.“
 „Jejda, paní, tihle sprostí negři, ti vám to nikdy neřeknou – neznají vůbec, co je čas,“ vysvětlovala Jana. „Vůbec nevědí, co to je rok – nikdy nevědí, kolik jim je.“
 „Slyšelas už někdy něco o Bohu, Topsy?“
 Dítě se zatvářilo zmateně, ale zubilo se pořád stejně.
 „Víš ty, kdo tě stvořil?“
 „Co já vím, nikdo,“ odpověděla holčička a zachichtala se. Ten nápad ji zřejmě náramně pobavil, protože jí vesele zajiskřily oči a dodala:
 „Asi jsem jen tak vyrostla. Nezdá se mi, že mě někdo stvořil.“
 „Umíš šít?“ zeptala se slečna Ofelie, kterou napadlo, že raději zaměří své otázky k něčemu srozumitelnějšímu.
 „Ne, paní.“
 „Co tedy umíš? – Co jsi dělala pro svého pána a paní?“
 „Nosila jsem vodu, myla nádobí, drhla nože a posluhovala hostům.“
 „Byli na tebe hodní?“
 „Asi byli,“ odpovědělo dítě a poťouchle si prohlíželo slečnu Ofelii.
 Tu slečna Ofelie vstala a zanechala tohoto povzbudivého rozhovoru – Saint-Clare se za jejími zády opíral o lenoch židle.
 „Tady najdeš panenskou půdu, sestřenko – zasej do ní své vlastní myšlenky, nenajdeš jich mnoho, které bys měla vyplet.“
 Představy slečny Ofelie o výchově, stejně jako všechny její představy, byly velmi ustálené a přesné a byly toho druhu, jaký vládl v Nové Anglii před sto lety a jaký se dochoval dodnes v některých velmi zapadlých a nezkažených končinách, daleko odlehlých od dopravních cest. Pokud je lze stručně a výstižně vyjádřit, daly by se shrnout do hrstky prostých slov: učit děti, aby dávaly pozor, když se na ně mluví, učit je náboženství, šití a čtení a bít je, když lžou. Slečna Ofelie neznala nic lepšího, a proto si hleděla výchovy své malé pohanky po svém způsobu, a to s největší pílí, jakou dokázala vyvinout.
 Bylo oznámeno, že dítě je služkou slečny Ofelie, a tak na ni také celá domácnost pohlížela. A poněvadž v kuchyni se na ni nedívali nijak přívětivě, slečna Ofelie se rozhodla omezit oblast jejího působení i učení převážně na svůj pokoj.
 Ve své obětavosti, kterou někteří z našich čtenářů jistě ocení, se odhodlala nastoupit mučednickou dráhu, to jest, místo aby si sama pohodlně stlala vlastní postel a zametala a utírala od prachu svůj pokoj – což všechno si až doposud dělala s důrazným opomíjením veškerých nabídek pomoci od všech pokojských v domě -, rozhodla se, že naučí Topsy tyto práce vykonávat. Ach běda, přenešťastný den, kdy se tak rozhodla! Učinila-li některá z našich čtenářek kdy něco podobného, jistě ocení velikost její oběti.
 Slečna Ofelie začala s výchovou Topsy tím, že ji hned nazítří ráno zavedla k sobě do pokoje a slavnostně zahájila učební kurs v umění a tajích stlaní postele.
 Hle, tu tedy máme naši Topsy, vymydlenou a s hlavou ostříhanou od všech těch rulíčků, nad nimiž jí srdce tak plesávalo, oblečenou v čistých šatech a v pěkně naškrobené zástěrce, jak stojí uctivě před slečnou Ofelii s výrazem důstojné vážnosti, velmi případným pro pohřeb.
 „Teď ti, Topsy, ukážu, jak se má správně stlát tady moje postel. Jsem na svou postel náramně choulostivá. Musíš se přesně naučit, jak se to dělá.“
 „Ano, paní,“ přisvědčila Topsy s hlubokým povzdechem a s žalostně vážnou tváří.
 „Tak se tedy podívej, Topsy – tohle je obruba prostěradla a tady je jeho líc, správná strana, a tady je jeho rub, chybná strana – budeš si to pamatovat?“
 „Ano, paní,“ přikývla Topsy a znovu si vzdychla.
 „A dál. Spodní prostěradlo musíš přetáhnout přes podhlavník – takhle – a hezky hluboko zastrkat pod žíněnku a pěkně uhladit – tak, vidíš?“
 „Ano, paní,“ potvrdila Topsy s napjatou pozorností.
 „Ale horní prostěradlo,“ pokračovala slečna Ofelie, „musíš natáhnout takhle až dolů a v nohách postele je pěkně podstrčit a pevně a hladce je vypnout – tak – užší obruba tedy přijde do nohou.“
 „Ano, paní,“ opakovala Topsy stejně jako předtím.
 Musíme však dodat něco, co slečna Ofelie nepostřehla. Ve chvíli totiž, kdy ta dobrá dáma byla v zápalu názorného předvádění otočena zády, se mladé učednici podařilo shrábnout rukavičky a nějakou stužku a hbitě si je všoupnout do rukávu. Ale jinak stála s rukama poslušně složenýma jako předtím.
 „A teď mi, Topsy, ukaž, jak bys to dovedla ty,“ řekla slečna Ofelie, stáhla obě prostěradla a posadila se.
 Topsy s velkou vážností i obratností vykonala celé cvičení k úplné spokojenosti slečny Ofelie – uhladila prostěradla, vyrovnala každičký záhyb a projevovala při celém tom výkonu takovou vážnou opravdovost, že to její učitelce působilo velké potěšení. Ale právě když práci končila, nešťastnou náhodou jí z rukávu vyklouzl třepetavý kousek stužky a upoutal pozornost slečny Ofelie.
 Okamžitě se po něm vrhla:
 „Co je tohle? Dítě jedno škaredé, nezbedné – tys tohle ukradla!“
 Vytáhla stužku děvčeti z rukávu, ale nepřivedla je tím ani v nejmenším z rovnováhy. Topsy se pouze na stužku dívala s výrazem krajně překvapené a nevědomé nevinnosti.
 „Jejej! To je přece mašle slečny Félie, no ne? Jak se mi jen mohla dostat do rukávu?“
 „Topsy, děvče jedno škaredé, jenom mi tady nelži! Tys tu stužku ukradla!“
 „Namouduši, paní, neukradla – ještě nikdy jsem tu mašli neviděla, až teprve tuhle minutu.“
 „Topsy,“ napomenula ji slečna Ofelie, „copak nevíš, že lhát je hřích?“
 „Já nikdy nelžu, slečno Félie,“ odpověděla Topsy s ctnostnou důstojností. „Je to svatá pravda, co jsem vám právě řekla, a nic jiného.“
 „Topsy, budu ti muset nasekat, když budeš takhle lhát.“
 „Jejda, paní, kdybyste mě bila od rána do večera, tak bych vám nemohla říct nic jiného,“ namítla Topsy a začala natahovat moldánky. „Já tu mašli ještě nikdy neviděla, musela mi vklouznout do rukávu sama. Slečna Félie ji musela nechat ležet na posteli a ona se zamotala do prostěradel a tak mi vklouzla do rukávu.“
 Slečnu Ofelii ta bohaprázdná lež tak rozzlobila, že dítě chytila a zacloumala jím.
 „Víckrát ať mi už nic takového neřekneš!“
 A jak s ní lomcovala, vytřásla jí z druhého rukávu na podlahu rukavičky.
 „Tak vidíš!“ zvolala slečna Ofelie. „Chceš mi ještě pořád tvrdit, žes tu stužku neukradla?“
 Topsy se nyní přiznala k rukavičkám, ale stuhu zapírala stejně vytrvale dál.
 „Dávej pozor, Topsy!“ řekla slečna Ofelie. „Když se ke všemu přiznáš, nedostaneš tentokrát bití.“
 Po tomto ujištění se Topsy se žalostnými projevy kajícnosti přiznala ke krádeži stuhy i rukavic.
 „Nu dobrá, ale pověz mi ještě něco. Vím, žes musela vzít ještě jiné věci od té doby, co jsi v domě, protože jsem tě celý včerejší den nechala volně pobíhat. Hezky mi teď pověz, jestli jsi ještě něco vzala, a já ti odpustím bití.“
 „Jejej, paní! Vzala jsem to červené, co nosí slečna Eva na krku.“
 „To žes vzala, nezbednice jedna? A co jiného ještě?“
 „Vzala jsem Roziny náušnice – ty červené.“
 „Hezky běž a tuhle minutu ať mi to přineseš – obojí!“
 „Jejda, paní, to nemůžu -já to spálila.“
 „Spálila? – Co je to za povídačku? Utíkej a přines to, nebo ti nasekám!“
 Topsy s hlasitým lamentováním a brekem a vzdycháním prohlásila, to že nemůže. „Já to spálila – je to spálené.“
 „Proč jsi to pálila?“ zeptala se slečna Ofelie.
 „Protože jsem špatná – moc špatná. Jsem ukrutně špatná, to je ono. Nedá se nic dělat, nemůžu za to.“
 Zrovna v té chvíli vstoupila náhodou do pokoje Eva právě s tím korálovým náhrdelníkem na krku, o kterém byla řeč.
 „Jak to, Evo, kde jsi našla ty korále?“ podivila se slečna Ofelie.
 „Našla? Vždyť je mám na krku celý den,“ odpověděla Eva.
 „Nosilas je taky včera?“
 „Ano – a co je k smíchu, teti, měla jsem je na krku i celou noc. Zapomněla jsem si je sundat, když jsem šla spat.“
 Slečna Ofelie vypadala úžasem bez sebe, a to tím spíš, že v tom okamžiku vešla do pokoje Róza a přinášela na hlavě košík čerstvě vyžehleného prádla – v uších se jí totiž houpaly ony „spálené“ korálové náušnice.
 „Namouvěru, že si nevím rady, co si s takovým dítětem počít!“ vzdychla si zoufale slečna Ofelie. „Proč jsi mi, prosím tě, Topsy, pro všechno na světě říkala, že jsi ty věci vzala?“
 „No, paní přece říkala, že se musím přiznat, a já si nedovedla vzpomenout na nic jiného, k čemu bych se přiznala,“ hájila se Topsy a mnula si oči.
 „Ale musíš rozumět, Topsy, já nechtěla, aby ses přiznávala k něčemu, cos neudělala,“ namítla slečna Ofelie. „To je stejně lež – zrovna tak jako to druhé.“
 „Jejej, opravdu?“ zvolala Topsy s nevinným, udiveným pohledem.
 Eva stála a dívala se na Topsy. Když se pak slečna Ofelie zeširoka rozhovořila o Topsině škaredém, nezbedném jednání, vypadala Eva zaražená a zkormoucená, ale řekla něžně:
 „Chudáčku Topsy, nač potřebuješ krást? Tady bude teď o tebe dobře postaráno. Věř mi, raděj bych ti dala všechno, co mám, než abych tě to měla nechat ukrást.“
 Byla to první vlídná slova, jaká to dítě vůbec kdy v životě slyšelo, a něžný tón i chování zapůsobily na její divoké drsné srdce podivným dojmem. V jejích bystrých kulatých třpytivých očích zajiskřil záblesk jakoby od slzy, ale hned vzápětí se ozvalo zachichtání a tvář se sešklebila v obvyklý úsměšek. Ne! Ucho, které nikdy neslyšelo nic jiného než spílání, je podivně nedůvěřivé ke všemu tak rajskému, jako je vlídnost.
 A Topsy pokládala Evina slova pouze za něco směšného a nevysvětlitelného – nevěřila jim.
 Ale co se tedy dalo s Topsy počít? Pro slečnu Ofelii byl ten případ hádankou – její pravidla výchovy se na něj zřejmě nehodila. Napadlo ji, že si dá čas na rozmyšlenou – a aby ten čas získala, jakož i v naději v jakousi neurčitou morální sílu, o níž se má za to, že vězí ve všech tmavých komorách, slečna Ofelie také Topsy do jedné takové komory zavřela, dokud si své další záměry v té věci poněkud nesrovná v mysli.
 „Nevidím,“ postěžovala si slečna Ofelie Saint-Clarovi, „jak s tím dítětem pořídím, když je nebudu bít.“
 „Nu, tak ji tedy bij, co srdce ráčí. Dávám ti plnou moc, aby sis dělala, co chceš.“
 „Děti odjakživa potřebují bití,“ řekla slečna Ofelie. „V životě jsem neslyšela, že by se daly vychovat bez něho.“
 „Chm, nu, jistě,“ přisvědčil Saint-Clare, „dělej si, jak uznáš za nejlepší. Jenom bych ti chtěl připomenout jedno. Viděl jsem, jak tohle dítě tloukli pohrabáčem, srazili na zem lopatkou nebo kleštěmi na uhlí, co z toho prostě přišlo právě komu pod ruku – a se zřetelem k tomu, že je zvyklá na takové zacházení, myslím, že budeš muset při tom svém bití notně přitlačit, aby to na ni udělalo nějaký valný dojem.“
 „Vina je na tom vašem řádu, ten dělá z dětí tohle!“ rozhorlila se slečna Ofelie.
 „Vím to, vím, ale co naplat. Ty děti se už rodí – a žijí – co si s nimi tedy má člověk počít?“ namítl Saint-Clare.
 „Nu, nemohu tvrdit, že bych ti za tenhle pokus děkovala. Ale vidím v tom zase také povinnost, a proto vytrvám a zkusím to a udělám, seč budu,“ rozhodla slečna Ofelie.
 A od té chvíle se slečna Ofelie s chvályhodnou dávkou horlivosti a energie lopotila s výchovou své nové svěřenky. Rozvrhla jí pravidelné hodiny pro různá zaměstnání a dávala jí lekce ve čtení a v šití.
 V prvním předměte byla Topsy vskutku značně bystrá. Pamatovala si písmenka jako kouzlem a velice brzy uměla číst jednoduché věci. Ale šití, to byla otázka obtížnější. Bylo to stvořeníčko mrštné jako kočka a čilé jako opička a nucené sedění při šití pro ni bylo učiněná hrůza. Proto lámala jehly, vyhazovala je podloudně z okna nebo je strkala do škvír ve zdi, motala, trhala nebo špinila nitě nebo tajným obratným pohybem prostě zahodila celou cívku. Měla prsty málem tak zručné jako zkušený kouzelník a stejně zázračně dovedla i ovládat obličej. A třebaže se slečna Ofelie nemohla ubránit dojmu, že řetěz tolika nehod za sebou je rozhodně úkaz nepravděpodobný, přesto se jí nepodařilo přistihnout Topsy při činu – byla by ji totiž musila hlídat s otražitostí, která by jí neponechala čas pro nic jiného.
 Topsy se brzy stala známou figurkou v domě. Její nadání pro kdejaké a všemožné čtveračiny, pitvoření a karikování – k tanci, přemetům, šplhání, zpěvu, k hvízdání a napodobení každého zvuku, který upoutal její představivost – se zdálo nevyčerpatelné. Nebylo jediné hodiny, kterou měla vyhrazenou pro zábavu, aby se jí všechny děti z domu s ústy obdivem i údivem dokořán nevěšely na paty – všechny do jednoho, nevyjímajíc ani slečnu Evu, kterou jako by všechny ty divoké čertoviny okouzlovaly asi podobně, jako holubičku někdy mámí třpytivý lesk hada.
 Slečnu Ofelii zneklidňovalo, že si Eva tolik libuje ve společnosti Topsy, a zaříkala Saint-Clara, aby jí to zakázal.
 „Ale co! O tu se nemusíš starat,“ odpověděl Saint-Clare. „Topsy jí jenom prospěje.“
 „Ale takové zkažené dítě – copak se nebojíš, že ji naučí nějaké špatnosti?“
 „Tu špatnostem naučit nemůže – naučí jim možná jiné děti, ale z Eviny hlavy sklouzne každé zlo jako rosa ze zelného listu, ani kapička neprosákne dovnitř.“
 „Nu, jen si nebuď tuze jistý,“ připomněla slečna Ofelie. „Vím, že žádné svoje dítě bych jaktěživo nenechala, aby si hrálo s Topsy.“
 „Nu, svoje děti bys třeba nenechala,“ řekl Saint-Clare, „ale moje smí. Kdyby bývalo možné Evu zkazit, bylo by se to stalo už dávno.“
 Vyšší kruhy služebnictva zpočátku Topsy přezíraly a opovrhovaly jí. Ale zanedlouho našly důvod, aby své mínění pozměnily.
 Velice brzy se ukázalo, že se bez výjimky každému, kdo Topsy nějak potupil, krátce potom přihodilo něco nemilého – buď mu chyběly náušnice nebo nějaká jiná oblíbená treta, nebo zčistajasna našel nějaký kus oděvu nadobro zničený, nebo provinilá osoba náhodou klopýtla a svalila se do kbelíku horké vody, nebo ji nevysvětlitelně shora zalila záplava špinavých pomyjí, zrovna když byla vyfintěná v nejlepším.
 Ale při vyšetřování všech těch případů se jaktěživo nenašel nikdo, kdo by měl tu nehoráznost na svědomí. Znovu a znovu předvolávali Topsy před celý domácí soudní dvůr a potahovali ji k odpovědnosti, ale děvče vždycky přestálo veškeré vyslýchání s výrazem svrchovaně potěšitelné nevinnosti a vážnosti.
 Nikdo na světě ani za mák nepochyboval, kdo to všechno tropí, ale nikdy se nepodařilo najít ani sebemenší přímý důkaz, který by mohl podezření potvrdit; a slečna Ofelie byla tuze spravedlivá, aby se považovala za oprávněnou jakkoli zakročit bez něho.
 Tyto neplechy se kromě toho vždycky udály v čase tak příhodně voleném, aby útočník byl ještě víc krytý. Tak například čas k pomstě na obou komorných, Róze a Janě, vždycky připadl na onu dobu, kdy (jak se stávalo nikoli zřídka) byly obě v nemilosti u své paní a kdy se jakákoli stížnost z jejich strany samozřejmě nemohla setkat s nejmenším pochopením. Slovem, Topsy brzy dala celému domu na srozuměnou, že je nejprozíravější nechat ji na pokoji, a proto ji také na pokoji nechávali.
 Topsy byla bystrá a zručná ve všech manuálních pracích a osvojila si všechno, čemu ji kdo učil, s překvapivou rychlostí. V několika málo lekcích se naučila přivést pokoj slečny Ofelie do patřičného pořádku tak pěkně, že ani tato puntičkářská dáma nemohla nikde najít jedinou chybičku. Žádné smrtelné ruce nedokázaly vypnout přehoz hladčeji, urovnat polštáře přesněji, zamést, utřít prach a uklidit dokonaleji než Topsy, když se jí zlíbilo – jenže jí se nezlíbilo tuze často.
 Byla-li slečna Ofelie po třech čtyřech dnech bedlivého a trpělivého dozoru tak důvěřivá a domnívala se, že se jí Topsy konečně přizpůsobila a nepotřebuje už nad sebou dohled, a proto odešla a zabývala se některou svou jinou prací, tu Topsy často hodinu i dvě pořádala učiněný mumraj zmatku.
 Například místo aby postel ustlala, bavila se třebas tím, že stáhla z polštářů povlaky, trkala do hromady podušek jako beran, až někdy měla kudrnatou hlavu roztodivně přikrášlenou peříčky, jež jí z vlasů trčela na všechny strany – šplhala po sloupech lůžka a pověsila se z nebes hlavou dolů – mávala a pohazovala prostěradly a přehozy po celém pokoji – oblékla podhlavník do noční košile slečny Ofelie a s tímto panákem pak sehrála rozmanité divadelní výstupy, při nichž zpívala a hvízdala a pitvořila se na sebe do zrcadla – zkrátka, jak říkávala slečna Ofelie, vůbec „vyváděla své divy“.
 Jednoho dne ji slečna Ofelie přistihla, jak se v jejím nejdrahocennějším šátku z červeného hedvábného krepu, ovinutém kolem hlavy do turbanu, právě s největší vervou kroutí a pitvoří před zrcadlem – neboť slečna Ofelie s nepozorností u ní úplně neslýchanou pro jednou zapomněla u svého prádelníku klíč.
 „Topsy!“ zvolala slečna Ofelie, která už byla se vší trpělivostí v koncích. „Co to do tebe vjelo, že takhle vyvádíš?“
 „Nevím, paní – to asi proto, že jsem tak špatná!“
 „Namouvěru že už doopravdy nevím, Topsy, co si s tebou mám počít.“
 „Jejej, slečno, musíte mi nabít. Moje bývalá paní mě vždycky bila. Nejsem zvyklá pracovat, leda když dostanu bití.“
 „Ale Topsy, já tě přece nechci bít. Vždyť ty umíš dělat dobrotu, když si to umíníš – jaká je to tedy příčina, že nejsi hodná?“
 „Jejej, paní, já jsem na bití zvyklá – myslím, že mi asi dělá dobře.“
 Slečna Ofelie tedy ten lék zkoušela a Topsy pokaždé ztropila ukrutný povyk, jak vřískala a naříkala a prosila – ačkoli o půl hodiny později, když seděla na některém výčnělku balkónu a měla kolem sebe hejno druhých mláďat, už se o celé věci vyjadřovala s krajním opovržením.
 „Jejej! Slečna Félie a bití! Ty její rány by nezabily ani komára! Měla by vidět, jak uměl bít můj bývalý pán – až maso v cuckách lítalo -, můj starý pán, ten to uměl!“
 Topsy očividně považovala své prohřešky a ohavnosti za něco obzvlášť pozoruhodného, a proto z nich vždycky vytloukala velký kapitál.
 „Jejej, vy negři,“ říkávala některým svým posluchačům, „víte vy, že jste všichni hříšníci? No doopravdy, jste, každý je. Bílí jsou taky hříšníci – říká to slečna Félie. Ale hádám, že negři jsou horší, že jsou největší hříšníci. Ale jejej! Ani jeden z vás se nevyrovnáte mně! Já jsem tak strašně špatná, že se mnou živá duše nic nesvede. Svou bývalou paní jsem zlobila tak, že půlku všeho času musela na mě klít. Hádám, že jsem nejhříšnější tvor na celém světě.“
 A tu udělala Topsy přemet, čile a vesele sebou mrskla a již dřepěla na nějakém vyšším bidýlku a zjevně se slunila ve slávě své výjimečnosti.
 V neděli slečna Ofelie velmi vážně a pilně učila Topsy katechismu. Topsy měla neobyčejně dobrou slovní paměť a vštípila si všechno plynně s hbitostí, která byla pro její učitelku velkým povzbuzením.
 „Jaké dobro pro ni od toho očekáváš? Jak myslíš, že jí to prospěje?“ ptal se jí jednou Saint-Clare.
 „Nu, odjakživa to bylo dětem na prospěch. Tomu se přece musejí děti učit vždycky, to snad víš,“ odpověděla slečna Ofelie.
 „Ať už tomu rozumějí, nebo ne?“ namítl Saint-Clare.
 „Ovšem, v tomhle věku tomu děti nerozumějí nikdy, ale když dorostou, tak se jim to ujasní.“
 „Mně se to neujasnilo dodnes,“ řekl Saint-Clare, „ačkoli ti musím dosvědčit, žes to do mne vtloukala důkladně, když jsem byl ještě chlapec.“
 „Copak ty, ty ses vždycky dobře učil, Augustine. Vkládala jsem do tebe vždycky velké naděje,“ vzdychla si slečna Ofelie.
 „Nu, a teď už je do mne nevkládáš?“ zeptal se Saint-Clare.
 „Chtěla bych, abys byl tak dobrý, jako jsi býval, dokud jsi byl ještě chlapec, Augustine.“
 „To bych také chtěl, to mi věř, sestřenko,“ pravil Saint-Clare. „Nu, pokračuj tedy a povzdělej Topsy v katechismu – možná že z toho přece jen něco vyvedeš.“
 Topsy, která po dobu této rozmluvy stála jako černá soška s rukama způsobně složenýma, nyní na znamení slečny Ofelie pokračovala:
 „Naši prarodičové, byvše ponecháni sami sobě, aby činili podle své vůle, odpadli od stavu, do něhož byli stvořeni.“
 Topsy zajiskřily oči a zatvářila se tázavě.
 „Copak je, Topsy?“ zeptala se slečna Ofelie.
 „Prosím, paní, byl ten stav stát Kentucky?“
 „Co pleteš stav a stát, Topsy? O čem to mluvíš?“
 „No, o tom státu, co z něho vypadli. Slýchala jsem pána říkat, že jsme spadli shora z Kentucky.“
 Saint-Clare se zasmál.
 „Budeš jí muset vysvětlit význam toho, nebo si nějaký vymyslí sama,“ poznamenal. „Takhle to vypadá jako náznak teorie o vystěhovalectví.“
 „Ach Augustine, mlč přece!“ vzdychla slečna Ofelie. „Jak mohu něco dokázat, když se pořád všemu směješ?“
 „Nu, už vás tedy nebudu při těch hodinkách víckrát vyrušovat, moje čestné slovo,“ slíbil Saint-Clare a vzal si noviny do salónu a tam se usadil, dokud Topsy neskončí své odříkávání.
 Všechny texty jí šly jako na drátku, jenže tu a tam podivně zkomolila nebo přehodila nějaké důležité slovo a setrvávala v té chybě přes všechny snahy slečny Ofelie o nápravu. A Saint-Clare, ač se už tolik nasliboval, že bude dělat dobrotu, čerpal z těchto chyb bohaprázdné potěšení; kdykoli měl chuť se zasmát, volal si Topsy k sobě a přes námitky slečny Ofelie si od ní dával ty pohoršlivě zkomolené odstavce opakovat.
 „Jak si představuješ, Augustine, že mohu s tím dítětem něco dokázat, když mi ustavičně tohle děláš?“ vyčítala mu sestřenice.
 „Vím, je to hrozně ošklivé a už to neudělám – ale když já tak ukrutně rád slyším, jak ta legrační osůbka klopýtá přes ta krkolomná slova!“
 „Ale tím ji jen utvrzuješ v jejím omylu.“
 „Jaký je v tom rozdíl? Pro ni je jedno slovo stejně dobré jako druhé.“
 „Chtěl jsi, abych ji řádně vychovala, a měl bys pamatovat, že to dítě je rozumná bytost, a dávat si pozor, jaký na ni máš vliv.“
 „Ach můj ty smutku! To bych měl, ale jak to říká sama Topsy: ,Jsem ukrutný hříšník!‘
 Asi takto nebo velmi podobně pokračovalo vyučování Topsy rok nebo dva a slečna Ofelie snášela její soužení den ze dne jako nějakou chronickou nemoc, až si na to trápení konečně časem zvykla, jako si lidé někdy zvyknou na neuralgii nebo migrénu.
 Saint-Clare nacházel v dítěti podobné potěšení, jako se snad člověk bavívá dovednými kousky nějakého papouška nebo psíčka.
 Kdykoli Topsy upadla pro své nezbednosti v nemilost u někoho jiného, vždycky hledala útočiště a ochranu za jeho křeslem a Saint-Clare jí, ať už tak nebo onak, pokaždé pomohl věc urovnat. Od něho také dostala mnohý lichý pěťák, který obyčejně obracela v oříšky a cukrátka, a ty pak s nevybíravou štědrostí rozdílela mezi všechny děti v domácnosti – neboť Topsy, abychom jí učinili po právu, byla dobrosrdečná a přející a zlomyslná byla jedině v sebeobraně.
 Nyní jsme ji už dozajista dost zevrubně představili jako člena našeho jevištního souboru a občas, když na ni přijde řada, opět vystoupí spolu s ostatními účinkujícími.





Kapitola 3.

Našim čtenářům snad nebude proti mysli, když se na krátkou chvíli ohlédnou zpátky k chaloupce strýčka Toma na kentuckém statku a podívají se, co se zatím dálo s těmi, jež tam zanechal.
 Snášel se letní podvečer a všechny dveře i okna velkého salónu byly dokořán a pohostinně zvaly kdekterý náhodný vánek, jemuž by se snad zlíbilo zabloudit dovnitř.
 Ve velké síni, která vedla do salónu a probíhala celou délkou domu až k balkónům na obou stranách, seděl pan Shelby. Pohodlně se spoléhal zády v křesle, nohy měl natažené na židli před sebou a pochutnával si na doutníku, jak míval po obědě ve zvyku.
 Paní Shelbyová seděla mezi dveřmi a pilně se zabývala nějakým jemným vyšíváním. Vypadala jako člověk, který má něco na srdci a čeká na vhodnou příležitost, jak to uvést na přetřes.
 „Víš o tom,“ začala, „že Chloe dostala od Toma psaní?“
 „Ale jdi, doopravdy? Tom tam tedy má nějakého přítele, jak se zdá. Jak se tomu milému brachovi vede?“
 „Podle mého ho asi koupila nějaká moc dobrá rodina,“ odpověděla paní Shelbyová. „Jednají s ním vlídně a nemá mnoho práce.“
 „Ale jdi! Nu, to jsem rád – opravdu rád,“ pravil srdečně pan Shelby. „To se tedy Tom patrně s životem na Jihu smíří – sotva se asi bude chtít vrátit sem k nám.“
 „Právě naopak,“ namítla paní Shelbyová, „moc starostlivě se ptá, kdy budeme mít peníze na jeho vykoupení pohromadě.“
 „To tedy namouvěru nevím,“ odpověděl pan Shelby. „Jakmile to jednou začne s obchodními věcmi skřípat, zdá se, že to vůbec nemá konce. Je to jako skákat z bláta do louže a trčet pořád oběma nohama v bahně. Od jednoho si vypůjčíš, abys zaplatil druhému, a pak si vypůjčíš od jiného, abys zaplatil prvnímu – a ty zlořečené směnky, co vyprší, dřív než se člověk stačí otočit a vykouřit doutník – upomínky písemné a upomínky ústní – a všechno se sype a je z toho zmatek na zmatek.“
 „Mně se zdá, můj milý, že by se snad přece dalo něco udělat, abychom tyhle věci urovnali. Co kdybychom rozprodali všechny koně a odprodali jedno z tvých hospodářství a rázem všechno poplatili?“
 „Chm, to je k smíchu, Emílie! Jsi sice nejlepší žena v Kentucky, ale přesto nedovedeš uznat, že obchodním věcem nerozumíš – ženy jim nikdy nerozumějí a nikdy neporozumějí.“
 „Ale nemohl bys mě aspoň trošičku do svých záležitostí zasvětit?“ zeptala se paní Shelbyová. „Co kdybys mi aspoň ukázal seznam všech svých dluhů a všeho, co kdo dluží tobě, a nechal mě, abych zkusila, jestli bych nenašla nějakou cestu, jak bych ti pomohla šetřit.“
 „Ach, dej pokoj a netrap mě, Emílie! – Přesně to udat nemohu. Vím tak přibližně, jak se věci asi mají a jak pravděpodobně dopadnou – ale moje záležitosti se nedají jen tak našmajchlovat a uplácat, jako šmajchluje teta Chloe kůrčičky na svých koláčích. Povídám ti, že nemáš o obchodních věcech ani ponětí.“
 A protože neznal žádný jiný způsob, jak prosadit své názory, zesílil pan Shelby hlas – styl polemizování jistě velmi výhodný a přesvědčivý, rozpráví-li muž se ženou o obchodních věcech.
 Paní Shelbyová si slabě povzdychla a přestala mluvit. Pravdou zůstává, že ačkoli byla žena, jak konstatoval její manžel, přesto měla jasnou, rozhodnou a praktickou mysl i pevný charakter, po všech stránkách převyšující vlohy manželovy; proto by nebyla bývala představa, která by jí přiznávala schopnosti k vedení hospodářství, nijak tak tuze nesmyslná, jak se domníval pan Shelby.
 Paní Shelbyová se celým srdcem upínala k tomu, aby splnila slib daný Tomovi a tetě Chloe, a vzdychla si nyní, když viděla, jak se kolem ní kupí stále víc a víc nesnází.
 „Nemyslíš, že by se nám třeba nějak podařilo ty peníze sehnat? Chudák teta Chloe! Tolik po tom touží! Celou duší!“
 „Je-li tomu tak, je mi to líto. Myslím, že jsem se s tím slibem unáhlil. Věru ještě nevím, ale snad nejlepší by bylo povědět to Chloe přímo a nechat ji, aby se s tou skutečností vyrovnala. Za rok za dva si Tom najde nějakou jinou ženu a také ona by si měla raději opatřit nějakého jiného druha.“
 „Ale manželi! Učila jsem své lidi, že jejich manželství je stejně posvátné jako naše. Nikdy bych nemohla Chloe k něčemu takovému radit,“ odpověděla paní Shelbyová. „Pochop to přece, můj milý, že já se prostě nemohu svémocně zprostit slibu, kterým jsem se těm bezmocným ubožákům zavázala. Jestli se mi nepodaří sehnat ty peníze jinak, vezmu si žáky a budu dávat hudební lekce. Najdu jich jistě dost a vydělám si ty peníze sama.“
 „Přece by ses takhle neponížila, Emílie? K tomu bych nikdy nemohl svolit!“
 „Že bych se ponížila! Ponížilo by mě to snad víc, než kdybych zrušila slovo dané těm bezmocným ubožákům? To jistě ne!“
 „Nu, ty si na hrdinství a přepjatost potrpíš vždycky,“ pravil pan Shelby. „Ale podle mého by sis to měla napřed pořádně rozmyslet, než se do takové donkichotštiny pustíš.“
 Tu jejich rozhovor přerušila teta Chloe, která se objevila na konci verandy.
 „Kdybyste byla tak hodná, paní,“ řekla.
 „Nu, copak je, Chloe?“ zeptala se jí paní, vstala a zamířila na konec verandy.
 „Nechtěla by se jít paní podívat na tuhletu hromádku drubeře?“
 S obzvláštní zálibou říkala Chloe drůbeži „drubeř“ a přes všechno opravování a napomínání ze strany mladších členů rodiny neústupně setrvávala u tohoto zkomoleného výrazu.
 „Ts, jemine!“ říkávala. „To bych ráda věděla, je to přec jedno a to samé, drubeř přeci zní stejně dobře.“ A tak říkala Chloe domácím pernatcům „drubeř“ dál.
 Paní Shelbyová se usmála, když spatřila rozloženou hromadu kuřat a kachen, nad kterou se Chloe zastavila s velmi vážným a přemítavým výrazem v obličeji.
 „Tak uvažuji, jestli by paní nechtěla třeba tyhle tady zapíkané v těstíčku.“
 „Na mou pravdu, teto Chloe, na tom mi celkem nesejde – uprav je, jak uznáš sama.“
 Chloe stála a probírala se nepřítomně drůbeží; bylo zcela zřejmé, že nemyslí na kuřata, nýbrž na něco jiného. Konečně s oním kraťoučkým smíchem, s nímž lidé jejího druhu předkládají pochybný návrh, nesměle řekla:
 „Můj ty jemine, paní! Proč by si pán a paní měli kvůli těm penězům lámat hlavu a nesáhli po tom, co mají rovnou v rukou?“
 A Chloe se znovu zasmála.
 „Nerozumím ti, Chloe,“ pravila paní Shelbyová, která dobře znala Chloiny způsoby, a proto ani za mák nepochybovala, že Chloe vyslechla do posledního slova celý rozhovor, který před chviličkou vedla se svým manželem.
 „Můj ty jemine, paní, že ne?“ podivila se Chloe a znovu se zasmála. „Jiní páni přece svoje negry pronajímají a vydělávají na nich hotové peníze. Nenechávají si tolik té čeládky, aby je vyjídala a třeba i vyjedla!“
 „Nu, Chloe, a koho navrhuješ, abychom pronajali?“
 „Jemine! Já přece nic nenavrhuju – jenom onehdy Sam přišel s tím, že prý v Louisvillu je jeden tenhle cukerník, jak jim říkají, a povídal, že ten potřebuje šikovnou sílu na dortíčky a na cukroví a dal by prý člověku čtyři dolary na týden, čtyři by dal.“
 „Nu, Chloe?“
 „No, jemine, tak myslím a myslím, že je načase, aby se už nějaká práce uložila taky naší Sally. Cepuju Sally teď už hezky dlouho, a když se to pováží, tak umí celkem vařit skoro stejně dobře jako já. A kdyby mě jen paní jako pustila, tak bych pomohla ty peníze našetřit. Nic se nebojím postavit svůj dort nebo koláč vedle cukroví nějakého cukerníka.“
 „Cukráře, Chloe.“
 „Ts, jemine! To je přece jedno, paní. Slova jsou někdy taková divnost, že je člověk nikdy nesvede správně!“
 „Ale Chloe, to bys chtěla opustit své děti?“
 „Jemine paní! Chlapci jsou už dost odrostlí, aby mohli leckde podělkovat – umějí se ohánět jedna radost. A maličkou si vezme na starost Sally – je to taková samostatná čiperka, že se na ni ani moc dohlížet nemusí.“
 „Louisville je odtud hezky daleko.“
 „Můj ty jemine! Kdo se bojí? Je to dolů po řece – snad někde blízko našeho táty…?“ řekla Chloe. Poslední slova protáhla tázavým tónem a zadívala se na paní Shelbyovou.
 „Ne, Chloe – ten je ještě o mnoho set mil dál,“ odpověděla paní Shelbyová.
 Chloe protáhla zklamaně obličej.
 „Ale to nic. Když tam půjdeš, Chloe, budeš k němu blíž. Ano, můžeš si jít. A tvou mzdu budu do posledního groše ukládat stranou na vykoupení tvého muže.“
 Stejně jako jasný sluneční paprsek poleje tmavý mrak stříbrem, tak okamžitě zjasněla černá líc milé Chloe – doslova zářila.
 „Jemine! Jestli není paní až moc hodná? Právě na tohle jsem já myslela – nebudu přece potřebovat ani žádné oblíkání, ani boty, vůbec nic. Mohla bych ušetřit všechno, všecičko, poslední groš. Kolik je to týdnů do roka, paní?“
 „Dvaapadesát,“ odpověděla paní Shelbyová.
 „Jemine! Doopravdy tolik? A čtyři dolary na každý ten týden. No, kolik by to tak asi dělalo?“
 „Dvě stě osm dolarů,“ pravila paní Shelbyová.
 „No ne!“ řekla Chloe s přízvukem překvapení a radosti. „A jak dlouho by mi asi trvalo, než bych odpracovala všechno, paní?“
 „Nějakých čtyři pět let, Chloe. Ale nemusíš to přece vydělat všechno sama, já k tomu něco přidám.“
 „Ale ani řeč o tom, že by paní dávala hodiny nebo vůbec něco dělala! V tomhle má pán docela pravdu, to by se vůbec nehodilo. Doufám, že se nikdo v naší rodině jaktěživo takhle nespustí, dokud já mám zdravé ruce.“
 „Neboj se, Chloe, já už čest rodiny obhájím,“ ujistila ji paní Shelbyová s úsměvem. „Ale kdy myslíš, že půjdeš?“
 „No, já nemyslela vůbec nic – ale Sam jede s nějakými hříbaty k té řece a povídal, že bych jako mohla jet s ním. Tak jsem si jenom sbalila ranec. Jestli tedy paní dovolí, tak bych jela zejtra ráno se Samem. Kdyby byla paní tak hodná a vystavila mi pašport a napsala mi vysvědčení.“
 „Dobrá, Chloe, zařídím ti to, nebude-li pan Shelby nic namítat. Musím si s ním napřed promluvit.“
 Paní Shelbyová odešla nahoru a teta Chloe zamířila celá rozradostněná do svého srubu, aby se uchystala.
 „Můj ty jemine, mladý pane Jiří! To jste nevěděl, že zejtra ráno jedu do Louisvillu, viďte!“ oznámila Jiřímu, jenž právě vstoupil do srubu a zastihl ji, jak pilně přerovnává šatičky svého roběte. „Napadlo mě, že si sem zaběhnu a jen se tak podívám na ty Sisiny drobnosti a trošku je spořádám. Ale já jedu, mladý pane Jiří – jedu a budu mít čtyry dolary na týden! A paní mi to bude všechno ukládat, abychom mohli vykoupit zpátky našeho tátu!“
 „Aja-jajaj!“ podivil se Jiří. „No ne, to je šikovný nápad! To si dám líbit. A jak pojedeš?“
 „Zejtra ráno se Samem. A teď, mladý pane Jiří, viďte, že se krapítek posadíte a napíšete našemu tátovi a všechno mu to vypovíte – že budete tak hodný?“
 „To se rozumí!“ přisvědčil Jiří. „Strýček Tom bude mít ukrutnou radost, když od nás dostane psaní. Už běžím domů pro papír a pro inkoust. A potom mu, teto Chloe, mohu napsat také o těch nových hříbatech, víš, a o všem vůbec.“
 „Samo sebou, samo sebou, mladý pane Jiří. Jen běžte a já vám zatím usmažím pěkné kuřátko nebo něco jiného na zub – už těch večeří u své ubohé staré tetky moc víc mít nebudete.“





Kapitola 4.

Den po dni nám ubíhá život, všem do jednoho – a tak ubíhal i našemu příteli Tomovi, až přešly dva roky. Ačkoli žil odloučen od všeho, co bylo jeho duši drahé, a ačkoli často prahl po tom, co leží mimo hranice světa, přesto nebyl nikdy plně a uvědoměle nešťastný.
 Tak skvěle je totiž zladěna harfa lidských citů, že nic než úder, který přerve všechny struny, nemůže úplně rozbít jejich harmonii. Pohlédneme-li zpět do minulosti a přehlížíme období, jež se nám ve vzpomínce jeví jako časy strádání a utrpení, dovedeme se upamatovat, že každá hodina, jak uplývala, nesla s sebou i rozptýlení a úlevu, takže přestože jsme nebyli úplně šťastní, nebyli jsme ani úplně nešťastní.
 Na jeho dopis domů, jak jsme už vypověděli v minulé kapitole, odepsal mladý pán Jiří a za přiměřenou dobu došla Tomovi jeho odpověď, malovaná pěkným, vypiplaným školáckým písmem, o němž se Tom vyjádřil, že se dá číst „málem přes celou světnici“.
 List obsahoval rozmanité potěšitelné zprávy z domova, jež náš čtenář již dopodrobna zná. Uváděl, že tetu Chloe pronajali cukráři v Louisvillu, kde svým kuchařským uměním získává pohádkové sumy peněz, které se budou do posledního groše ukládat, aby pomohly sehnat dohromady částku potřebnou na jeho vykoupení. Moše i Petr prý rostou jako z vody a maličká Sis cupká po celém domě pod starostlivým dohledem kuchařky Sally a vlastně celé rodiny vůbec.
 Tomova chaloupka je prý prozatím zavřená – ale tu se Jiří vzletně a obšírně rozepsal o výzdobě a přístavbě, která ji čeká, až se Tom vrátí.
 Zbytek dopisu podával výčet předmětů, jimž se Jiří učí ve škole, a každý název začíná ozdobně krouceným velkým písmenem. Rovněž uváděl jména čtyř nových hříbat, která na statku přibyla od té doby, co Tom odešel, a konečně v téže souvislosti oznamoval, že otec i matka jsou zdrávi. Sloh dopisu byl sice vysloveně stručný a strohý, ale Tom jej považoval za nejnádhernější literární výplod, který spatřil světlo světa v moderní době.
 Nemohl se nabažit pohledu na dopis, ba dokonce se radil s Evou, neměl-li by si jej dát zarámovat a pověsit ve své komůrce. Jedině obtíž, jak to zařídit, aby bylo vidět obě strany dopisu najednou, stála v cestě, aby svůj úmysl uskutečnil.
 Přátelství mezi Tomem a Evou rostlo stejnou měrou, jak dítě vyspívalo. Bylo by těžko vypovědět, jaké místo zaujímala v něžném, vnímavém srdci svého věrného služebníka a druha. Tom ji miloval jako něco křehkého a pozemského, ale přitom ji zase skorem zbožňoval jako něco rajského a nebeského. Hledíval na ni, jako italský námořník hledívá na svou sošku Jezulátka – se směsí nábožné úcty a něhy. A největší Tomovou radostí bylo vyhovovat jejím roztomilým vrtochům a hovět jejím tisícerým prostým touhám, jež odívají dětství jakoby mnohobarevnou duhou.
 Každého rána pátraly jeho oči ve všech květinových stáncích na tržišti a hledaly vzácné květy pro ni; a nejkrásnější broskev nebo pomeranče mizely v jeho kapse, aby jí měl co dát, až se vrátí domů. Nebylo podívané, která by ho těšila víc než pohled na její slunnou hlavičku, kterak vykukuje ze vrat a zdálky ho už vyhlíží, zda už přichází z trhu – a potom ta její dětská otázka: „No, strýčku Tome, co máš pro mne dnes?“
 V čase, k němuž dospěl náš příběh, přenesla celá saint-clarovská domácnost své sídlo přechodně do rodinného letohrádku na Pontchartrainském jezeře. Letní vedra dohnala všechny, kdo měli možnost opustit dusné a nezdravé město, aby hledali úlevu na březích jezera a ve svěžím vánku vanoucím přes ně od moře.
 Saint-Clarův letohrádek byl pravý indický bungalov, obehnaný kolem dokola lehkými bambusovými verandami a obklopený ze všech stran zahradami a sady. Společný obývací pokoj vedl přímo do velké zahrady, kde voněly všechny možné malebné rostliny a květiny tropického pásma. Klikaté cestičky se vinuly až dolů na samý břeh jezera, jehož stříbřitá hladina se vzdouvala a houpala v slunečních paprscích – obraz nikdy ani na hodinu stejný, a přesto každou hodinou krásnější.
 Je právě chvíle jednoho z oněch ohnivě zlatých západů, které zažíhají celý obzor v jedinou plamennou nádheru a mění vodní pláň v druhou oblohu. Jezero se tetelí růžovými a zlatými pruhy kromě míst, kde bělokřídlé plachetky klouzají sem a tam jako duchové, a vší tou září prokmitají zlaté hvězdičky a shlížejí samy na sebe, jak se třepotají ve vodě.
 Tom a Eva sedí na malém omšelém sedátku v besídce na samém břehu jezera. Je nedělní večer a Evě leží na klíně otevřená kniha.
 „Strýčku Tome,“ šeptla Eva, „já půjdu tam.“
 „Kam, slečno Evo?“
 Dítě vstalo a ukázalo svou útlou ručkou k obloze; plameny večera osvítily její zlaté vlasy a zardělé líčko jakousi nepozemskou září a její oči zíraly s upřenou vážností k nebi.
 „Půjdu tam!“ opakovala, „k těm jasným duchům, Tome – ano, půjdu a nebude to trvat dlouho.“
 Věrné staré srdce vedle ní pocítilo prudké bodnutí. A Tom si připomněl, jak často si v posledních šesti měsících všiml, že malé Evě vyhubly ručky, pleť zprůsvitněla a dech se jí zkrátil. Napadlo ho také, jak brzy se nyní dítě tolik unaví a zemdlí, když si hraje nebo běhá v zahradě, ač dříve to vydrželo celé hodiny. Často již slyšel slečnu Ofelii hovořit o kašli, který nedokážou vyléčit žádné její medikamenty – a i v přítomné chvíli planuly ty rozhořelé tvářičky a ručka suchou horečkou. Ale přesto mu představa, kterou mu teď napověděla Evina slova, až do tohoto okamžiku nikdy nepřišla na mysl.
 Ano, ano, milovaná Evo, světlá hvězdo svého domova! Tratíš se ze světa, leč ti, kdo tě milují nejvíc, o tom nevědí!
 Vtom rozhovor Toma s Evou přerušilo chvatné volání slečny Ofelie.
 „Evo – Evo – kde jsi, dítě? Vždyť už padá rosa, to už nesmíš být venku!“
 Eva i Tom si pospíšili domů.
 Slečna Ofelie měla dlouhé a velké zkušenosti v opatrování nemocných. Pocházela z Nové Anglie a dobře znala první zrádné stopy oné tiché zákeřné choroby, která kosí tolik bytostí právě nejsličnějších a nejlíbeznějších a poznamenává je nesmazatelnou pečetí smrti ještě dřív, než se jediná nitka života zdá přetržena.
 Všimla si již Evina lehkého, suchého pokašlávání i těch denně rozpálenějších tvářiček a nemohl ji oklamat ani lesk v jejích očích a jará živost vyvěrající z horečky.
 Pokoušela se svěřit se svými obavami Saint-Clarovi. Ten však odmítal její domněnky s podrážděnou mrzutostí, zcela nesrovnatelnou s jeho obvyklým lehkomyslným a bezstarostným rozpoložením.
 „Prosím tě, nesýčkuj, sestřenko – to nenávidím,“ říkával. „Copak nevidíš, že to dítě jenom roste? Děti vždycky slábnou, když rostou tuze rychle.“
 „Ale co ten kašel?“
 „Chm, hlouposti! Ty naděláš s kašlem! To přece nic není! Třeba se trošku nachladila.“
 „Nu, právě takhle to začalo s Elizou-Janou a s Ellenou a Marií Sandersovou.“
 „Ach, přestaň už přece s těmi strašidelnými báchorkami o nemocech! Vy vědmy jste nakonec takoví mudrci, že dítě nesmí ani zakašlat nebo kýchnout, abyste v tom hned neviděly zkázu a zhoubu. Dávej jenom na to dítě pozor, nepouštěj ji na večerní vzduch a nenechávej ji tuze unavit hraním – a hned bude zdravá jako rybička.“
 Tak mluvil Saint-Clare navenek, ale v nitru se mu vzmáhal neklid a nepokoj. Den za dnem úzkostlivě pozoroval Evu, jak se dalo soudit podle častého opakování poznámek, jež ustavičně omílal – že „to dítě je docela zdravé“, že na tom kašli zhola nic není, že to je jenom nějaká nepatrná porucha zažívání, jakou děti často trpívají. Ale trávil v její společnosti víc času než předtím, brával ji častěji s sebou na vyjížďku a každých pár dní přinášel domů nějaký recept nebo posilující lektvar. „Ne že by to Eva potřebovala,“ říkával, „ale uškodit jí to přece nemůže.“
 Musíme-li o tom už mluvit, tedy hlouběji a bolestněji než co jiného se jeho srdce dotýkala Evina myšlenková i citová vyspělost, každým dnem dozrávající. Třebaže si stále zachovávala všechny rozmarné půvaby dítěte, přesto jí často nevědomky uklouzla slova tak myšlenkově hluboká a podivně nesvětsky moudrá, že člověku připadala přímo jako vnuknutí. V takových chvílích se Saint-Clare až prudce zachvěl a sevřel dívenku v náručí, jako by ji to láskyplné objetí mohlo zachránit. A srdce se mu dmulo zoufalým odhodláním si ji zachovat a nikdy ji od sebe nepustit.
 Malá Evangelina jako by se nyní celým srdcem i duší upínala jedině ke konání skutků lásky a dobroty. Bezděčně šlechetná byla odjakživa, ale teď z ní vyzařovala jakási dojemná, vpravdě ženská starostlivost, jíž si kdekdo všiml. Ještě stále si ráda hrála s Topsy i s ostatními barevnými dětmi v domě, ale nyní se zdála spíš divákem než účastníkem jejich her. Seděla třeba nepřetržitě půl hodiny na jednom místě a smála se pitvornému tajtrlíkování mrštné Topsy – a vtom jako by jí tvářičku zastřel nějaký stín, oči se jí zamžily a už byla myšlenkami kdovíkde.
 „Mamičko,“ obrátila se jednoho dne znenadání na matku, „proč neučíme naši domácí čeleď číst?“
 „To je otázka, dítě! To se přece nedělá.“
 „A proč ne?“ zeptala se Eva.
 „Protože to nemá smysl, aby uměli číst. Nijak by jim to nepomohlo, aby pracovali líp, a k ničemu jinému přece nejsou na světě.“
 „Ale teta Ofelie naučila Topsy číst,“ pokračovala Eva.
 „Ano, a sama vidíš, co dobrého z toho pošlo. Horší stvoření, než je Topsy, jsem ještě v životě nepoznala!“
 „Nebo co chuděra Mamči!“ připomněla Eva. „Ta má tak ráda bibli a tolik touží, aby uměla číst! A co si jen počne, až jí nebudu moci předčítat já?“
 Marie Saint-Clarová prohrabávala dál zaujatě obsah zásuvky, když odpovídala dceři:
 „Nu, Evo – to se rozumí, časem budeš mít jiné zájmy i myšlenky než jen chodit po služkách a číst jim bibli. Ne snad že by se to nějak nepatřilo – sama jsem to dělávala, dokud jsem byla ještě zdravá. Ale až se začneš strojit a chodit do společnosti, tak na to nebudeš mít čas. Podívej se!“ dodala. „Tyhle šperky ti dám, až tě prvně uvedu do společnosti. Měla jsem je na svém prvním plese. A mohu ti prozradit, Evo, že jsem vzbudila senzaci.“
 Eva vzala do ruček klenotničku a vytáhla z ní diamantový náhrdelník. Její velké hloubavé oči se na něj upíraly, ale myšlenkami dlela jinde.
 „Jak vážně se díváš, dítě!“ podivila se Marie.
 „Mají ty kameny velkou cenu, mamičko?“
 „Jistěže mají. Otec je objednal až z Francie. Ten náhrdelník má cenu celého malého jmění.“
 „Škoda že není můj,“ řekla Eva, „abych si s ním mohla dělat, co bych chtěla!“
 „Co bys s ním udělala?“
 „Prodala bych ho a koupila bych ve svobodných státech nějaký dům a odvezla tam všechny naše lidi a najala bych učitele, aby je naučili číst a psát.“
 Matčin smích zarazil Evě řeč.
 „Založila by penzionát! A neučila bys je ještě hrát na piano a malovat na samet?“
 „Učila bych je, aby si mohli sami číst v bibli a psát sami dopisy jiným i číst dopisy, co dostanou od jiných,“ odpověděla Eva pevně. „Vím dobře, mamičko, jak strašně těžce to nesou, že tohle všechno neumějí. Trápí to Toma – trápí to Mamči – trápí to ještě mnoho jiných. Myslím, že to je špatné.“
 „Ale jdi, jdi, Evo! Jsi pořád ještě hrozné dítě! Vůbec těmhle věcem nerozumíš,“ namítla Marie Saint-Clarová. „Ostatně mě z těch tvých řečí už bolí hlava.“
 Marie měla jako na zavolanou vždycky po ruce bolení hlavy pro případ, že by jí některý rozhovor nebyl zrovna po chuti.
 Eva se tiše vykradla ven; ale od té chvíle dávala Mamči vytrvale lekce ve čtení.





Kapitola 5.

Asi v tom čase přijel Saint-Clarův bratr Alfréd se svým nejstarším synem, dvanáctiletým chlapcem, aby strávili pár dní s bratrovou rodinou u jezera.
 Nemohlo být pozoruhodnější a krásnější podívané než pohled na tyto bratry dvojčata. Příroda, místo aby je obdařila vzájemnou podobou, jim po všech stránkách vtiskla rysy právě opačné – ale přesto jakési tajemné pouto jako by oba blížence pojilo svazkem přátelštějším, než bývá v rodinách obvyklé.
 Zavěšeni do sebe se procházívali, co noha nohu mine, sem a tam po alejích a pěšinách v zahradě – modrooký Augustin s plavými vlasy, křepce pružnou postavou a živě veselým obličejem a tmavooký Alfréd s hrdým římským profilem, houževnatě svalnatými údy a rozhodným vystupováním. Ustavičně se mezi sebou přeli pro své protichůdné názory a životní zvyklosti, a přesto ani u jednoho ani na okamžik a ani sebeméně neklesl zájem o společnost druhého – po pravdě jako by byli názorným příkladem, že právě protivy se navzájem přitahují.
 Henrik, Alfrédův nejstarší syn, byl urostlý chlapec s tmavýma očima a vzezřením mladého prince, plný živosti a bujnosti. A jak se zdálo, hned od první chvíle seznámení úplně propadl kouzlu oduševnělých půvabů své sestřenky Evangeliny.
 Eva měla zamilovaného koníčka, poníka bílého jako padlý sníh. Sedělo se na něm jako v peřince a byl stejně něžný a mírný jako jeho malá velitelka. Tohoto poníka právě dovedl Tom k zadní verandě, zatímco mladý mulat, asi třináctiletý chlapec, přiváděl malého vraníka, arabského plnokrevníka, čerstvě dovezeného za velké peníze pro Henrika.
 Henrik byl na svůj nový majetek chlapecky pyšný, a když přikročil k zvířeti a přijal z rukou svého malého štolby uzdu, pečlivě si vraníka prohlížel. Vtom se mu čelo zachmuřilo.
 „Co to má znamenat, Dodo, ty lenochu líná? Tys dnes ráno toho koně nehřebelcoval!“
 „Prosím ano, pane,“ ujišťoval Dodo pokorně. „To se tak potom zaprášil sám.“
 „Drž hubu, ty darebáku!“ rozkřikl se Henrik a rozmáchl se zuřivě jezdeckým bičíkem. „Jak se to opovažuješ mluvit!“
 Chlapec byl hezký, jasnooký mulat, asi stejně velký jako Henrik, a vysoké smělé čelo mu věnčily splývavé kudrny. Měl v žilách bílou krev, jak bylo patrno z prudkého uzardění tváří i jiskření očí, když se dychtivě pokusil obhájit.
 „Pane Henriku! -“ začal.
 Henrik ho šlehl jezdeckým bičíkem přes obličej, popadl ho za ruku, strhl ho na kolena a potom ho bil, co mu stačil dech.
 „Tumáš, drzoune jeden! Naučíš se už jednou neodmlouvat, když ti něco řeknu? Odved koně zpátky a pořádně ho vykartáčuj. Já tě naučím, kde je tvoje místo!“
 „Mladý pane,“ ozval se Tom, „myslím, že vám chtěl jenom povědět, že se mu kůň vyválel, když ho vyváděl ze stáje – to zvíře je hrozně bujné. Tak se stalo, že nachytalo ten prach. Sám jsem dohlížel, jak koně čistil.“
 „Ty drž jazyk za zuby, až se tě někdo na něco zeptá!“ okřikl ho Henrik, otočil se na podpatku a vyběhl po schůdcích promluvit si s Evou, která stála v jezdeckém úboru na verandě.
 „Odpusť, drahá sestřenko, že kvůli tomu hlupákovi musíš čekat,“ řekl. „Pojd, sedneme si tady na tuhle lavičku, než přijdou. Copak se stalo, sestřenko? – Vypadáš tak vážně!“
 „Jak jen můžeš být tak ukrutný a zlý na toho nebožáka Doda?“ zvolala Eva.
 „Ukrutný – zlý?“ opakoval chlapec s nelíčeným úžasem. „Co tím myslíš, milá Evičko?“
 „Nechci, abys mi říkal ,milá Evičko‘, když jsi takový,“ odpověděla Eva.
 „To vůbec neznáš Doda, drahá sestřenko – jinak než takhle s ním nic nepořídíš, je skrznaskrz prolhaný, samá lež a výmluva. Zkrotíš ho jedině tak, že ho okamžitě usadíš a nedovolíš mu vůbec otevřít ústa – právě tak je krotí tatínek.“
 „Ale strýček Tom povídal, že to byla jenom nešťastná náhoda, a ten nikdy neřekne nic, co není pravda.“
 „To je tedy prazvláštní starý negr!“ podivil se Henrik. „Dodo jen promluví a už lže, jako když tiskne.“
 „Když s ním takhle zacházíš, má z tebe strach, a proto tě pak obelhává.“
 „Ale jdi, Evo, na mou pravdu se o Doda zajímáš tolik, že na něj budu žárlit!“
 „Ale bil jsi ho a on si to nezasloužil.“
 „Nu dobrá, ať to tedy platí propříště, až si bití zaslouží, ale nedostane. U Doda je škoda každé rány, která padne vedle – je to hotový rarach, to mi věř. Ale před tebou ho už víckrát bít nebudu, když ti to je proti mysli.“
 Evu sice tento slib neuspokojoval, ale viděla, že každá snaha najít u hezkého bratránka pochopení pro její city by byla marná námaha.
 Ve chviličce se objevil Dodo s koňmi.
 „Nu vidíš, Dodo, tentokrát jsi to udělal moc pěkně,“ uznal jeho mladý pán s milostivějším výrazem. „Tak pojď a podrž slečně Evě koně, abych jí mohl pomoci do sedla.“
 Dodo přistoupil a držel Evina poníka. Obličej měl ztrápený a jeho oči vypadaly, jako by byl plakal.
 Henrik, který si velmi zakládal na své kavalírské obratnosti ve všech stránkách rytířské dvornosti, vyzvedl hezkou sestřenku obratem do sedla, chopil se uzdy a podal ji Evě do ruky.
 Ale Eva se naklonila z koně na druhou stranu – na stranu, kde stál Dodo -, a když pustil uzdu z rukou, řekla mu:
 „Jsi hodný hoch, Dodo – děkuju ti!“
 Dodo se s úžasem zahleděl do líbezné dětské tvářičky; krev se mu vhrnula do lící a slzy mu vhrkly do očí.
 „Sem, Dodo!“ křikl velitelsky jeho pán.
 Dodo přiskočil a držel koně, zatímco jeho pán nasedal.
 „Tu máš pěťák, Dodo, aby sis mohl koupit cukroví,“ řekl Henrik. „Skoč si pro něco!“
 A Henrik odklusal po pěšině za Evou.
 Dodo stál a díval se za oběma dětskými jezdci. Jeden mu dal peníze a druhý mu dal něco, po čem toužil daleko víc – vlídné slovo vlídně pronesené. Dodo byl teprve několik málo měsíců pryč od matky. Jeho pán ho koupil ve skladě otroků pro jeho hezkou tvář, aby se hodil k hezkému koníkovi, a Dodo právě procházel prvním výcvikem z rukou svého mladého pána.
 Oba bratři Saint-Clarové byli z jiného místa zahrady svědky celého výjevu a viděli, jak Henrik bije malého Doda.
 Augustinovy líce polila červeň, ale neudělal nic, než že s obvyklou uštěpačnou nedbalostí prohodil: „To je patrně, tak říkajíc, republikánská výchova, že, Alfréde?“
 „Henrik je čertovský chlapík, když mu vzkypí krev,“ odpověděl Alfréd lhostejně.
 „Ty si asi myslíš, že to je pro něho praktické cvičení, co?“ zeptal se Augustin stroze.
 „I kdyby ne, co bych mohl dělat? Henrik je učiněný divoch – žena i já jsme nad ním už dávno mávli rukou. Ale ten Dodo je hotový rarach – bij ho jak bij, nic mu neublíží.“
 „A tohle je tedy jako Henrikova lekce, co znamená první verš republikánského katechismu: ,Všichni lidé se rodí svobodní a sobě rovní‘!“
 „Chm!“ namítl Alfréd. „Jedna z ukázek francouzské přecitlivělosti a planých řečí, co nám servíruje Tom Jefferson. Je úplně směšné, že to tady mezi námi necháváme kolovat až dodneška -„
 „To věru je,“ utrousil Saint-Clare pichlavě.
 „- protože přece bije jasně do očí,“ pokračoval Alfréd, „že se všichni lidé nerodí svobodní, ani se nerodí všichni sobě rovní – rodí se všechno jiné, jenom to ne. Pro svou osobu pokládám polovinu toho republikánského povídání za čirý žvást. Jenom vzdělaní, nadaní, bohatí, slušní lidé mají mít rovná práva, ale ne chátra.“
 „Pokud ji ovšem při tom názoru udržíš,“ prohodil „Augustin. „Chopila se své chvíle už jednou – ve Francii.“
 „To se rozumí, je ji nutno přišlápnout, trvale a pevně, jak bych si počínal já,“ řekl Alfréd a zprudka přidupl nohou, jako by na někom stál.
 „Ale když se zvedne, tak je z toho ukrutný malér,“ namítl Augustin, „jako například v San Domingu.“
 „Chm,“ odbyl ho Alfréd, „na to si už v naší zemi dáme pozor! Musíme se rázně postavit proti všem těm řečem o výchově a vzdělání černochů, co se teď všude vedou. Spodina vzdělání dostat nesmí.“
 „Na takové touhy je už pozdě,“ odpověděl Augustin, „vzdělání se jim dostane a nám jen zbývá říci jaké. Naše zřízení je vychovává k barbarství a k ukrutnosti. Potlačujeme v nich všechny lidské stránky a měníme je v divou zvěř. A dostanou-li se někdy k veslu, takové je i poznáme.“
 „Nikdy se k veslu nedostanou!“ zvolal Alfréd.
 „Hezky mluvíš,“ usmál se Saint-Clare. „Zatop pěkně pod kotlem, přivaž pojistný ventil, sedni si na něj a uvidíš, kde skončíš.“
 „Nu,“ odpověděl Alfréd, „to tedy uvidíme. Nebojím se sedět na pojistném ventilu, dokud jsou kotle pevné a stroj dobře funguje.“
 „Právě to si v době Ludvíka Šestnáctého myslila šlechta taky a Rakousko a papež si to myslí dnes – a jednoho krásného rána se třeba všichni znenadání semelete v povětří, až ty kotle vybouchnou.“
 „To ukáže čas,“ řekl Alfréd se smíchem.
 „Povídám ti,“ pravil Augustin, „že ukazuje-li se v dnešní době něco s neúprosností božího zákona, pak to je to, že davy povstanou a spodní třída se dostane navrch.“
 „To je jeden z těch vašich radikálních republikánských žvástů, Augustine! Proč ses vlastně nikdy nedal na pouličního řečníka? Byl by z tebe skvělý tribun! Nu, doufám, že budu dávno nebožtík, než tvým ukoptěným davům svitne tahle nová říše!“
 „Ukoptění neukoptění, až přijde jejich čas, budou vládnout i tobě,“ namítl Augustin. „A budou právě takovými vládci, jakými si je sám uděláš. Francouzská šlechta si zamanula udělat z lidí sansculoty, a potom měla sansculotských vládců až nad hlavu. Haitský lid -„
 „Ale dej pokoj, Augustine! Jako bychom už neměli toho hnusného, odporného Haiti až po krk! Haiťané nebyli Anglosasové – kdyby jimi bývali, bylo by všechno dopadlo jinak. Anglosasové jsou vládnoucí rasa světa a také jí zůstanou! – Celkem vzato myslím, Augustine, že tvé nadání by tak asi stačilo na okružního kazatele,“ rozhodl Alfréd se smíchem. „Jen se o nás nestrachuj! Držba je devět desetin práva. Máme v rukou moc. Tahle podřízená rasa,“ dodal a pevně si dupl, „je vespod a vespod taky zůstane! Máme dost síly, abychom si uhlídali svůj vlastní prach!“
 „Synové vychovaní jako tvůj Henrik budou náramní strážci těch vašich sudů s prachem,“ poznamenal Augustin, „takoví klidní a ukáznění! Přísloví praví: Kdo neumí ovládat sebe, nemůže vládnout jiným.“
 „S tímhle je tedy potíž,“ připustil Alfréd zamyšleně. „Není pochyby, že vychovávat děti v našem společenském zřízení je obtížné. Dává až tuze velkou volnost náruživostem, které jsou v našem podnebí už beztak dost horoucí. Henrik mi dělá starosti. Je to velkodušný a dobrosrdečný chlapec, ale když se rozčilí, tak přímo soptí síru. Myslím, že ho pošlu na výchovu na Sever, kde je poslušnost víc v módě a kde se bude stýkat víc se sobě rovnými a míň s podřízenými.“
 „A protože výchova dětí je stěžejním úkolem lidského pokolení,“ pravil Augustin, „pokládal bych aspoň já za povážlivé, že po té stránce naše zřízení nevyhovuje.“
 „Ale darmo mluvit, Augustine, škoda řečí. Myslím, že jsme tuhle starou věc přemílali snad už stokrát nebo kolikrát, a zbytečně. Co bys říkal, kdybychom si zahráli lurč?“
 Oba bratři vyběhli po stupních na verandu a vzápětí již seděli u lehkého bambusového stolku s lurčovou deskou mezi sebou. Když rozestavovali kameny, Alfréd prohodil:
 „To ti řeknu, Augustine, mít já ty názory co ty, tak bych něco určitě udělal.“
 „Docela ti věřím,“ odpověděl Augustin, „ty patříš k mužům činu. Co bys tedy na mém místě udělal?“
 „Nu, třeba bych na vzor povznesl své vlastní služebnictvo,“ navrhl Alfréd s uštěpačným úsměvem.
 „To bys už na ně mohl rovnou posadit Etnu a chtít na nich, aby se pod tou tíhou postavili zpříma. Bylo by to stejné jako chtít na mně, abych povznesl své služebnictvo pod obrovitým břemenem společnosti, které na nich leží. Proti spojeným silám celé veřejnosti jedinec nic nesvede. Aby výchova něco dokázala, musí to být výchova státní – nebo se musí aspoň těšit dostatečnému souhlasu, aby byla běžná.“
 „Ty házíš první,“ řekl Alfréd. A bratři se brzy zabrali do hry a neviděli a neslyšeli nic, dokud se pod verandou neozval skřípot koňských kopyt na písku.
 „Už jedou děti!“ ohlásil Augustin a zdvihl se. „Po-dí-vej se, Alfréde! Už jsi někdy viděl něco tak krásného?“
 A vpravdě, krásný pohled to vskutku byl! Henrik se svým smělým čelem, tmavými lesklými kučerami a rozpálenými líčky se vesele smál, když se v jízdě nakláněl ke své spanilé sestřence. Dívenka měla na sobě modrý jezdecký kostým s čapkou téže barvy. Projížďka jí zbarvila tvářičky zářivým nádechem a ještě zvýšila líbeznost její pozoruhodně průsvitné pleti i zlatých vlasů.
 „Dobré nebe! To je krása, přímo oslnivá!“ žasl Alfréd. „Říkám ti, Augustine, pro tu se bude jednoho dne soužit něco srdcí!“
 „To bude, svatá pravda – ví bůh, bojím se toho!“ zašeptal Saint-Clare s přízvukem náhlé trpkosti a už běžel dolů, aby ji sundal z koně.
 „Evo, zlatíčko moje! Nejsi moc unavená?“ ptal se, když ji sevřel do náruče.
 „Nejsem, tatínku,“ odpovědělo dítě; ale její krátký, těžký dech otce poplašil.
 „Jak jen můžeš tak rychle jezdit, milunko? Copak nevíš, že ti to nesvědčí?“
 „Bylo mi tak hezky, tatínku, a tolik se mi to líbilo, že jsem úplně zapomněla.“
 Saint-Clare ji odnesl v loktech do pokoje a uložil ji na pohovku.
 „Musíš být na Evu opatrný, Henriku,“ napomenul chlapce, „nesmíš s ní jezdit tuze rychle.“
 „Vezmu si ji na starost,“ odpověděl Henrik, posadil se vedle pohovky a vzal Evu za ruku.
 Eva se brzy cítila mnohem lépe. Otec i strýc se opět věnovali své hře a děti zůstaly spolu samy.
 „Ani nevíš, Evo, jak hrozně mě mrzí, že tady tatínek chce zůstat jenom dva dny. To tě potom neuvidím, až zase teprve za bůhvíjak dlouho! Kdybych zůstal u tebe, snažil bych se být hodný a nezlobit se na Doda a tak dál. Nechci být na Doda zlý, ale víš, já mám strašně horkou krev. Nejsem na něho vlastně doopravdy ošklivý. Každou chvíli mu dám nějaký ten pětník a sama vidíš, že je hezky oblečený. Myslím, že Dodo je na tom docela dobře, celkem vzato.“
 „Myslel by sis, že na tom jsi dobře, kdybys kolem sebe neměl jedinou živou duši, která by tě milovala?“
 „Já? Nu, to se rozumí, že ne.“
 „A tys odvedl Doda od všech přátel, jaké kdy měl, a teď nemá jediného člověka, který by ho miloval. Takhle nemůže být dobrý nikdo.“
 „Nu, ale nemohu to nijak změnit, pokud vím. Nemohu přivést jeho matku a také ho nemohu milovat sám, a pokud vím, ani nikdo jiný.“
 „A proč bys nemohl?“ zeptala se Eva.
 „Milovat Doda? Ale Evo, to bys snad ode mne nechtěla! Mohu ho mít docela rád – ale milovat své sluhy, to přece nikdo nedělá.“
 „Já ano, já je miluju.“
 „Pra-po-divné!“
 „Copak bible neříká, že musíme milovat všechny bližní?“
 „Chm, bible! To se rozumí, ta říká spoustu podobných věcí, ale nikoho ani nenapadne, aby je taky dělal – to přece víš, Evo, nikoho.“
 Eva neodpověděla a hleděla chviličku upřeně a zamyšleně kamsi do prázdna.
 „Ale buď jak buď, milý bratránku,“ promluvila konečně, „přesto chudáčka Doda miluj a buď na něho hodný – kvůli mně!“
 „Kvůli tobě, milá sestřenko, bych dovedl milovat nevímco – protože si na mou pravdu myslím, že jsi nejroztomilejší stvořeníčko, jaké jsem kdy v životě viděl!“
 Henrik to pronesl s takovou opravdovostí, že mu až jeho hezké líce zruměněly. Eva přijala jeho slova s dokonalou prostotou a bez sebemenšího hnutí v tváři. Řekla pouze:
 „Jsem ráda, že tak cítíš, milý Henriku! Doufám, že nezapomeneš!
 Zvonění k obědu učinilo jejich rozmluvě konec.





Kapitola 6.

Za dva dny potom se Alfréd Saint-Clare s Augustinem rozloučil a Eva, kterou společnost jejího mladého bratrance ponoukala k námaze nad její síly, začala kvapem chřadnout. Saint-Clare se konečně uvolil zavolat na poradu lékaře – krok to, před nímž až dosud vytrvale uhýbal, poněvadž znamenal přiznání nevítané pravdy. Leč několik dní bylo Evě tak nevolno, že nemohla vyjít z domu. Zavolali tedy lékaře.
 Marie Saint-Clarová si vůbec nevšimla, že dítěti ponenáhlu ubývá zdraví i sil, neboť všechen její zájem cele vyčerpávalo bedlivé pozorování dvou tří příznaků nové choroby, o níž se domnívala, že je sama její obětí.
 Prvním článkem Mariiny víry bylo přesvědčení, že nikdo na světě netrpí ani nemůže trpět tolik jako ona, a proto také vždycky značně rozhořčeně odmítala všechny nápovědi, že by někdo z jejího okolí mohl být nemocen. Byla v takových případech pokaždé přesvědčena, že to není nic jiného než lenost nebo nedostatek pevné vůle, a že kdyby byl domnělý nemocný vytrpěl to, co trpí ona, hned by uznal, jaký je to rozdíl.
 Slečna Ofelie se v ní už kolikrát pokusila probudit mateřskou starostlivost o Evu, ale všechno nadarmo.
 „Nevidím, že by tomu dítěti něco chybělo,“ říkávala Marie. „Běhá si a hraje si jako jindy.“
 „Ale má ten kašel.“
 „Kašel! Mně nemusíš nic vykládat o kašli. Mne trápí ustavičně kašel, co jsem na světě. Když jsem byla v Eviných letech, už si mysleli, že mám souchotiny. Mamči u mne proseděla celé noci, jednu za druhou. Chm, ten Evin kašel, to nic není!“
 „Ale slábne a má dušný dech.“
 „Božínku, to mám já už léta a léta – to je jenom nervové.“
 „Ale ona se v noci tolik potí!“
 „Nu, tím já trpím už posledních deset let. Velmi často, kolik nocí za sebou, by se moje prádlo dalo zrovna ždímat. Na mé noční košili se nenajde jedna nit suchá a prostěradla jsou tak mokrá, že je Mamči musí rozvěsit, aby uschla. Eva se nepotí ani zdaleka tolik!“
 Slečna Ofelie tedy nějaký čas zase mlčela.
 Ale nyní, když Eva vážně a očividně musela ulehnout a bylo nutno zavolat lékaře, začala Marie zničehonic hned mluvit jinak.
 Věděla to prý, říkala Marie, odjakživa to tušila, že jí je souzeno být nejnešťastnější matkou pod sluncem. Tady je, sama s tím bídným zdravím, a musí se dívat, jak jí její jediné, milované dítě přímo před očima klesá do hrobu! A na základě tohoto nového trápení burcovala Marie v noci Mamči ještě častěji a ve dne sekýrovala a hartusila s vervou ještě větší než kdy předtím.
 „Drahá Marie, takhle přece nemluv!“ namítl Saint-Clare. „Neměla by ses hned tak vzdávat všech nadějí.“
 „Ty nevíš, co jsou mateřské city, Saint-Clare! Nikdy jsi mi dost nerozuměl – nic nechápeš!“
 „Ale nemluv tak, jako by bylo všechno ztraceno!“
 „Já to nemohu brát tak lhostejně, jako to bereš ty, Saint-Clare. Jsi-li necitelný ty, když je tvé jediné dítě v tomhle zoufalém stavu, pak nejsem necitelná já. Je to pro mne tuze těžká rána po tom všem, co jsem už musela snést předtím.“
 „Je pravda,“ pravil Saint-Clare, „Eva má velmi křehké zdraví, to vím odjakživa – rostla také tak rychle, že jí to až vyčerpávalo všechny síly – a její stav je vskutku vážný. Ale právě teď ji jenom přemohlo to vedro parného počasí a vzrušení z bratrancovy návštěvy a to, jak se ustavičně namáhala. Lékař říká, že naděje tady pořád je.“
 „Nu ovšem, když umíš vidět jenom světlé stránky, prosím, posluž si – je to pro lidi dobrodiní na tomhle světě, když nemají tuze vnímavý cit. Věru že bych si přála, abych nebyla tak citlivá, jak jsem – nemám z toho nic, než že jsem úplně zničená. Kéž bych to mohla já brát tak lehce jako vy všichni ostatní!“
 A „všichni ostatní“ měli dobrý důvod, aby němými rty prosili o totéž, poněvadž Marie se oháněla svým novým utrpením jako pohnutkou i omluvou pro všechny možné trampoty, jež působila kdekomu kolem sebe. Každé slůvko, jež kdokoli pronesl, všechno, co se kdekoli udělalo nebo neudělalo, bylo pouze novým důkazem, že má kolem sebe samé necitelné tvory s kamenným srdcem, kteří neberou nejmenší ohled na její zvláštní osobní strasti.
 Chudinka Eva zaslechla některé takové řeči a div si nevyplakala oči lítostí nad svou mamičkou a zármutkem nad tím, že jí působí tolik bolesti.
 Uplynul týden dva a v příznacích Eviny nemoci nastalo velké zlepšení – jedno z oněch šalebných utišení, jimiž ta neúprosná choroba tak často klame úzkostlivé srdce dokonce i na samém pokraji hrobu. Eviny krůčky znovu klapaly zahradou a po verandách, opět si hrála a opět se smála – a otec, blouznivě rozradostněný, prohlašoval, že brzy bude zase zdravá jako rybička.
 Jedině slečna Ofelie a lékař nečerpali z toho zrádného uklidnění žádnou útěchu. A ještě jedno srdce se nedalo ošálit a cítilo touž jistotu – a to srdíčko malé Evy.
 Se smutnou něhou lpělo na všech, jež musí opustit, a nejvíc ze všech na otci – neboť Eva, ačkoli si to nikdy v mysli přesně neujasnila, přesto jaksi podvědomě vyciťovala, že jeho srdci je dražší než kterémukoli jinému. Matku milovala, protože už jednou byla stvořeníčko tak úžasně láskyplné, a všechno sobectví, které u matky viděla, ji jenom rozesmutňovalo a mátlo – neboť měla dětsky bezvýhradnou důvěru, že matka prostě nemůže jednat špatně. V matčině bytosti bylo něco, co si Eva nikdy nedovedla vysvětlit, a vždycky to omlouvala pomyšlením, že to je koneckonců její mamička. A milovala ji vskutku velmi vřele.
 Rovněž jí bylo líto oněch oddaných věrných služebníků, pro něž byla denním světlem i slunečním jasem. Děti zpravidla nezevšeobecňují – ale Eva byla dítě neobyčejně vyzrálé a všechno to, co viděla jako příklad zlořádů společenského zřízení, v němž žili, se jí jedno po druhém vtisklo hluboko do ohleduplné, přemýšlivé duše. Měla nejasnou tužbu něco pro ně udělat – oblažit a zachránit nejenom je, nýbrž všechny v jejich postavení – tužbu, která smutně kontrastovala s křehkostí její postavičky.
 Eva cupitala po schodech na verandu k otci. Bylo pozdní odpoledne a sluneční paprsky ji zezadu osvěcovaly jakoby slavozáří, když k němu přicházela ve svých bílých šatičkách, se zlatými vlasy a rozpálenými líčky a s očima nepřirozeně lesklýma od vleklé horečky, která jí kolotala žárem v žilách.
 Saint-Clare ji zavolal, aby jí ukázal sošku, kterou jí právě koupil, ale Evin zjev, když k němu došla, ho prudce a bolestně dojal. Existuje druh krásy tak oslnivé, a přesto tak křehké, že pohled na ni je pro nás nesnesitelný. A otec sevřel náhle dívenku do náruče a bezmála zapomněl, co jí chtěl vlastně říci.
 „Tyhle dny ti je líp, Evičko drahá, viď?“
 „Tatínku,“ odpověděla Eva s nečekanou rozhodností, „už dlouho jsem ti chtěla ledaco povědět. Raději ti to všechno povím hned, dřív než ještě víc zeslábnu.“
 Saint-Clare se třásl, když se mu Eva usazovala na klíně. Položila si mu hlavičku na prsa a řekla:
 „Nemá to vůbec žádný smysl, tatínku, abych si to ještě déle nechávala pro sebe. Blíží se čas, kdy tě opustím. Odejdu a nikdy se už nevrátím!“
 A Eva vzlykla.
 „Ale jdi, moje zlatá Evičko!“ napomenul ji Saint-Clare, který se při řeči sice chvěl, ale hovořil vesele. „Jsi trošku nervózní a sklíčená – takovými ponurými myšlenkami se nesmíš obírat! Podívej, jakou jsem ti koupil sošku!“
 „Ne, tatínku,“ odpověděla Eva a jemně dárek odstrčila, „nepřelhávej se! Není mi líp – vím to docela jistě – a nebude trvat dlouho a já odejdu. Nejsem nervózní ani nejsem sklíčená. Nebýt tebe, tatínku, a mých přátel, byla bych dokonale šťastná. Já chci jít – já toužím jít!“
 „Jak to, milunko zlatá, copak ti tak rozesmutnilo to tvé ubohé srdíčko? Mělas přece všechno, co ti kdo mohl dát, abys byla šťastná, ne?“
 „Ale přece bych byla raději v nebi – jedině kvůli svým přátelům bych snad ještě chtěla žít. Tady je taková spousta věcí, z čeho mi je smutno, co mi připadá hrozné! Byla bych raději tam – ale nechci odejít od tebe – skorem mi z toho srdce puká!“
 „Z čeho je ti smutno a co ti připadá hrozné, Evo?“
 „Ach tatínku, všechno, co se děje a pořád a pořád opakuje. Je mi líto našich ubohých lidí – mají mě tolik rádi a jsou na mne všichni tak hodní a laskaví! Přála bych si, tatínku, aby byli všichni svobodní.“
 „Ale Evo, dítě moje, nemyslíš, že se jim všem u nás vede docela dobře?“
 „Ach ano, tatínku, ale co kdyby se s tebou něco stalo, co by s nimi bylo pak? Je moc málo takových lidí, jako jsi ty, tatínku. Strýček Alfréd není jako ty a mamička taky ne. A jen pomysli na pány nešťastné staré Prue! Jaké hrozné věci lidé dělají a dokážou!“
 A Eva se otřásla.
 „Dítě moje drahé, jsi strašně přecitlivělá. Je mi líto, že jsem kdy připustil, abys o takových věcech vůbec slyšela.“
 „Ach, právě to mě trápí, tatínku! Ty chceš, abych žila co nejšťastněji a nikdy neměla žádnou bolest, abych nikdy nijak netrpěla, ba ani neslyšela nic smutného, když zatím jiní, ubožáci, nemají celý svůj život nic než bolest a smutek. To mi připadá sobecké. Měla bych takové věci znát – měla bych je prociťovat. Vždycky se mi zadíraly do srdce, zapadaly hluboko a hluboko. A přemýšlela jsem o nich a přemýšlela. Není žádná možnost, tatínku, jak všem otrokům dát svobodu?“
 „To je těžká otázka, má nejdražší. Není pochyby, že tohle naše zřízení je velmi zlé. Smýšlí tak velká spousta lidí, i já sám si to myslím. Ze srdce bych si přál, aby v celé naší vlasti nebylo jediného otroka. Jenže zase nevím, co by se s tím dalo dělat, jak a kudy na to.“
 „Ty jsi takový dobrý člověk, tatínku, a tak šlechetný a laskavý a umíš vždycky mluvit tak hezky, že je tě milo poslouchat – nemohl bys tedy chodit po kraji a zkoušet přemluvit lidi, aby udělali, co je správné? Až umřu, tatínku, jistě na mne budeš vzpomínat a uděláš mi to k vůli, viď? Udělala bych to sama, kdybych mohla.“
 „Až umřeš, Evo!“ zvolal Saint-Clare bolestivě. „Ach dítě, nemluv tak přede mnou! Jsi všechno, co na světě mám!“
 „Děťátko ubohé staré Prue bylo taky všechno, co měla – a přece musela poslouchat, jak jí pláče, a nemohla mu pomoci. Tihle ubožáci mají svoje děti rádi zrovna tolik, tatínku, jako ty mne! Ach, udělej pro ně něco! Podívej, Mamči miluje svoje děti – viděla jsem ji plakat, když o nich mluvila. A Tom taky miluje svoje děti – a je to hrozné, tatínku, že se tohle všechno pořád děje, pořád a pořád!“
 „Nu, dobrá, dobrá, milunko drahá,“ pravil Saint-Clare konejšivě. „Jenom se nermuť a nemluv mi o umírání, a udělám ti všechno, co budeš chtít.“
 „A slib mi, můj zlatý tatínku, že Tomovi dáš svobodu, hned jak -“ Zarazila se a potom váhavým tónem dodala: „- odejdu!“
 „Ano, moje drahá, udělám všechno na světě – všechno, co by sis ode mne mohla přát.“
 „Tatínku můj drahý,“ řeklo dítě a přitulilo se žhavou tvářičkou k tváři jeho, „jak bych si přála, abychom mohli odejít spolu!“
 Saint-Clare ji k sobě přivinul pevněji, ale mlčel.
 „Ty ke mně přijdeš,“ pravilo dítě a proneslo to hlasem plným klidné jistoty, jakým často nevědomky hovořívalo.
 „Ano, přijdu za tebou. Nezapomenu na tebe.“
 Stíny teskného večera je zahalovaly hlouběji a hlouběji, zatímco Saint-Clare mlčky seděl a tiskl si tu křehoučkou postavičku na srdce. A když se setmělo, odnesl dívenku do její ložnice, a jakmile ji služebné připravily na noc, poslal je pryč a kolébal ji v loktech a zpíval jí, až usnula.





Kapitola 7.

Byla neděle odpoledne. Saint-Clare se natáhl na bambusové lehátko a utěšoval se doutníkem. Marie napůl seděla, napůl ležela na pohovce proti oknu, které vedlo na verandu, bedlivě chráněna před nájezdy komárů průhlednou gázovou sítí, a malátně držela v ruce elegantně vázanou modlitební knížku. Držela ji, protože byla neděle, a namlouvala si, že si v ní četla – ačkoli ve skutečnosti nad knihou, otevřenou v ruce, pouze vytrvale tloukla špačky.
 Slečna Ofelie, která po delším shánění vyslídila malou pobožnost svého vyznání dost blízko, aby na ni mohla dojíždět, odjela s Tomem jakožto s kočím, aby se jí účastnila, a Eva je doprovázela.
 „Poslyš, Augustine,“ promluvila Marie po krátkém zdřímnutí, „musím si poslat do města pro svého starého doktora Poseyho. Určitě mám nějakou srdeční chorobu.“
 „Nu, ale proč si potřebuješ posílat pro toho? Tenhle lékař, co ošetřuje Evu, se zdá zkušený.“
 „Na toho bych v kritickém případě nespoléhala,“ odpověděla Marie, „a podle mého mohu tvrdit, že můj případ co nevidět takový bude! Poslední dvě tři noci jsem o tom přemýšlela až do rána – mám takové tísnivé bolesti a takové divné pocity!“
 „Ale Marie, jsi jenom sklíčená. Nevěřím, že to je nějaká srdeční choroba.“
 „Jako bych to nevěděla – ty, a věřit mně!“ opáčila Marie. „Byla jsem na to připravená, to jsem čekala. Když zakašle Eva nebo když ji někde sebemíň píchne, to umíš být strachy celý bez sebe, ale na mne nemyslíš nikdy.“
 „Je-li ti to obzvlášť příjemné nějakou srdeční nemoc mít, nu, proč bych se nesnažil tvrdit, že ji máš?“ pravil Saint-Clare. „Nevěděl jsem, že to pro tebe je slast.“
 „Jen abys ještě jednou tohohle nelitoval, až už bude tuze pozdě!“ zanaříkala Marie. „Ale věř si tomu nebo ne, ta moje starost o Evu a celá ta námaha, co jsem na to drahé dítě vynaložila, prostě jen uspíšily to, nač jsem měla podezření už dávno.“
 Těžko by bylo bývalo říci, na jakou svou „námahu“ to vlastně Marie poukazovala. Saint-Clare si o tom tiše myslil své, a jaký už byl krutý a necitelný bídák, pokuřoval si klidně dál, až před verandou konečně zastavil kočár a Eva se slečnou Ofelii vystoupily.
 Slečna Ofelie zamířila rovnou do svého pokoje, aby si tam odložila klobouk a šál, jak bylo vždycky jejím zvykem, dříve než o čemkoli promluvila slůvko.
 Eva zatím přiběhla k Saint-Clarovi, jenž si ji zavolal, posadila se mu na koleno a vyprávěla mu o pobožnosti, kterou právě vyslechly.
 Ve chviličce k nim z pokoje slečny Ofelie (který vedl na touž verandu jako ten, kde seděli) dolehly hlasité výkřiky, jakož i prudké výtky neznámé osobě.
 „Jakou novou čertovinu to zase Topsy spískala?“ podivil se Saint-Clare. „Vsadil bych se, že ten poprask zavinila ona.“
 A vzápětí již přicházela slečna Ofelie, navýsost rozhořčená, a vlekla vinici za sebou.
 „Jen hezky pojď, slyšíš!“ volala. „Povím to tvému pánovi, povím!“
 „O co jde tentokrát?“ zeptal se Augustin.
 „Jde o to, že se už nenechám od toho dítěte soužit ani chviličku déle! Nedá se to prostě vůbec snést – to nemůže vydržet žádný lidský tvor! Považ! Zamknu ji v pokoji a uložím jí, aby se naučila jednu nábožnou píseň – a co ona neudělá? Vyslídí, kam jsem si schovala klíč, a pak si jde do mého stolku, vytáhne si mé pentle na klobouky a celé je rozstříhá na kousíčky, prý na šatičky pro panenky! Něco takového jsem v životě ještě neviděla!“
 „Říkala jsem vám, sestřenko,“ ozvala se Marie, „že sama poznáte, že tyhle tvory nelze vychovat bez přísnosti. Nu, kdyby bylo po mém,“ dodala a podívala se vyčítavě na Saint-Clara, „poslala bych to dítě do města a dala ji pořádně zmrskat – dala bych ji zmrskat, až by se neudržela na nohou!“
 „O tom nepochybuji,“ pravil Saint-Clare. „Ať mi nikdo nevykládá o něžné vládě ženy! V životě jsem nepoznal víc než deset žen, aby nebyly ochotny přizabít ať už koně nebo sluhu, kdyby s nimi mohly naložit po svém – natož muže.“
 „Tahle tvoje shovívavá nerozhodnost, Saint-Clare, k ničemu nevede!“ odsekla Marie. „Tvoje sestřenka je rozumná žena a vidí to teď stejně jasně jako já.“
 Slečna Ofelie se dovedla oddat hněvu pouze natolik, kolik se patří na zkušenou a rozšafnou hospodyni, a tentokrát ho v ní lstivost a marnotratnost dítěte vzbouřila vskutku důkladně; ano, mnoho mých čtenářek musí jistě přiznat, že být na jejím místě ony, cítily by právě tak.
 Ale Mariina slova zacházela dál, než bylo slečně Ofelii po vůli, a její rozhořčení trochu ochladlo.
 „Ani za celý svět bych nedopustila, aby se s tím dítětem jednalo takhle,“ prohlásila, „ale jisté je, Augustine, že nevím, co si počít. Učila jsem ji a učila, mluvila jsem do ní až do únavy, nasekala jsem jí, trestala jsem ji kdejakým způsobem, který jsem si jenom mohla vyvzpomenout – a pořád je nachlup taková, jako byla zpočátku.“
 „Pojď sem, Topsy, opičko jedna!“ zavolal si Saint-Clare dítě k sobě.
 Topsy popošla k němu. Kulaté pronikavé oči jí jiskřily a mžouraly jednak nedůvěrou a obavami, jednak obvyklým podivným čtveráctvím.
 „Co tě k tomu vede, že se tak chováš?“ zeptal se Saint-Clare, který nemohl odolat, aby se výrazu té dětské tváře pobaveně neusmál.
 „Hádám, že asi ta moje hříšná duše,“ odpověděla Topsy zkroušeně. „Slečna Félie to aspoň říká.“
 „Nevidíš, co všechno pro tebe slečna Ofelie udělala? Říká, že udělala všechno, co si jen mohla vyvzpomenout.“
 „Jejda, pane, to jo! Moje bývalá paní to říkávala taky. Ta mě bila o hodně víc a škubala mi vlasy a otloukala mi hlavu o dveře – ale nijak to nepomohlo! Hádám, i kdyby mi vyškubali poslední vlásek z hlavy, že by mi nijak nepomohlo ani to! Jsem ukrutná hříšnice! Jemine, nejsem nic než negře – nic jiného!“
 „Nu, buduji muset nechat,“ vzdychla slečna Ofelie. „Tohle trápení už déle nevydržím.“
 Eva, která až dosud stála mlčky a celý výjev pozorovala, kývla němě na Topsy, aby šla za ní. Na rohu verandy byla malá zasklená besídka, jíž Saint-Clare někdy používal jako čítárny. A právě v tom pokojíku Eva s Topsy zmizely.
 „Copak to má Eva za lubem, chm?“ podivil se Saint-Clare. „To bych rád viděl.“
 Přikradl se po špičkách k besídce, nadzdvihl záclonu, která zakrývala skleněné dveře, a nahlédl dovnitř. Vzápětí si položil prst na rty a němým posunkem vyzval slečnu Ofelii, aby se šla podívat. Viděli obě děti sedět na podlaze, profilem k nezvaným divákům – Topsy s obvyklým výrazem bezstarostného šelmovství a netečnosti, ale proti ní Evu s celým obličejíčkem rozpáleným soucitnou účastí a se slzami ve velkých očích.
 „Co tě k tomu vede, Topsy, že jsi taková zlá? Proč to nezkusíš a nejsi hodná? Copak vůbec nikoho nemiluješ, Topsy?“
 „Nevím, co je to, někoho milovat. Miluju jenom cukrátka a takové věci, jinak nic,“ odpověděla Topsy.
 „Ale miluješ svého tatínka a mamičku, ne?“
 „Já žádného tatínka ani maminku neměla, to přece víte. Už jsem vám to říkala, slečno Evo.“
 „Ach, vím,“ přiznala smutně Eva. „Ale nemělas nějakého bratra nebo sestru nebo tetu nebo -„
 „Ne, nikoho takového, nikdy jsem neměla nic ani nikoho.“
 „Ale Topsy, jenom kdybys to zkusila být trošku hodná, mohla bys -„
 „Nikdy bych nemohla být nic než negr, i kdybych byla nevímjak hodná,“ namítla Topsy. „Kdyby ze mne mohli stáhnout kůži, abych byla bílá, pak bych to zkusila.“
 „Ale lidé tě mohou mít rádi, i když jsi černá, Topsy. Teta Ofelie by tě měla ráda, kdybys byla hodná.“
 Topsy vyrazila onen krátký drsný smích, jímž nejčastěji vyjadřovala svou pochybnost.
 „Ty mi nevěříš?“ podivila se Eva.
 „Ne. Ta mě nemůže vystát, protože jsem negr! – Raděj by po sobě nechala lézt ropuchu, než abych na ni sáhla já. Negry nemůže mít nikdo rád a negři s tím nemůžou nic dělat. Ale ať, mně je to jedno,“ dodala Topsy a začala si hvízdat.
 „Ale Topsy, chudinko malá, já tě přece mám ráda!“ zvolala Eva v náhlém citovém výbuchu a položila svou vyhublou bílou ručku Topsy na rameno. „Já tě miluju, protože jsi neměla ani tatínka, ani mamičku, ani žádného přítele – protože jsi byla ubohé, týrané dítě! Já tě miluju, Topsy, a chci, abys byla hodná. Jsem moc nemocná a myslím, že už nebudu dlouho naživu. A doopravdy jsem z toho smutná, že musíš pořád být taková nezvedená. Přála bych si, abys zkusila být hodná, aspoň kvůli mně – bude to už jenom chvilička, co budu tady s tebou.“
 Slzy zalily kulaté bystré oči černého dítěte. Jeden po druhém z nich těžce kanuly velké lesklé hrachy a padaly na útlou bílou ručku. Topsy spustila hlavu až mezi kolena a plakala a vzlykala.
 A naše krásné dítě se nad ní přitom sklánělo a vypadalo jako obrázek nějakého jasného anděla.
 „Ach drahá slečno Evo! Drahá slečno Evo!“ zvolalo černé dítě. „Já to zkusím! Já to zkusím – kvůli vám! Nikdy mi na tom předtím vůbec nezáleželo!“
 V tom okamžiku spustil Saint-Clare záclonu. „To mi připomíná matku,“ pravil k slečně Ofelii. „Je to pravda, co mi říkávala: chceme li vrátit slepcům zrak, musíme mít vůli činit, jak činil její velký učitel – zavolat je k sobě a vkládat na ně ruce.“
 „Měla jsem odjakživa proti černochům předsudek,“ řekla slečna Ofelie, „a je pravda, že jsem vůbec nesnesla, aby se mě to dítě dotklo. Ale nemyslela jsem, že to ví.“
 „Spolehni na to, to vycítí každé dítě,“ odpověděl Saint-Clare, „to před žádným utajit nemůžeš. Naopak věřím, že sebevětší snažení na světě, které směřuje k dobru dítěte, ani sebevětší hmotná přízeň, jakou mu může kdo prokázat, nikdy neroznítí ani jiskřičku vděčnosti, dokud ten pocit odporu zůstává v srdci. Je to skutečnost podivná, ale tak tomu už je.“
 „Ale já nevím, jak se tomu ubránit,“ namítla slečna Ofelie. „černoši mi opravdu nepříjemní jsou – a tohle dítě obzvlášť. Jak se mám tomu pocitu ubránit?“
 „Eva to dokáže, jak se zdá.“
 „Ano, ta přímo překypuje láskou!“ řekla slečna Ofelie. „Chtěla bych být jako ona. Mohla by mě ledaco naučit.“
 „Kdyby se to stalo, nebylo by to poprvé, kdy malé dítě bylo nástrojem k poučení starého učedníka,“ poznamenal Saint-Clare.





Kapitola 8.

Evina ložnice byla prostorná místnost, která, stejně jako všechny ostatní pokoje v domě, vedla na širokou verandu. Z jedné strany byla spojena dveřmi s ložnicí rodičů a z druhé strany s pokojem vyhrazeným slečně Ofelii. Saint-Clare uspokojil vlastní vkus a zalíbení, když pokoj zařídil ve slohu, jaký se obzvlášť hodil k povaze té milované, která jej měla obývat.
 Na oknech visely záclony z růžového a bílého mušelínu a podlahu pokrývaly rohože, které objednal až z Paříže. Vzor dal zhotovit podle vlastního návrhu; kolem dokola měly obrubu z růžových poupat a lístků a střed vyplňoval ovál plně rozkvetlých růží.
 Lůžko, židle a lehátka byly z bambusu zpracovaného do podivuhodně laděných a ozdobných tvarů. Nad hlavou lůžka visela alabastrová konzolka, na níž stál krásně řezaný anděl se svěšenými křídly a držel v natažených rukou věnec z myrtových snítek. Z věnce splýval přes celou postel lehounký závoj z růžového gázu protkávaného stříbrnými pruhy a skýtal onu ochranu před moskyty, jež je v tamním podnebí nepostradatelným doplňkem všech ložnicových souprav. Půvabná bambusová lehátka bohatě vystýlaly podušky z růžového damašku a přes ně splývaly z rukou sošek gázové závěsy, podobné zácloně nad lůžkem.
 Uprostřed pokoje stál lehký úhledný bambusový stolek a na něm perská váza vymodelovaná do tvaru lilie s poupaty, vždy plná květin. Na témž stolku ležely Eviny knihy a všelijaké drobnůstky spolu s psací soupravou elegantně vypracovanou z úbělu, kterou jí otec opatřil, když viděl její snahu zdokonalit se v psaní.
 V pokoji byl také krb a na mramorové římse nad ním stály dvě mramorové vázy, jež denně ráno plnit čerstvými kyticemi bylo Tomovou pýchou i radostí. Dva tři skvělé malované obrazy dětí v různých pozicích zdobily stěny.
 Zkrátka oči se nemohly obrátit nikam, aby nespatřily podobu dětství, krásy a míru. Evina očka se nikdy neotevřela do ranního světla, aby nespočinula na něčem, co v srdci vyvolávalo konejšivé a krásné představy.
 Šalebný příliv sil, který krátkou chvíli Evu vzpružoval, rychle zase opadával. Stále řidčeji a řidčeji se na verandě ozývaly její lehké krůčky a stále častěji a častěji ji bylo vidět, jak odpočívá na malém lehátku u otevřeného okna a upírá velké hluboké oči na zvlněné a houpavé vody jezera.
 Odpoledne uběhlo asi zpolovice, když jednou Eva právě takhle odpočívala – bibli na klíně pootevřenou a průsvitné prstíčky malátně vložené mezi její listy – a znenadání zaslechla na verandě matčin velmi rozzlobený hlas.
 „Co je to zas, ty všivoto! Zase nové darebáctví, viď! Trhali jsme květiny, co?“
 A Eva zaslechla plesknutí rázného políčku.
 „Jejda, paní! Nesu je slečně Evě,“ slyšela odpovědět hlas, o němž věděla, že patří černé Topsy.
 „Slečně Evě! Pěkná výmluva! Snad si nemyslíš, že stojí o tvoje kytky, ty ničemo černá! Kliď se mi z očí!“
 V mžiku seskočila Eva z lehátka a byla na verandě.
 „Ach mamičko, neodháněj ji! Ráda bych si vzala ty květiny – prosím tě, dej mi je – chci je!“
 „Ale Evo, vždyť jich máš plný pokoj!“ namítla matka.
 „Květin nemám nikdy dost,“ odpověděla Eva. „Topsy, přines mi je sem.“
 Topsy, která dosud stála se zarytě sklopenou hlavou, došla nyní k Evě a podala jí květiny. Učinila tak s rozpačitým a stydlivým výrazem, úplně odlišným od skřítkovské čilosti a drzosti, jíž se obvykle vyznačovala.
 „Ach to je krásná kytice!“ zvolala Eva při pohledu na ni.
 Byla to doopravdy jedinečná kytice – křiklavě šarlatové pelargónie a jediný květ bílé kamélie s jejími lesklými listy. Dárkyně ji očividně sestavila s velkým smyslem pro kontrast barev a pečlivě uvážila polohu každičkého jednotlivého lístku.
 Na Topsy bylo vidět radost, když ji Eva pochválila: „Moc pěkně umíš upravit kytici, Topsy. Tamhle v té váze,“ ukázala, „nemám žádné květiny. Ráda bych, kdybys mi do ní každý den něco hezkého dala.“
 „No ne, to je zvláštní!“ podivila se Marie. „Pro všechno na světě, nač to od ní chceš?“
 „Jen tak, mamičko. Jistě ti to bude spíš milé než nemilé, když se toho Topsy ujme – nemám pravdu?“
 „To se rozumí, moje drahá, všechno, co si přeješ! Slyšíš, Topsy, co říká tvoje mladá paní – hleď, ať si to pamatuješ!“
 Topsy udělala pukrlátko a sklopila hlavu. A když odcházela, Eva spatřila, jak jí po tmavé tváři kane slza.
 „Víš, mamičko, já věděla, že chudák Topsy mi chce udělat nějakou radost,“ šeptla Eva matce.
 „Ale nesmysl! To bylo jenom to, že ráda tropí neplechu. Ví, že nesmí trhat květiny, a proto to provede. Nic jiného na tom není. Ale když sis zamanula, aby je rvala, budiž.“
 „Mamičko, mně se zdá, že Topsy je nějaká jiná, než bývala -snaží se být hodné děvče.“
 „Ta se bude muset snažit hezky dlouho, než se jí povede, aby byla hodná,“ odpověděla Marie s lhostejným smíchem.
 „Ale víš, mamičko, Topsy je chudák! Celý život neznala přece nic než protivenství.“
 „Jistě ne od té doby, co je u nás, to jistě ne. Co jsme se do ní namluvili, co jsme se jí nakázali a udělali pro ni všechno možné, co jen bylo v lidských silách. A je pořád stejně ohavná a vždycky taky bude – z toho tvora nedokážeš udělat nic!“
 „Ale mamičko, to je přece ukrutný rozdíl, když někdo vyroste, jako jste vychovávali mne, mezi tolika přáteli a tolika věcmi, co v člověku pěstují dobro a štěstí. To je jiná výchova, než jak vyrůstala ona celou dobu, než přišla k nám.“
 „To nejspíš,“ utrousila Marie a zívla. „Božínku, to je vedro!“
 „Mamičko,“ řekla Eva, „chtěla bych si dát trošku ustřihnout vlasy – hodně ustřihnout.“
 „K čemu to?“ podivila se Marie.
 „Víš, mamičko, chtěla bych jich trošku rozdat svým přátelům, dokud jim je ještě mohu dát sama. Byla bys tak hodná a poprosila tetičku, aby mi je přišla ustřihnout?“
 Marie křikla a přivolala z vedlejšího pokoje slečnu Ofelii.
 Jen se slečna Ofelie ukázala, dítě se zvedlo z podušek na loket, setřáslo si dopředu své dlouhé zlatohnědé kudrny a napůl škádlivě zvolalo:
 „Pojď, teti, ostříhej ovečku!“
 „Co to znamená?“ ozval se Saint-Clare, jenž právě vstoupil s nějakým ovocem, pro které jí sám šel ven.
 „Poprosila jsem jenom tetičku, tatínku, aby mi ustřihla trochu vlasů. Mám jich strašně moc a je mi od nich horko na hlavu. Mimoto jich chci trošku rozdat.“
 Slečna Ofelie se vrátila s nůžkami.
 „Dej pozor, ať jí ty vlasy nezkazíš!“ napomenul ji Saint-Clare. „Stříhej zespodu, kde to nebude vidět. Eviny lokýnky jsou moje pýcha.“
 „Ach tati!“ vzdychla Eva smutně.
 „Ano, jsou. A chci, aby ti vydržely hezké na ten čas, až tě vezmu k strýčkovi na plantáž, podívat se na bratránka Henrika,“ řekl Saint-Clare veselým tónem.
 „Tam já nikdy nepojedu, tatínku. Ach, věř mi přece! Což nevidíš, tatínku, jak jsem každým dnem slabší?“
 „Proč mermomocí chceš, abych něčemu tak hroznému uvěřil, Evo?“ zeptal se otec.
 „Jenom proto, že to je pravda, tatínku. A když tomu uvěříš teď, možná že to začneš brát stejně, jako to beru já.“
 Saint-Clare stiskl rty a stál dál a zasmušile hleděl na dlouhé krásné kadeře, které jí slečna Ofelie ustřihovala až u hlavy a kladla jednu vedle druhé dítěti do klína. Eva je zdvihala, vážně si je prohlížela, omotávala si je kolem hubených prstíčků a co chviličku se úzkostlivě podívala po otci.
 Pokynula ručkou otci.
 Ten přišel a posadil se vedle ní.
 „Tatíčku, každým dnem mi ubývá síly a já vím, že musím odejít. Chci ještě ledaco povědět i udělat a měla bych si to odbýt. Jenže ty se tak bráníš a nenecháš mě, abych o tom řekla jediné slovo. Ale musí k tomu dojít – nedá se to odkládat. Prosím tě, dovol mi, abych to řekla teď!“
 „Dítě moje, nechám tě, dovolím ti to,“ odpověděl Saint-Clare, zakryl si jednou dlaní oči a druhou sevřel Evinu ručku.
 „Pak bych tedy chtěla vidět všechny naše lidi tady pohromadě. Prostě musím jim všem něco povědět,“ řekla Eva.
 „Budiž!“ pravil Saint-Clare tónem vyčerpané lhostejnosti.
 Slečna Ofelie poslala pro služebnictvo a to se zanedlouho v plném počtu shromáždilo v pokoji.
 Eva ležela naznak na poduškách.
 Vlasy jí volně splývaly kolem hlavy a její karmínové tvářičky bolestně kontrastovaly se svítivou bělostí její pleti a s útlými obrysy jejích údů i obličeje. Velké oduševnělé oči upírala vážně na všechny kolem.
 Služebnictvo propadlo prudkému pohnutí. Zduchovnělá tvářička, dlouhé ustřižené kadeře ležící vedle ní, otcova odvrácená tvář i Mariin vzlykot okamžitě dojaly srdce citlivého a vnímavého plemene – jak vcházeli, dívali se jeden na druhého, vzdychali a potřásali hlavou.
 Zavládlo hluboké ticho, slavnostní jako o pohřbu.
 Eva se pozdvihla a dlouze a vážně zírala na všechny kolem sebe. Do jednoho měli výraz smutný a ustaraný. Mnohá žena si skryla obličej do zástěry.
 „Poslala jsem si pro vás všechny, mí drazí přátelé,“ promluvila Eva, „protože vás mám ráda. Miluju vás všechny a musím vám něco povědět… Chystám se od vás odejít. Několik maličko týdnů a už mě víc neuzříte -„
 Tu dítě přerušil výbuch kvílení, vzlykotu a nářku, v nějž propukli všichni přítomní a v němž její slabý hlásek úplně zanikal. Chviličku posečkala a potom, mluvíc tónem, který zarazil všechen vzlykot, pravila:
 „Jestli mě máte rádi, nesmíte mě takhle přerušovat. Poslouchejte, co vám povídám. Vím,“ řekla Eva, „všichni mě milujete.“
 „Ano – ach ano – ze srdce milujeme. Bůh jí žehnej!“ zněla bezděčná odpověd všech.
 „Ano, vím, že mě milujete. Není mezi vámi ani jeden člověk, aby na mne nebyl vždycky moc a moc hodný. A chci vám proto dát něco na památku – abyste si na mne vždycky vzpomněli, když se na to podíváte. Dám každému z vás pramínek svých vlasů, a když se na něj podíváte, vzpomeňte si, že jsem vás milovala.“
 Je nemožné popsat výjev, jak se s pláčem a vzlykotem shlukli kolem toho drobného stvořeníčka a přijímali z jejích ruček upomínku, jež jim připadala poslední zástavou její lásky k nim. Padali na kolena, vzlykali a modlili se a líbali lem jejích šatiček. Starší z nich ji zahrnovali mazlivými slovy, promíšenými do modliteb a žehnání, jak už je pro ono cituplné plémě příznačné.
 Slečna Ofelie měla starost, aby všechno to vzrušení její malé pacientce neuškodilo, a proto, jak jeden po druhém přijímali svůj dáreček, dávala každému znamením na srozuměnou, aby opustil pokoj.
 Konečně odešli všichni kromě Toma a Mamči.
 „Tu máš, strýčku Tome,“ řekla Eva, „tady je jeden krásný pramínek pro tebe! Ach, jsem tak šťastná, strýčku Tome, když pomyslím, že tě uvidím v nebi! Vím určitě, že tě tam uvidím – a Mamči – má zlatá, drahá, hodná Mamči!“ zvolala a láskyplně objala svou starou chůvu. „Vím, že ty tam budeš taky.“
 „Ach slečno Evo, neumím si představit, jak bez vás unesu život, vůbec neumím!“ zvolal ten věrný tvor. „Zrovna se to zdá, jako by se to tady mělo všechno najednou sesypat!“
 A Mamči propukla v srdcelomné štkaní.
 Slečna Ofelie jemně vystrkala Mamči i Toma z pokoje a myslila, že už jsou všichni pryč. Ale když se otočila, stála tam ještě Topsy.
 „Kde ses tady vzala?“ zeptala se překvapeně.
 „Byla jsem tady celý čas,“ odpověděla Topsy a utírala si slzy. „Ach slečno Evo, byla jsem moc zlá holka, ale nedala byste jeden pramínek taky mně?“
 „To víš, chudinko! Samozřejmě, Topsy, že ti dám. Tu máš – a pokaždé když se na něj podíváš, vzpomeň si na mne, že jsem tě měla ráda a že jsem chtěla, abys byla hodná!“
 „Ale slečno Evo, já se už doopravdy snažím!“ odpověděla Topsy vážně. „Ale jemine, je to tak těžké, být hodný! Zdá se, že na to asi nejsem zvyklá, to je to!“
 Topsy si zakryla oči zástěrkou, a jak ji slečna Ofelie vyváděla z pokoje, ještě v chůzi si uschovala drahocennou kadeř do záňadří.
 Když už byli všichni pryč, zavřela slečna Ofelie dveře. Naše důstojná dáma si při tom výjevu sice sama setřela mnohou slzu, ale největší starost jí působily obavy, aby takové rozčilení nemělo pro její mladou svěřenku špatné následky.
 Saint-Clare seděl přes celou tu dobu nepohnutě v jedné a téže pozici a zastíral si rukou oči. Seděl tak dál, i když už všichni odešli.
 „Tatínku!“ zavolala Eva jemně a položila mu ručku na loket.
 Prudce sebou škubl a zachvěl se, ale neodpověděl.
 „Tatíčku můj zlatý!“ opakovala Eva jemně.
 „Nemohu,“ zvolal Saint-Clare a vstal, „nemohu to snést!“
 „To mi rveš srdce, tatínku!“ zavyčítala Eva, zdvihla se a vrhla se mu do náruče. „Takhle to nesmíš brát!“
 A dítě se rozvzlykalo a rozplakalo tak náruživě, až všechny polekalo a odvedlo otcovy myšlenky okamžitě jiným směrem.
 „Ale jdi, Evo – ale jdi, srdíčko moje! Utiš se, utiš se! Udělal jsem chybu, mluvil jsem špatně. Budu to brát, jak budeš chtít, udělám všechno, co budeš chtít – jen se tak nermuť, jenom tak neplač. Já se podvolím.“
 Zakrátko ležela Eva v otcově náručí jako ztrmácená holubička a Saint-Clare se nad ní skláněl a konejšil ji všemi možnými něžnými slovy, jaká mu jen přišla na mysl.
 Marie vyskočila, vyběhla divoce z pokoje a ve své ložnici se zhroutila v prudkém hysterickém záchvatu.
 „Mně jsi ještě nedala žádný pramínek, Evo,“ připomněl jí otec se smutným úsměvem.
 „Jsou přece všechny tvoje, tatínku,“ odpověděla s úsměvem, „tvoje a maminčiny. A musíš také dát drahé tetičce, kolik jen bude chtít. Rozdala jsem je našim nešťastným lidem sama jen proto, tatínku, víš, že by se na ně mohlo zapomenout, až tady nebudu, a protože doufám, že jim to snad pomůže, aby pamatovali…“





Kapitola 9.

Od té chvíle pak už Eva chřadla kvapem.
 Nebylo již nejmenší pochyby, k čemu to spěje – nebylo možno oslepit ani nejtoužebnější naději. Evin krásný pokoj byl očividně pokojem nemocné a slečna Ofelie v něm dnem i nocí vykonávala povinnosti ošetřovatelky; nikdy ještě neoceňovali její přátelé víc její hodnoty a služby, než když vystupovala v této úloze.
 S tak nesmírně zkušenou rukou i okem, s tak bezvadnou obratností a zběhlostí ve všech dovednostech, jež mohly přispět k čistotě a pohodlí a odstranit z dohledu všechny nepříjemné průvodní známky nemoci – s tak dokonalým smyslem pro dochvilnost, s tak jasnou a klidnou myslí, s tak puntičkářskou přesností, s jakou si pamatovala všechny předpisy i pokyny lékařů, byla pro Saint-Clara skutečně vším. Ti, kdo dříve krčili rameny nad jejími drobnými podivnůstkami a pevně zakořeněnými zvyklostmi, tak cizími bezstarostné volnosti jižanské povahy, nyní uznávali, že je vskutku pravou osobou na svém místě.
 Strýček Tom meškal hodně času v Evině pokoji.
 Dítě totiž těžce trpělo nervózním neklidem a bylo pro ni úlevou, když ji někdo nosil na rukou. A Tom neznal většího potěšení než chovat její křehoučkou postavičku, spočívající na podušce, na loktech a chodit s ní hned sem tam po pokoji, hned zas venku po verandě. A když od jezera dýchal svěží mořský vánek a dítě se cítilo po ránu nejsvěžejší, procházel se s ní někdy pod oranžovníky v zahradě nebo se s ní posadil na některé jejich známé sedátko a zpíval jí jejich oblíbené staré zpěvy.
 Také otec ji často nosíval. Byl však slabší postavy, a když se unavil, Eva mu říkávala:
 „Ale tatínku, nech Toma, aby si mě vzal na ruku! Chudák, takovou z toho má radost! Je to teď to jediné, co může dělat, víš, on pro mne chce něco udělat!“
 „Já přece také, Evo,“ připomněl jí otec.
 „To vím, tatínku, ale ty můžeš dělat všechno a jsi také moje všechno. Ty mi čteš – sedíš v noci se mnou – a Tom má jenom tohle jediné a to svoje zpívání. A vím také, že pro něho je to snadnější než pro tebe. Je tak silný, unese mě tak lehce!“
 Dychtivost něco pro Evu udělat se neomezovala pouze na Toma. Všechno služebnictvo v domě projevovalo touž touhu a každý se po svém přičiňoval, jak mohl.
 Mamči prahla celým srdcem po svém miláčkovi, ale nenašla příležitost, ať v noci, nebo ve dne, aby k ní zaběhla; Marie totiž prohlašovala, že jí její duševní stav prostě nedopřeje jedinou chvilku klidu, a příčilo se samozřejmě jejím zásadám, aby dopřála klid někomu jinému. Dvacekrát za noc zburcovali Mamči, aby jí šla namasírovat nebo omýt čelo, najít kapesník nebo se podívat, co to je v Evině pokoji za hluk, stáhnout roletu, protože je tuze světlo, nebo ji vytáhnout, protože je tuze tma. A ve dne, kdy Mamči bažila po tom, aby se mohla nějak podílet na ošetřování svého mazlíčka, byla Marie zjevně nadobyčej vynalézavá, jak ji zaměstnat kdovíkde všude jinde po celém domě nebo péčí o svou vlastní osobu. A tak ukradené slůvko pohovoru nebo chvilkový pohled bylo všechno, čeho se Mamči tu a tam domohla.
 „Pokládám za svou povinnost dávat si teď na sebe obzvlášť pozor,“ říkala Marie, „když jsem taková slabá a když všechna starost a péče o to drahé dítě leží na mně.“
 „Vidíš, má milá,“ odpovídal Saint-Clare, „a já myslel, že toho tě zbavuje naše sestřenka.“
 „Mluví z tebe mužský, Saint-Clare -jako by matku vůbec mohl někdo zbavit starosti o dítě v takovém stavu! Ale darmo mluvit, jste všichni stejní – nikdo jaktěživo neví, co já cítím! Já ze sebe neumím setřást starosti, jako to umíš ty.“
 Saint-Clare se usmál. Musíte ho omluvit – neubránil se tomu, neboť Saint-Clare se dosud mohl usmívat. Tak jasné a klidné byly totiž dny poslední pouti toho andílka – tak líbezný a vonný vánek hnal tu křehkou lodičku k břehům věčnosti -, že bylo nemožné pochopit, že se blíží smrt.
 Dítě netrpělo bolestí – cítilo pouze pokojnou, mírnou slabost, která den ze dne a téměř neznatelně rostla. Dívenka byla tak krásná, tak láskyplná, tak důvěřivá, tak blažená, že nikdo nemohl odolat konejšivému vlivu onoho ovzduší nevinnosti a míru, jež jako by kolem sebe vyzařovala.
 Saint-Clare cítil, jak ho obestírá podivný klid. Nebyla to naděje ta byla nemožná; nebyla to ani odevzdanost; byl to pouze klid vyvěrající z přítomnosti, která se zdála tak krásná, že si nepřál myslit na žádnou budoucnost. Bylo to spíš jako ono ukolébání duše, jaké cítíme uprostřed zářivých, vlahých podzimních lesů, kdy se na stromech a na posledních zbylých květech u potoka skví horečně jasný ruměnec; kocháme se tím vším o to víc, že víme, jak brzy to všechno pomine.
 Přítelem, jenž znal nejvíc Eviných tajných představ a předtuch, byl její věrný nosič Tom. Jemu se svěřovala se vším, co se bála povědět otci, aby ho nerozrušila. Jemu také prozrazovala ona tajemná tušení, jež srdce cítí, když se začínají nitky života rozplétat.
 Nakonec už Tom nechodil ani spát do své světničky, nýbrž proležel noc co noc venku na verandě, připraven kdykoli na zavolanou vyskočit.
 „Strýčku Tome, co tě to pro všechno na světě napadlo, spát takhle kdovíkde všude jako pes?“ zeptala se ho jednou slečna Ofelie. „Myslila jsem, že patříš mezi ty pořádné a že spíš raději v posteli jako civilizovaný člověk.“
 „Máte pravdu, slečno Félie,“ odpověděl Tom záhadně. „Máte pravdu, jenže teď -„
 „Nu, copak teď?“
 „Nesmíme mluvit tak nahlas. Pán před tím zavírá uši – ale víte, slečno Félie, někdo přece musí čekat a být na stráži.“
 „Jak to, strýčku Tome? Stěžovala si snad slečna Eva, že se dnes večer cítí nemocnější než jindy?“
 „Ne, ale ráno mi povídala, že už tam má blíž.“
 Tuto rozmluvu vedla slečna Ofelie s Tomem jednoho večera mezi desátou a jedenáctou, když už vykonala všechny přípravy na noc a šla nakonec zajistit vnější dveře svého pokoje. Před nimi na verandě zastihla Toma, jak leží na zemi.
 Slečna Ofelie nebyla nervózní ani lehko přístupná dojmům, ale Tomova vážná a procítěná mluva ji zarazila. Eva byla toho odpoledne neobyčejně čilá a veselá, seděla v posteli zpříma, prohrabovala se hromádkou všech svých tretek a pokladů a určovala, kterým přátelům si přeje, aby co dali. Měla živější chování a přirozenější hlas, než jak u ní viděli už kolik týdnů.
 Večer ji přišel navštívit otec a prohlásil, že se Eva zdá víc ve staré kůži, než mu kdy připadalo od té doby, co se rozstonala. A když dítě na dobrou noc políbil, pravil slečně Ofelii:
 „Možná, sestřenko, že nám koneckonců přece jen zůstane – rozhodně je jí líp.“
 A s tím odešel spat – v prsou srdce mnohem lehčí, než cítil už celé týdny.
 Leč o půlnoci se z onoho pokoje ozval šramot – nejdřív něčí spěšné kroky. Byla to slečna Ofelie, která se rozhodla bdít u své malé svěřenky do rána a která na zlomu noci postřehla to, čemu zkušené ošetřovatelky významně říkají „změna“.
 Vnější dveře se prudce otevřely a Tom, jenž venku hlídal, byl v mžiku na nohou.
 „Běž pro lékaře, Tome! Nepromeškej ani chviličku!“ nakázala mu slečna Ofelie. Potom přešla přes pokoj a zaklepala na dveře u ložnice Saint-Clarových.
 „Bratranče,“ zašeptala, „ráda bych, abys sem přišel.“
 Ta slova mu dopadla na srdce jako hroudy na rakev. Proč to?
 Vyskočil a v okamžení byl v pokoji a skláněl se nad Evou, která dosud spala.
 Co to spatřil, že se mu až srdce zastavilo? Proč ti dva na sebe nepromluvili jediné slůvko? Odpověz na to ty, kdos viděl týž výraz na tváři pro tebe nejdražší – onen nepopsatelný, beznadějný, neklamný vzhled, jenž ti říká, že tvoje milovaná bytost již není tvoje.
 Ale tvář dítěte nenesla žádnou strašlivou pečeť – měla jedině vznešený a takřka blažený výraz.
 Stáli nad ní a dívali se na ni tak tiše, že i tikot hodin se zdál tuze hlučný. Ve chviličce se Tom vrátil s lékařem. Lékař vstoupil a po jediném pohledu zůstal stát stejně tiše jako ostatní.
 „Kdy nastala ta změna?“ zeptal se velmi tichým šeptem slečny Ofelie.
 „Kolem půlnoci,“ zněla odpověd.
 Marie, kterou probudil příchod lékařův, přiběhla kvapně ze sousedního pokoje.
 „Augustine! Sestřenko! – Ach! – Co je?“ začala spěšně.
 „Tiše!“ okřikl ji chraptivě Saint-Clare. „Umírá!“
 Mamči ta slova zaslechla a chvatně běžela probudit služebnictvo. Brzy byl celý dům na nohou – míhala se světla, ozývaly se kroky, úzkostlivé obličeje se tísnily na verandě a v slzách nahlížely skleněnými dveřmi dovnitř.
 Ale Saint-Clare nic neslyšel, nic nepromluvil – viděl pouze onen výraz ve tváři spícího dítěte.
 „Ach, kéž by se jenom probudila a ještě jedinkrát promluvila!“ pravil. Sehnul se nad ni a zašeptal jí zblizoučka: „Evičko, zlato moje!“
 Velké modré oči se otevřely a tvářičkou přelétl úsměv. Snažila se pozvednout hlavu a promluvit.
 „Poznáváš mě, Evo?“
 „Tatíčku můj drahý!“ vyslovilo dítě a s posledním vypětím sil ho objalo ručkama kolem krku. Vzápětí jí však zase klesly, a když Saint-Clare zdvihl hlavu, spatřil, jak jí tváří přeběhl křečovitý záchvěv smrtelného zápasu – dítě zalapalo po dechu a rozhodilo ručkama do vzduchu.
 „Ach bože, to je strašlivé!“ zasténal, v šílené bolesti se odvrátil a drtil Tomovi ruku sotva si vědom, co vůbec dělá. „Ach Tome, hochu můj, tohle mě zabíjí!“
 Tom tiskl pánovy ruce ve svých a v slzách, jež se mu po černých lících řinuly proudem, vzhlížel o pomoc tam, kam byl odjakživa zvyklý vzhlížet.
 „Modli se, aby to netrvalo dlouho!“ pravil Saint-Clare. „Rve mi to srdce!“
 „Ach, buďtež Bohu díky! Je po všem – je po všem, můj drahý pane!“ zvolal Tom. „Podívejte se na ni.“
 Dítě leželo na poduškách a lapalo po dechu jako člověk úplně vyčerpaný – velké jasné oči obrácené vzhůru a strnulé v sloup. Ale vítězný jas jeho tváře byl tak posvátný, tak tajuplný, že umlčel i vzlyky žalu. V bezdechém tichu dívenku obstoupili.
 „Evo!“ zavolal Saint-Clare něžně.
 Neslyšela.
 „Ach Evo, pověz nám, co vidíš! Co je to?“ tázal se otec.
 Zářivý, radostný úsměv se jí mihl tvářičkou a přerývaně vydechla: „Ach – lásku – radost – mír!“
 Jediný vzdech – a dívenka prošla bránou smrti.
 Saint-Clare stál se založenýma rukama a upřeně na ni zíral. Ach, kdo nám řekne, o čem přemýšlel? Vždyť od chvíle, kdy hlasy v pokoji umírajícího děvčátka vyslovily „Je po všem“, všechno kolem byla pro něho jedna pustá mlha, tíživé temno muk. Slyšel kolem sebe hlasy; lidé se ho tázali a on jim odpovídal; ptali se ho, kdy by chtěl mít pohřeb a kam ji mají uložit – a odpovídal netrpělivě, že mu to je jedno.
 Nějakou dobu se v Evině pokoji ozýval tichý šepot a kroky, jak sluhové jeden po druhém opatrně přicházeli podívat se naposled na mrtvou. Potom přinesli rakvičku a potom nastal čas loučení. Ke dveřím předjížděly kočáry a přicházeli cizí lidé a usedali; míhaly se bílé závoje a fábory a krepové pásky i smuteční hosté v černých šatech; četly se verše z bible a přeříkávaly se modlitby.
 A Saint-Clare žil a chodil a jednal jako člověk, který už vyplakal všechny slzy.
 Až do posledního okamžiku viděl jen jedno, tu zlatou hlavičku v rakvi; potom však spatřil, jak ji zastírá rouška, jak zakrývají rakev víkem. A když ho zařadili mezi ostatní, kráčel ke koutku zahrady až dole u jezera a tam, vedle omšelého sedátka, kde ona a Tom tak často spolu rozmlouvali a zpívali a četli, zel čerstvý hrobeček. Saint-Clare nad ním stál a hleděl nevidomě do jámy – patřil, jak spouštějí rakvičku – mlhavě vnímal velebná slova pohřebního obřadu, a když duněly hroudy a hlína zasypávala hrobeček, nemohl věřit, že tam na dně schovávají jeho zrakům právě jeho nejdražší Evičku.
 A potom se všechno rozešlo a truchlící se odebrali zpátky do domu, který ji už víckrát nespatří.
 Mariin pokoj byl zšeřelý od spuštěných záclon a Marie ležela na posteli. Vzlykala a kvílela v bezuzdném žalu a co chvíli se dožadovala pozornosti všech svých služebných. Ty samozřejmě čas na pláč neměly – proč by také plakaly? Všechen žal byl přece její žal! Marie chovala pevné přesvědčení, že nikdo na světě necítí, nemůže cítit a nikdy ani nebude cítit takový bol jako ona.
 Saint-Clarovi neukápne ani slza, říkala, nemá s ní vůbec soucit. Je skutečně kupodivu, když člověk pomyslí, jak tvrdé a necitelné má srdce, když přece musí vědět, co ona trpí!
 Lidé jsou už takovými otroky zraku i sluchu, že mnozí ze služebnictva se vskutku domnívali, že při tom neštěstí největší trpitelkou je jejich paní, zvlášť když Marie propadala hysterickým záchvatům, vzkázala si pro lékaře a nakonec prohlašovala, že umírá. A ve shonu a pobíhání, v přinášení zahřívacích lahví a nahřívání flanelu, v masírování i všem tom povyku, který z toho propukl, měli věru značné rozptýlení.
 Tom však cítil, že ho cosi v srdci přitahuje k pánovi. Sledoval ho se zahloubanou a smutnou tváří na každém kroku, ať šel kamkoli. A když ho spatřil sedět tak bledého a tichého v Evině pokoji a držet si před očima otevřenou její malou bibli, třebaže z jejího obsahu nevnímá jediné slůvko, ba ani písmenko, viděl Tom v jeho pokojném, bezslzém pohledu víc smutku než ve všem Mariině nářku a bědování.
 Za několik dní se Saint-Clarova rodina vrátila zase do města – neboť Augustin, jemuž zármutek nedopřával klidu, toužil po jiném prostředí, aby udalo jeho myšlenkám jiný směr. Opustili tedy dům i zahradu s malým růvkem a vrátili se do Nového Orleansu.
 Tam se Saint-Clare procházel vytrvale ulicemi a snažil se vyplnit bezednou prázdnotu v srdci kvapem a hlukem a změnou prostředí. A lidé, kteří ho potkávali na ulici nebo natrefili v kavárně, poznávali jeho smutek jedině podle krepové pásky na klobouku; seděl tam totiž jakoby nic, usmíval se a rozprávěl, četl noviny, debatoval o politice a vyřizoval si obchodní záležitosti.
 Kdo mohl poznat, že celý ten usměvavý zevnějšek není nic než dutá skořápka kolem srdce, jež je temnou a němou hrobkou?
 „Ten Saint-Clare je divný člověk,“ stěžovala si Marie slečně Ofelii s vyčítavým přízvukem. „Myslívala jsem, pakli je na světě něco, co doopravdy miluje, že je to naše drahá Evička. Ale zdá se, že na ni moc lehce zapomíná. Nemohu ho jaktěživo dostat ani k tomu, aby si o ní se mnou povídal. Skutečně jsem myslela, že ukáže hlubší cit.“
 „Tichá voda břehy mele, slýchávala jsem říkat,“ odpověděla slečna Ofelie prorocky.
 „Chm, na takové věci já nevěřím, to jsou jenom samé řeči. Když člověk v sobě má cit, tak ho ukáže – prostě mu to nedá. Ale ovšem, je to hrozná nevýhoda, když člověk má cit. Já sama bych raději byla tak založená jako Saint-Clare. Mne moje city aspoň úplně stravují!“
 „Vždyť pán se hubne a tratí, paní, že už je jako stín. Povídají, že prý nevezme ani do úst,“ ozvala se Mamči. „Já vím, že na slečnu Evu nezapomíná – vím, to že by nemohl nikdo – na toho našeho drahého zlatého andílka!“ dodala a utírala si oči.
 „Nu, buď jak buď, ale na mne ohled nemá,“ namítla Marie. „Pro mne neměl jediné soucitné slovo, a musí přece vědět, oč hlubší jsou city matky než kteréhokoli muže na světě.“
 „Své hoře zná jen vlastní srdce,“ poznamenala vážně slečna Ofelie.
 „Právě to si myslím já. Jenom já sama vím, co zakouším – zdá se, že nikdo jiný o tom nemá ponětí. Eva mívala – ale ta mi odešla!“ A Marie se zvrátila opět na lehátko a propukla v bezútěšný pláč.





Kapitola 10.

Týden za týdnem míjel v saint-clarovském rodinném sídle a proud života se opět vracel k svému obvyklému toku, jakým plynul předtím, než se potopila ona drobná lodička – neboť jak despoticky, jak nelítostně a bez ohledů na všechny city člověka se ten krutý, chladný, nudný koloběh každodenních úkonů valí stále dál a dál! Dál musíme jíst a pít a spát a opět se probouzet – dál musíme kupovat, prodávat, handrkovat se, ptát se a odpovídat na otázky – zkrátka sledovat tisícero stínů, třebaže všechen zájem na nich je tentam.
 Navyklý studený mechanismus žití zůstává, i když všechen živelný zájem na něm vyprchal.
 Veškerý zájem i naděje Saint-Clarova života se bezděčně soustředily na dítě. To pro Evu spravoval svůj majetek, pro Evu si rozvrhoval, jak užije svého času. A udělat pro Evu to či ono – něco pro ni koupit, zlepšit, změnit a upravit nebo prodat – bylo jeho zvykem už tak dlouho, že mu nyní, když jí už nebylo, připadalo, že není nač myslit ani co dělat.
 Leč přese všechno byl Saint-Clare po mnoha stránkách jiný člověk. Četl vážně a poctivě v malé bibli po své Evičce, uvažoval střízlivěji a praktičtěji o svých vztazích k služebnictvu – natolik, že to v něm vzbudilo krajní nespokojenost jak s vlastním životem minulým, tak i přítomným. A brzy po návratu do Nového Orleansu učinil jedno: podnikl první právní kroky nutné k Tomovu propuštění na svobodu. To se mělo uskutečnit ihned, jakmile se mu podaří skoncovat nezbytné úřední formality. Mezitím se každým dnem víc a víc přimykal k Tomovi, jako by mu nic na celém širém světě nepřipomínalo Evu tolik jako on. Dbal na to, aby měl Toma ustavičně kolem sebe, a ať již byl po stránce svých hlubších citů sebevyběravější a sebevíc nepřístupný, před Tomem bezmála myslil nahlas. A nikdo, kdo by byl viděl výraz lásky a oddanosti, s nímž Tom neustále sledoval svého mladého pána, by se také nebyl Augustinově sdílnosti nijak divil.
 „Nuže, Tome,“ pravil Saint-Clare den potom, kdy zahájil právní jednání ve věci Tomova propuštění, „udělám z tebe svobodného člověka. Sbal si tedy hezky kufr a přichystej se, aby ses mohl vydat do Kentucky.“
 Náhlé světlo radosti, jež rozzářilo Tomovu tvář, když pozdvihl ruce k nebi, i jeho vroucí zvolání „Budiž Bohu chvála!“ Saint-Clara trochu zamrzelo; nelíbilo se mu, že Tom projevil takovou ochotu od něho odejít.
 „Neměls tady přece tak hrozně špatné časy, Tome, abys nad tím musel tolik jásat,“ řekl suše.
 „To ne, pane, to ne! To není kvůli tomu – to jenom, že budu svobodný člověk! Z toho se raduju!“
 „Ale nemyslíš, Tome, žes na tom byl líp, pokud jde o tvou vlastní osobu, než kdybys býval svobodný?“
 „Ne, pane Saint-Clare, to určitě ne!“ zvolal Tom s rozhodným zápalem. „Ne, to určitě ne!“
 „Ale Tome, vlastní prací by sis přece nikdy nebyl mohl vydělat na takové šaty a živobytí, jako jsem ti dával já.“
 „To všechno vím, pane Saint-Clare. Pán byl ke mně tuze dobrotivý – vždycky budu mít, pane můj, raději chudé šaty i chudé bydlení, všecinko chudé, jen když to bude moje, než mít to nejlepší, ale aby to patřilo jinému! Tak se na to dívám, pane můj – myslím, že to je prostě lidská přirozenost, pane můj!“
 „Asi máš pravdu, Tome. A uplyne snad měsíc nebo kolik a ty odejdeš a opustíš mě,“ dodal poněkud roztrpčeně. „Ovšem, proč bys vlastně neměl, to nemůže říci žádný smrtelník,“ pravil už veselejším tónem, vstal a začal se procházet po pokoji.
 „Neodejdu, dokud má pán soužení,“ odpověděl Tom. „Zůstanu s pánem tak dlouho, dokud mě bude potřebovat – dokud mu můžu být nějak užitečný.“
 „Že neodejdeš, dokud mám já soužení, Tome?“ podivil se Saint-Clare a zahleděl se tesklivě z okna. „A kdy bude mému soužení konec?“
 „Až pán bude věřící křesťan,“ odpověděl Tom.
 „A ty myslíš, že by ses doopravdy dočkal, až ten den přijde?“ zeptal se Saint-Clare s lehkým úsměvem, odvrátil se od okna a položil Tomovi ruku na rameno. „Ach Tome, ty citlivý, bláhový hochu! Tak dlouho tě tady zdržovat nemohu. Jen si jdi domů k ženě a k dětem a všechny je ode mne hezky pozdravuj.“
 V tu chvíli přišla nějaká návštěva a její ohlášení přerušilo hovor Toma s pánem.
 Marie Saint-Clarová cítila ztrátu Evy tak hluboce, jak byla schopna cítit cokoli. A protože to byla žena, která měla velké nadání udělat nešťastným kdekoho kolem sebe, když byla nešťastná sama, mělo její osobní služebnictvo ještě pádnější důvod, aby želelo ztráty své mladičké paní – neboť její roztomilé jednání a něžné přímluvy pro ně bývaly tak přečasto ochranou před tyranskými a sobeckými požadavky její náročné matky.
 Obzvlášť chuděra stará Mamči byla žalem téměř zdrcená, neboť pro její srdce, okleštěné od všech přirozených pout rodinného kruhu, bývala ona krásná bytost jedinou útěchou. Ve dne v noci plakala, a poněvadž z přemíry zármutku byla při obsluze své paní méně obratná a pohotová než obyčejně, snášel se na její bezbrannou hlavu nepřetržitý příval výtek a nadávek.
 I slečna Ofelie cítila tu ztrátu těžce; ale v jejím dobrém a poctivém srdci přinesl ten žal ovoce věčné hodnoty. Byla nyní mírnější a vlídnější. A třebaže se oddávala veškerým povinnostem stejně neúnavně jako předtím, konala všechno s pokornějším a klidnějším rozpoložením člověka, jenž se nikoli nadarmo uchyluje o radu k vlastnímu srdci. Věnovala se ještě horlivěji vyučování Topsy a neuhýbala již před jejím dotykem ani neprozrazovala špatně potlačovanou ošklivost, protože už žádnou necítila.
 Světice se z Topsy rázem nestala, ale přesto u ní Evin život a smrt vyvolaly pozoruhodnou změnu. Její zatvrzelá lhostejnost byla tatam; místo ní nyní projevovala citlivost, naději, touhu a snahu po dobrém – snažení sice nevyrovnané, nepravidelné, často přerušované, ale vždy zase obnovované.
 Jednoho dne, když slečna Ofelie vzkázala pro Topsy, si děvčátko při prvních krocích kvapně něco schovalo do záňadří.
 „Co to tam strkáš, ty uličnice? Sázím se, že jsi zase něco ukradla!“ osopila se na ni pánovitá malá Róza, kterou slečna Ofelie pro Topsy poslala, a zároveň ji hrubě uchopila za rameno.
 „Pusť mě, slečno Rózo!“ bránila se Topsy a vytrhla se jí z ruky. „Do toho ti nic není!“
 „Nech si tu drzost!“ okřikla ji Róza. „Viděla jsem tě, jak něco schováváš – znám už ty tvé kousky!“
 A Róza ji znovu popadla za rameno a snažila se jí násilím vjet rukou do záňadří. Ale rozezlená Topsy kopala a statečně bojovala za to, co pokládala za své právo.
 Vřava a zmatek rvačky přivábily na místo děje slečnu Ofelii i pana Saint-Clara.
 „Ona kradla!“ žalovala Róza.
 „To není pravda, nekradla!“ vřískala Topsy a vášnivě vzlykala.
 „Dej mi to, ať to je co chce!“ poručila slečna Ofelie rozhodně.
 Topsy váhala, ale na opětovný rozkaz vytáhla ze záňadří malinký raneček, stočený ze šlapky jedné z jejích vlastních starých punčoch.
 Slečna Ofelie raneček rozbalila. Byla v něm knížečka, kterou černé Topsy darovala Eva – maličké kalendárium s jedním veršem z Písma pro každý den v roce -, a v papírku pramínek vlasů, který jí Eva dala toho památného dne, kdy se s ní loučila naposledy.
 Saint-Clara pohled na ty drobnosti mocně dojal; knížečku měla zabalenou do dlouhého pruhu černého krepu utrženého ze smutečních fáborů.
 „Proč jsi tu knížku zabalila do tohohle?“ zeptal se Saint-Clare a pozdvihl krepovou stuhu.
 „Protože – protože – protože to patřilo slečně Evě. Ach, neberte mi to, prosím!“ žadonila, sedla si na podlahu, zabořila hlavu do zástěrky a usedavě se rozplakala.
 Byla to prapodivná podívaná, dojemná i směšná zároveň – ta stará punčoška – černý krep – nábožná knížečka – světlá hedvábná kadeř – a ten bezmocný žal malé Topsy.
 Saint-Clare se usmíval; měl však v očích slzy, když ji těšil:
 „Ale jdi, jdi – neplač! Zase to dostaneš!“ A sbalil drobnůstky dohromady, hodil je Topsy do klína a potom odvedl slečnu Ofelii s sebou do salónu.
 „Skutečně myslím, že z toho tvora můžeš něco udělat,“ řekl a ukázal palcem dozadu přes rameno. „Každá povaha, která je schopná cítit opravdový zármutek, je schopna dobra. Musíš se vynasnažit a něco z ní udělat.“
 „To dítě se už ohromně zlepšilo,“ pravila slečna Ofelie. „Skládám do ní velké naděje. Ale Augustine,“ dodala a položila mu ruku na paži, „jedno bych od tebe ráda věděla: komu vlastně to dítě patří – tobě, nebo mně?“
 „Dal jsem ji přece výslovně tobě,“ odpověděl Augustin.
 „Ale ne před zákonem,“ namítla slečna Ofelie. „Chci, aby byla moje i před zákonem.“
 „Ale, ale, sestřenko!“ podivil se Augustin. „Co si pomyslí Abolicionistická společnost? Za tohle odpadlictví vyhlásí den půstu, když ty vstoupíš do řad majitelů otroků!“
 „I hlouposti! Chci ji mít svou po zákonu, abych měla právo ji odvést do svobodných států a dát jí svobodu – aby nepřišlo nazmar všechno, co se z ní snažím udělat!“
 „Chm, sestřenko, to je hrozný případ ,konání zla, aby se dosáhlo dobra‘! V tom tě podporovat nemohu.“
 „Nestojím o tvé žertování, ale o rozumnou řeč,“ pravila slečna Ofelie. „Nemá přece smysl, abych se z toho dítěte snažila udělat civilizovaného tvora, když ji neuchráním od všech náhod a zvratů otroctví! A je-li to opravdu tvoje vůle, aby Topsy patřila mně, pak bych ráda, abys mi vyhotovil darovací listinu nebo nějaký jiný potřebný dokument.“
 „Dobře, dobře,“ chlácholil ji Saint-Clare, „udělám, udělám,“ – a posadil se, rozevřel si noviny a chystal se číst.
 „Ale chci, abys to udělal hned,“ naléhala slečna Ofelie.
 „Co máš tak naspěch?“
 „Protože co můžeš udělat dnes, neodkládej na zítřek,“ odpověděla slečna Ofelie příslovím. „Jen pojď, tady máš papír i pero a inkoust. Hezky si sedni a napiš to!“
 Saint-Clare, jako většina lidí podobného založení, z duše nenáviděl všechen přítomný čas slovesa konati, a proto ho neodbytné naléhání slečny Ofelie notně rozladilo.
 „Co ti je, prosím tě?“ divil se. „Nestačí ti moje slovo? Člověk by si myslel, že jsi chodila do učení k lichvářům, takhle člověka uhánět!“
 „Chci mít jistotu,“ odpověděla slečna Ofelie. „Co kdybys umřel nebo přišel na mizinu? To by hned šoupli Topsy do dražby přes všechno, co bych mohla podniknout.“
 „Jsi věru náramně prozíravá. Nu dobrá, vidím, že jsem upadl do yankeeských rukou, a tedy mi nezbývá nic než se podvolit.“
 A Saint-Clare rychle napsal darovací listinu. Byl v právnických formalitách velmi zběhlý, a proto mu to šlo snadno od ruky. Potom připojil rozmáchlými tahy svůj velký podpis a zakončil jej nádhernou kudrlinkou.
 „Na, tady to máš černé na bílém, slečno Vermontská, vidíš?“ pravil a podal jí listinu.
 „Hodný chlapeček!“ pochválila ho slečna Ofelie s úsměvem. „Ale nemusí to ověřit nějaký svědek?“
 „Ach hrůza! Ale máš pravdu,“ přiznal a otevřel dveře do Mariina pokoje. „Poslyš, Marie, sestřenka stojí o tvůj podpis – buď tak hodná, připoj sem své jméno.“
 „Co to znamená?“ zeptala se Marie a rychle přelétla listinu očima. „K smíchu! Myslila jsem, že sestřenka je na takovéhle pusté bohaprázdnosti tuze zbožná,“ dodala, když se lhostejně podepsala. „Ale věru, jestli si ten exemplář tak zamilovala, ať si ho jen spánembohem vezme.“
 „Tak tu máš, teď je Topsy tělem i duší tvoje,“ řekl Saint-Clare a odevzdal listinu sestřenici.
 „Není moje teď o nic víc, než byla předtím,“ namítla slečna Ofelie. „Nikdo kromě Boha nemá právo mi ji dát – ale teď ji mohu aspoň ochránit.“
 „Dobrá, je tedy tvoje podle právní fikce,“ odvětil Saint-Clare, vrátil se do salónu a posadil se zase k novinám.
 Slečna Ofelie, která zřídkakdy vysedávala dlouho ve společnosti Marie, si napřed pečlivě uložila listinu a potom se odebrala za ním do salónu.
 „Augustine,“ řekla nečekaně, když už seděla a pletla, „udělals už nějaké opatření stran služebnictva pro případ svého úmrtí?“
 „Ne,“ zavrtěl Saint-Clare hlavou a četl dál.
 „Potom se může stát, že všechna tvoje shovívavost k nim se jednou třeba ukáže jako velká ukrutnost.“
 Saint-Clare si totéž pomyslil už často sám, ale odpověděl nedbale:
 „Však se chystám, že jednou takové opatření udělám.“
 „Kdy?“ zeptala se slečna Ofelie.
 „Hm, některý tenhle den, až se to hodí.“
 „Ale co kdybys umřel dřív?“
 „Co je to dnes s tebou, sestřenko?“ podivil se Saint-Clare, spustil noviny na klín a zadíval se na ni. „Zdá se ti snad, že na mně je vidět příznaky malárie nebo cholery ? Nebo proč jinak se tak horlivě zajímáš o moje poslední pořízení?“
 „Uprostřed života jsme v smrti,“ odpověděla slečna Ofelie.
 Saint-Clare vstal, odložil noviny, a aby učinil přítrž hovoru, který mu nebyl příjemný, zamířil nedbale ke dveřím, otevřeným na verandu. Mechanicky si opakoval poslední slova „v smrti“ – a zatímco se podpíral o zábradlí a pozoroval třpytné krůpěje, metané vodotryskem do výše a padající zpět do kašny, a jako kalným a mlžným závojem viděl květiny a stromy i vázy v nádvoří, znovu si opakoval ono tajuplné slovo, tak běžné ve všech ústech, a přesto tak děsivě mocné: „Smrt!“
 Potom se napřímil a zamyšleně se procházel po verandě sem a tam; zdálo se, jako by v těch myšlenkách zapomněl na všechno. Vpravdě se do svých úvah hroužil tak hluboce, že mu Tom musil dvakrát připomenout, že už zvonilo k čaji, než upoutal jeho pozornost.
 Po celou dobu svačiny byl Saint-Clare duchem nepřítomný a zamyšlený. Po čaji se s Marií a slečnou Ofelii odebral do salónu. Nepromluvili skoro ani slovo.
 Marie se natáhla na lehátko a pod hedvábnou sítí proti moskytům brzy tvrdě usnula. Slečna Ofelie se mlčky pilně věnovala svému pletení. Saint-Clare usedl k pianu a začal hrát tklivou a zádumčivou melodii s protáhlými akordy.
 Byl zjevně v hlubokém zadumání a zdálo se, jako by hudbou promlouval sám k sobě.
 „Drahá moje Evička – dítě ubohé!“ povzdychl si Saint-Clare. „Ta upjala svou prostou dušičku na dobré dílo – místo mne!“
 Bylo to poprvé od Eviny smrti, co o ní vůbec někdy promluvil tolik slov, a nyní při řeči zřejmě potlačoval velmi silné pohnutí.
 „A co hodláš udělat?“ zeptala se slečna Ofelie.
 „Splnit svou povinnost, doufám, k ubohým a poníženým, ihned jakmile si ji ujasním,“ odpověděl Saint-Clare. „Začnu především s vlastním služebnictvem, pro které jsem vlastně ještě nic neudělal. A kdoví, někdy v budoucnosti třebas přijde den, kdy se ukáže, že mohu něco udělat pro celou třídu – něco, čím bych svou vlast uchránil hanby onoho pokryteckého postavení, které ji snižuje v očích všech civilizovaných národů světa.“
 „Pokládáš za možné, že by kdy nějaký národ jako celek dobrovolně propustil své otroky?“ nadhodila slečna Ofelie.
 „Nevím,“ pravil Saint-Clare. „Ale je doba mimořádných činů. A třeba se i mezi námi najdou ušlechtilí duchové, kteří neměří čest a spravedlnost na dolary a na centy.“
 „O tom silně pochybuji,“ poznamenala slečna Ofelie.
 „Ale dejme tomu, že bychom se zítra vzchopili a dali otrokům svobodu, kdo by ty milióny vychovával a učil je, jak té svobody užívat? Mezi námi by se jaktěživo nezdvihli k něčemu pořádnému. Pravda je, že jsme sami tuze líní a nepraktičtí, abychom jim kdy mohli poskytnout patřičnou představu o té píli a houževnatosti, jaké je zapotřebí, aby se z nich stali celí lidé. Budou muset jít na Sever, kde je práce vžitý mrav – všeobecný zvyk.
 Ale pověz mi, najde se ve vašich severních státech dost lidumilné dobročinnosti, aby trpělivě snesla celou tu proceduru jejich výchovy a povznesení? Posíláte tisíce dolarů na cizí misie – ale strpěli byste, aby do vašich měst a vesnic přišli divoši, a dovedli byste věnovat čas i myšlenky a peníze, abyste je povznesli na úroveň civilizovaných lidí? To bych rád věděl!
 Když my jim dáme svobodu, jste vy ochotni je vychovat? Kolik rodin u vás v obci by k sobě přijalo černocha nebo černošku a učilo je, mělo s nimi trpělivost a snažilo se je zcivilizovat? Kolik obchodníků nebo mistrů by si vzalo Adolfa, kdybych z něho chtěl udělat písaře nebo kdybych ho chtěl dát vyučit nějakému řemeslu? Kdybych chtěl poslat Janu a Rózu do školy, kolik škol by se našlo v severních státech, aby je přijaly? Kolik by se našlo rodin, které by si je vzaly na byt a na stravu? A přece jsou obě bílé jako nevímkolik jiných žen na Severu nebo na Jihu. Chápej, sestřenko, chci jenom, abyste nás soudili spravedlivě. Jsme totiž v těžkém postavení. Jsme na první pohled očividnější, zřejmější utlačovatelé černochů – ale nekřesťanské předsudky Severu jsou utlačovatelem bezmála stejně krutým.“
 „Vím, bratranče, ano, je to tak,“ přikývla slečna Ofelie. „Vím, že jsem sama byla taková, dokud jsem nepoznala, že je mou povinností ty předsudky překonat. Ale věřím, že jsem je přemohla, a vím, že na Severu je hodně dobrých lidí, které je pouze zapotřebí po téhle stránce poučit, jaká je jejich povinnost, a potom ji vykonají. Bylo by jistě větší sebezapření přijmout divochy mezi sebe než posílat za nimi misionáře – ale myslím, že bychom to udělali.“
 „Ty bys to udělala, to vím,“ přisvědčil Saint-Clare. „Rád bych viděl něco, co bys neudělala, když to považuješ za svou povinnost!“
 „Já přece nejsem nijak mimořádně dobrá,“ namítla slečna Ofelie. „Jiní by to udělali také, kdyby viděli věci stejně jako já. Až pojedu domů, hodlám si vzít Topsy s sebou. Mám dojem, že se naši budou zpočátku divit, ale myslím, že se časem dají přesvědčit a přijmou moje názory. Ostatně vím, že na Severu je hodně lidí, co si počínají právě tak, jak ty chceš.“
 „Budiž, ale pořád je to menšina – a kdybychom začali propouštět otroky v nějakém větším rozsahu, brzy byste se ozvali.“
 Slečna Ofelie neodpověděla. Na chvíli se rozhostilo mlčení a Saint–Clarovu tvář zastřel smutný, snivý výraz.
 „Nevím, čím to je, že dnes večer musím tolik myslet na matku,“ promluvil potom. „Mám takový nějaký podivný cit, jako by mi byla nablízku. Ustavičně myslím na různé věci, co říkávala. Divné, co nám někdy tak živě připomíná tyhle minulé události!“
 Saint-Clare ještě několik minut přecházel sem a tam po pokoji a potom řekl:
 „Myslím, že se půjdu chvíli projít do ulic a poslechnu si, co je dnes v městě nového.“
 Vzal si klobouk a vyšel ven.
 Tom kráčel za ním až do průjezdu z nádvoří a zeptal se, má-li ho doprovázet.
 „Ne, milý hochu,“ odpověděl Saint-Clare. „Za hodinku jsem zpátky.“
 Tom se uvelebil na verandě. Byl krásný měsíčný večer a Tom seděl a pozoroval paprsky i tříšť vodotrysku, jak stoupají a zase padají do kašny, a naslouchal jeho šumění. Myslil na domov a na to, že co nevidět bude svobodný člověk a bude se moci vrátit k rodině. Těšil se, jak bude pracovat, aby vykoupil svou ženu a děti. S jistým zalíbením si hnětl svaly na statných pažích při pomyšlení, že brzy budou patřit jenom jemu samému a kolik práce mohou vykonat, aby rodině vydobyl svobodu.
 Potom pomyslil na svého šlechetného mladého pána, a jako vždycky, hned vzápětí dospěl k obvyklé modlitbě, kterou za něho pokaždé v duchu šeptal.
 A pak mu myšlenky zalétly ke krásné Evě, která nyní podle jeho představ byla mezi anděly. Myslil na ni tak dlouho, až mu málem připadalo, že se na něho ta jasná tvářička se zlatými vlásky přímo dívá z vějíře vodotrysku. A v tom zadumání usnul a snil o Evě.
 Náhle ho ze snění probudilo bouřlivé bušení na bránu a hluk mnoha hlasů před ní.
 Spěchal otevřít – as přidušeným hlasem a těžkým krokem vešlo několik mužů a na křídle okenice jako na nosítkách přinášeli postavu přikrytou pláštěm. Jen světlo lucerny dopadlo plně na obličej postavy, vyrazil Tom divý výkřik úžasu a zoufalství – výkřik, který se ještě rozléhal všemi galériemi domu, když už muži mířili se svým břemenem k otevřeným dveřím salónu, kde dosud seděla slečna Ofelie a pletla.
 Saint-Clare totiž zašel do kavárny, aby se podíval do večerních novin. Mezitímco četl, strhla se v místnosti rvačka mezi dvěma pány, kteří byli oba trochu podnapilí. Saint-Clare a ještě několik jiných hostů se je snažilo od sebe odtrhnout a Saint-Clare přitom utržil smrtelnou bodnou ránu do boku tesákem, který se pokoušel jednomu rváči vykroutit z ruky.
 Dům se třásl pláčem a nářkem, vřískáním a jekem; služebnictvo si divě škubalo vlasy, vrhalo se v zoufalství na zem nebo pobíhalo bez cíle a bědovalo jako smyslů zbavené.
 Jedině Tom a slečna Ofelie, jak se zdálo, si zachovali jakous takous duchapřítomnost, neboť Marie se zmítala v prudkém hysterickém záchvatu. Na rozkaz slečny Ofelie spěšně ustlali jedno z lehátek v salóně a na ně uložili krvácející tělo.
 Saint-Clare bolestí a ztrátou krve omdlel, ale když slečna Ofelie použila křísivých prostředků, probral se z bezvědomí a otevřel oči. Pohlédl upřeně na lidi kolem sebe a potom se uvážlivě rozhlížel po celém pokoji a těkal očima toužebně po všech předmětech, až jimi konečně spočinul na obraze své matky.
 Tu chvíli se dostavil lékař a pustil se do prohlídky. Z výrazu jeho tváře bylo zřejmé, že není naděje. Ale přesto přikročil k ošetření rány a s pomocí slečny Ofelie a Toma se klidně věnoval této práci za ustavičného nářku, vzlykotu a pláče vyděšeného služebnictva, které se shluklo kolem dveří a oken na verandě.
 „A teď,“ rozhodl lékař, „musíme ty lidi odtud vykázat, do jednoho. Všechno záleží na tom, aby měl úplný klid.“
 Saint-Clare otevřel oči a zahleděl se upřeně na zoufalé tvory, které se slečna Ofelie s lékařem snažili odehnat od pokoje. „Ubožáci!“ pronesl a tváří se mu mihl výraz hořké sebevýčitky. Adolf neústupně odmítal odejít – hrůza ho připravila o všechnu rozvahu – vrhl se celou délkou na podlahu a nic ho nemohlo přimět, aby vstal. Ostatní nakonec povolili naléhavým domluvám slečny Ofelie, že záchrana jejich pána závisí na jejich utišení a poslušnosti.
 Saint-Clare mohl mluvit pouze málo; ležel s očima zavřenýma, ale bylo vidět, že zápasí s trpkými myšlenkami. Po chvíli položil dlaň na ruku Tomovi, který vedle něho klečel, a řekl:
 „Tome, ty můj ubohý příteli!“
 „Pán si přeje!“ zeptal se Tom vážně.
 „Umírám!“ řekl Saint-Clare a stiskl Tomovi ruku.
 „Kdybyste chtěl kněze -“ prohodil lékař.
 Saint-Clare zavrtěl netrpělivě hlavou.
 Námaha mluvení ho vyčerpala. Snášela se na něho stále sinavější bledost smrti – ale zároveň s ní, jako by sklouzl z perutí nějakého slitovného anděla, se mu na tvář snesl krásný výraz pokoje, jaký vídáme na unaveném dítěti, když spí.
 Tak ležel kratičkou chvíli. Viděli, že neúprosná ruka už po něm sahá. V posledním okamžiku, než vydechl život, otevřel oči, náhle zjasnělé jakoby radostí a poznáním, zašeptal: „Maminko!“ – a skonal!
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Často slýcháme o zármutku černošského služebnictva nad ztrátou laskavého pána, a to z dobrého důvodu – žádný tvor na celé boží zemi nezůstane totiž bezmezněji opuštěný a bez ochrany než otrok za těchto okolností.
 Dítě, jež ztratilo otce, požívá stále ochrany přátel a zákona – je něčím a může něco dělat. Má uznaná práva a postavení – otrok nemá nic. Zákon v něm vidí po všech stránkách něco stejně bezprávného jako balík zboží. Jediného možného uspokojení kterékoli z tužeb a potřeb lidské bytosti, jehož se mu dostává, dochází prostřednictvím svrchované a neomezené vůle svého pána – a skosí-li pána smrt, ztrácí otrok všechno.
 Počet oněch lidí, kteří dovedou užívat zcela neomezené moci lidsky a šlechetně, je malý. To ví každý a nejlíp ze všech to ví právě otrok; cítí tedy, že dostat krutého a tyranského pána je desateronásobně pravděpodobnější než dostat pána ohleduplného a laskavého. Proto také bývá nářek nad smrtí laskavého pána hlasitý a dlouhý, jak je docela pochopitelné.
 Když Saint-Clare vydechl naposledy, hrůza a ohromení se zmocnily celé jeho domácnosti. Smrt ho sklála tak náhle a nečekaně, zrovna v plném květu a síle mládí! Kdekterý pokoj i chodba domu zvučely zoufalým vzlykotem a hořekováním.
 Marie, jejíž nervová soustava byla nepřetržitou shovívavostí k vlastním choutkám vysílena, neměla, oč se v hrůze tohoto otřesu opřít, a ve chvíli, kdy její manžel dodýchával, upadala z jednoho záchvatu mdloby do druhého. A tak ten, s nímž ji pojilo tajuplné pouto manželství, odešel od ní navždy bez možnosti zašeptat i jen jediné slůvko na rozloučenou.
 Slečna Ofelie s příznačnou pevností a sebevládou vytrvala u svého příbuzného až doposledka – a nic než oči, nic než uši, nic než pozornost, konala všechno z toho mála, co se konat dalo, a celou duší se připojovala k tklivým a vroucím prosbám, jimiž ten ubohý otrok orodoval za duši svého umírajícího pána.
 Tom zpočátku ani jedinkrát nepomyslil na to, že ho ta náhlá rána osudu zůstavuje beznadějnému otroctví. Ale přešel pohřeb s celou svou okázalostí černého krepu i modliteb a slavnostně vážných tváří a znovu se přivalily studené, kalné vody šedivého všedního života. A hned vyvstala věčně neodbytná, krušná otázka: „Co teď?“
 Vytanula v mysli Marii, když se, ustrojena ve volné ranní toaletě a obklopena úzkostlivým služebnictvem, posadila ve velké lenošce zpříma a prohlížela si vzorky smutečního krepu a bombazetu. Vytanula slečně Ofelii, která se začala obírat myšlenkami na svůj domov na Severu. Vytanula s němou hrůzou v mysli služebnictvu, které dobře znalo necitelnou, tyranskou povahu paní, v jejíchž rukou je osud zanechal. Všichni věděli velmi dobře, že laskavosti, jichž se jim až dosud dostávalo, nevycházely od jejich paní, nýbrž od pána – a že teď, když pána není, nenajdou nikde ochrany před žádným tyranským rozmarem, jaký si snad povaha, zatrpklá neštěstím, vymyslí.
 Od pohřbu uplynuly asi dva týdny, když se slečna Ofelie jednoho dne čímsi zabývala ve svém pokoji a znenadání zaslechla jemné zaklepání na dveře. Otevřela a před ní stála Róza, hezká mladá kvadronka, které jsme si zde již dříve často všimli. Vlasy měla rozcuchané a oči opuchlé od pláče.
 „Ach slečno Félie,“ zvolala, padla na kolena a chytila se jí za sukně, „prosím vás, prosím vás, zajděte kvůli mně ke slečně Marii! Prosím vás, přimluvte se za mne! Chce mě poslat do města na bičování – podívejte se!“
 A podala slečně Ofelii list papíru.
 Byl to příkaz, psaný Mariiným úhledným kulatým písmem, adresovaný majiteli trestního dvora, aby doručitelce vysázel patnáct ran karabáčem.
 „Co jsi provedla?“ zeptala se slečna Ofelie.
 „Víte přece, slečno Félie, jakou mám prchlivou povahu – je to ode mne hrozná špatnost. Zkoušela jsem slečně Marii šaty a ona mě uhodila přes tvář. Vyhrkla jsem něco, dřív než jsem si to rozmyslela, a byla jsem hubatá. A ona na to, že mě prý zkrotí a jednou provždy mě odnaučí se tak naparovat, jak se prý nosím. Potom napsala tohle a nařídila mi, abych to tam donesla. Bylo by mi milejší, kdyby mě byla rovnou zabila.“
 Slečna Ofelie stála přemítavě s papírem v ruce.
 „Víte, slečno Félie,“ pokračovala Roza, „to bití by mi ani tolik nevadilo, kdybyste mě bila vy nebo slečna Marie. Ale nechat mě bít od mužského – od takového hrozného chlapa! – Ta hanba, slečno Félie!“
 Slečna Ofelie dobře věděla, že je všeobecným zvykem posílat ženy a mladá děvčata do trestních dvorů do rukou nejsprostších mužů – mužů tak mrzkých, že si bičování otroků zvolili za řemeslo. Věděla o tom již dříve, ale ještě nikdy si to nepředstavila dost jasně, až když nyní viděla Rozinu útlou postavu, zoufalstvím div ne zhroucenou. Všechna počestná krev, statečná, svobodymilovná novoanglická krev se jí vehnala do tváří a bouřlivě jí bušila v rozhořčeném srdci; s obvyklou rozvážností a sebekázní se však ovládla, zmáčkla papír pevně v dlani a pouze řekla Róze:
 „Posaď se, dítě, a počkej tady. Já zatím dojdu k tvé paní.“
 „Hanebnost! Ohavnost! To volá do nebe!“ říkala si v duchu, když procházela salónem.
 Marii zastihla, jak sedí ve svém křesle. Vedle ní stála Mamči a pročesávala jí vlasy a na zemi před ní seděla Jana a pilně jí masírovala nohy.
 „Jak se cítíte dnes?“ zeptala se slečna Ofelie.
 Jedinou odpovědí pro tu chvíli byl hluboký povzdech a zavření očí. Teprve potom Marie odvětila:
 „Ach, ani nevím, sestřenko. Myslím, že líp mi už asi nebude!“
 A Marie si otřela oči batistovým kapesníčkem s palcovou obrubou černou jako uhel.
 „Přišla jsem,“ řekla slečna Ofelie s kratičkým suchým odkašláním, jaké obyčejně uvozuje obtížnou záležitost, „přišla jsem si s vámi promluvit o té chuděře Róze.“
 Hned otevřela Marie oči ažaž a sivé tváře jí zalil ruměnec, když zostra vyjela:
 „Chm! Co je s ní?“
 „Velmi lituje svého provinění.“
 „Že lituje, jistě? Bude litovat ještě víckrát, než s ní budu hotová! Snášela jsem drzost té holky už dost dlouho – a teď jí srazím hřebínek – ještě se bude přede mnou plazit v prachu!“
 „Ale nemohla byste ji potrestat nějak jinak – nějak, aby ji to tolik nezahanbovalo?“
 „Já ji chci zahanbit – to je právě můj úmysl. Celý život se domýšlela na své jemné cítění, na svou hezkou tvářičku, na své velkopanské chování, až zapomněla, kdo vlastně je. A já jí dám lekci, která jí myslím stačí hřebínek srazit!“
 „Ale považte, sestřenko, že když v mladé dívce zničíte jemnocit a stud, že ji velmi rychle ženete do zkázy.“
 „Jemnocit!“ opakovala Marie a pohrdavě se zasmála. „Pěkné slovo pro takovou, jako je ona! Já ji naučím, s celým tím jejím naparováním, že není nic lepšího než nejotrhanější holka, co brousí po ulicích! Na mne se už vytahovat nebude!“
 „Za takovou ukrutnost se budete odpovídat Bohu,“ opáčila slečna Ofelie prudce.
 „Ukrutnost! To bych ráda věděla, v čem je tady jaká ukrutnost! Přikázala jsem jenom patnáct ran a ještě jsem připsala, aby je vysázel mírně. Namouvěru, v tom přece není nic ukrutného!“
 „Nic ukrutného?“ zhrozila se slečna Ofelie. „Podle mého přesvědčení by každé děvče raději volilo smrt na místě!“
 „Tak to může připadat jenom člověku, který cítí jako vy, ale všichni tihle tvorové si na to zvyknou. Je to jediná cesta, jak se dají udržet na uzdě. Jen jednou jim strpíte domněnku, že se smějí vytahovat se svým jemnocitem a kdovíčím, a už vám přerostou přes hlavu, právě jak to se mnou vždycky prováděly moje služky. Ale teď jsem je začala krotit – a všem bez rozdílu vtluču do hlavy, že jednoho jako druhého pošlu stejně rychle na bičování, když se nebudou chovat, jak se patří!“ prohlásila Marie a rozhlédla se odhodlaně kolem sebe.
 Při těch slovech svěsila Jana hlavu a přikrčila se, poněvadž měla pocit, jako by to platilo přímo jí.
 Slečna Ofelie chviličku seděla, jako kdyby byla spolkla nějakou třaskavou směs a měla každým okamžikem vybuchnout. Potom si však uvědomila, že přít se s takovou povahou je zhola marné; stiskla tedy rozhodně rty, sebrala se a vyšla důstojně z pokoje.
 Bylo jí krušné vrátit se k Róze a přiznat jí, že s přímluvou za ni nepochodila! A krátce potom přišel jeden ze sluhů a oznámil, že mu paní rozkázala, aby odvedl Rózu do trestního dvora, a také ji tam přes všechen její pláč a úpěnlivé prosby kvapně dopravil.
 Za několik dní potom stál Tom v zadumání u balustrády, když tu se k němu přidružil Adolf, který byl od pánovy smrti úplně poničený a zkormoucený. Věděl vždycky, že je předmětem Mariiny nelibosti, ale dokud pán žil, věnoval tomu Adolf jenom malou pozornost. Ale nyní, když už pána nebylo, chodil celé dny vyděšený a roztřesený, nevěda, co mu třebas hned příští okamžik přinese. Marie totiž měla už několik porad se svým advokátem a po dohovoru se Saint-Clarovým bratrem se rozhodla prodat celý dům i všechno služebnictvo kromě těch, kteří jsou jejím osobním majetkem a které si hodlá vzít s sebou, až se vrátí na plantáž svého otce.
 „Víš už, Tome, že nás všechny chtějí prodat?“ začal Adolf.
 „Jak ses to dověděl?“ zeptal se Tom.
 „Schoval jsem se za záclonu, když paní jednala s advokátem. V několika málo dnech nás všechny pošlou do dražby, Tome.“
 „Staň se vůle Páně!“ pravil Tom, zkřížil ruce na prsou a zhluboka si povzdechl.
 „Takového pána už jaktěživo nedostaneme,“ řekl Adolf starostlivě. „Ale raději ať mě prodají, než abych hledal štěstí pod naší paní.“
 Tom se odvrátil, srdce mu překypovalo bolem.
 Naděje na svobodu a myšlenka na vzdálenou ženu a děti mu vyvstala v trpělivé duši asi tak, jako námořníkovi, jehož loď ztroskotala takřka před samým přístavem, vyvstane před očima vidina kostelní vížky a vlídných střech rodné vísky, vidina spatřená přes hřeben nějaké černé vlny jako jediný, poslední pohled na rozloučenou. Přitiskl si paže pevně k hrudi a dusil v hrdle hořké slzy a snažil se modlit. Ubohá duše stará! Vzhlížel k svobodě se zaujetím tak mimořádným, tak nepopsatelným, že to pro něho byla drtivá rána – a čím víc si opakoval „buď vůle tvá“, tím hůř mu bylo v srdci.
 Vypravil se za slečnou Ofelii, která s ním již hned od Eviny smrti jednala s pozoruhodnou šetrností a úctou.
 „Slečno Félie,“ řekl, „pan Saint-Clare mi slíbil, že mi dá svobodu. Povídal mi, že už začal moje propuštění zařizovat. A tak snad, kdyby slečna Félie byla od té dobroty a laskavě o tom promluvila s paní, ta by možná byla ochotná to dojednat, jak to bylo přání pana Saint-Clara.“
 „Přimluvím se za tebe, Tome, a udělám, co budu moci,“ odpověděla slečna Ofelie. „Ale závisí-li to na paní Saint-Clarové, nemohu ti dávat velkou naději. Přesto to zkusím.“
 K tomuto rozhovoru došlo několik málo dní po příhodě s Rózou, když se už slečna Ofelie pilně chystala k návratu na Sever.
 Po odpovědné a důkladné úvaze usoudila, že se při předešlém rozhovoru s Marií snad v řeči unáhlila a projevila přílišnou horkokrevnost. Rozhodla se tedy, že tentokrát se vynasnaží svůj zápal trochu krotit a být co možná nejsmířlivější. A tak se ta dobrá duše sebrala, vzala si své pletení a zamířila do Mariina pokoje s odhodláním, že bude tak příjemná, jak dovede, a že při jednání o Tomově případu použije vší diplomatické obratnosti, kolik jí jen v sobě má.
 Zastihla Marii, jak v celé délce spočívá na lehátku zvednuta na lokti zabořeném do podušek a u ní Janu, která přišla zvenku z nákupu, jak před ní rozkládá různé vzorky lehkých černých látek.
 „Tahle by šla,“ prohodila Marie, když si jednu vybrala, „jenže si nejsem jistá, jestli se to hodí dobře na smutek.“
 „Jemine, paní,“ zašvitořila Jana hovorně, „paní generálová Derbennonová přece nosila zrovna tohle, když loni v létě generál umřel – krásně to sluší!“
 „Co myslíte vy?“ zeptala se Marie slečny Ofelie.
 „Podle mého je to otázka zvyku,“ odpověděla slečna Ofelie. „To dovedete jistě vy posoudit líp než já.“
 „Věc se má totiž tak,“ řekla Marie, „že nemám jediné šaty, co bych mohla vzít na sebe. A protože hodlám rozpustit domácnost a příští týden odjet, musím se na něčem rozhodnout.“
 „To odjíždíte tak brzy?“
 „Ano. Psal mi Saint-Clarův bratr a on i advokát jsou toho mínění, že bude nejlíp, když se služebnictvo a nábytek rozprodá v dražbě a dům se prozatím ponechá ve správě našeho advokáta.“
 „Mám jednu věc, o které jsem s vámi chtěla mluvit,“ začala slečna Ofelie. „Augustin slíbil Tomovi svobodu a zahájil už právní kroky potřebné k jeho propuštění. Doufám, že užijete svého vlivu, aby se ta věc řádně zakončila.“
 „Namouvěru, nic takového jistě neudělám!“ odsekla Marie zostra. „Tom je jeden z nejcennějších sluhů v domě – to si rozhodně dovolit nemůžeme. Ostatně nač potřebuje svobodu? Takhle je na tom přece o hodně líp.“
 „Ale Tom po ní touží vskutku velice dychtivě a jeho pán mu ji slíbil,“ namítla slečna Ofelie.
 „To ráda věřím, že chce svobodu,“ připustila Marie. „Tu chtějí všichni, protože to je taková sebranka nespokojená, vždycky chtějí, co nemají. Ale já jsem zásadně proti všemu a veškerému propouštění na svobodu. Dokud zůstává černoch pod péčí a ochranou pána, dotud dělá jakžtakž dobrotu a je slušný. Ale jen jim dáte svobodu, hned zlenivějí a nechtějí pracovat, dají se na pití a rychle se zvrhají na sprosté, ničemné tvory. Takových pokusů jsem už viděla stovky. Není to žádné dobrodiní, dát jim svobodu.“
 „Ale Tom je takový řádný, pilný a zbožný!“
 „Chm, nic mi nemusíte povídat! Takových jako on jsem už viděla habaděj. Povede si moc dobře tak dlouho, dokud se o něho bude někdo starat, to je to celé.“
 „Ale uvažte jenom to nebezpečí,“ připomněla slečna Ofelie, „když ho nabídnete veřejně k prodeji, že dostane špatného pána.“
 „Chm, to je všechno tlach!“ odbyla ji Marie. „To se stává sotva jednou ve sto případech, aby hodný otrok dostal špatného pána. Přes všechny řeči, co se nadělají, většina pánů jsou hodní lidé. Žila jsem a vyrostla tady na Jihu a nikdy jsem ještě nepoznala pána, aby nejednal se svým služebnictvem hezky, tak hezky, jak se to právě vyplatí. Po té stránce nemám žádné obavy.“
 „Nu dobrá,“ pokračovala slečna Ofelie důrazně. „Ale vím, že to bylo jedno z posledních přání vašeho manžela, aby Tom dostal svobodu – byl to jeden ze slibů, který dal naší drahé Evičce na její smrtelné posteli -, a nebyla bych myslela, že se budete cítit v právu toho nedbat.“
 Tyto připomínky se Marie dotkly; zabořila obličej do kapesníku a začala vzlykat a náramně vydatně čichat k lahvičce s prchavými solemi.
 „Všichni jsou proti mně!“ volala. „Všichni jsou tak bezohlední! Nikdy bych se nebyla nadála, že zrovna vy budete jitřit všechny tyhle vzpomínky na moje neštěstí! Je to tak bezohledné! Ale se mnou jaktěživo nikdo necítí – moje trápení ještě svět neviděl! To utrpení, jenom jedinou dceru jsem měla, a ještě mi ji osud vezme! A když jsem měla manžela, který mi tak dokonale a navlas vyhovoval – a mně je tak těžko vyhovět! -, vezme mi osud i toho! A vy, jak se zdá, máte se mnou tak málo soucitu, že mi to ustavičně takhle lhostejně připomínáte – když přece víte, jak mi to drásá nervy! Snad to myslíte dobře – ale je to ukrutná bezohlednost, ukrutná!“
 A Marie vzlykala a lapala po dechu a volala na Mamči, aby otevřela okno, aby jí přinesla kafrovou lahvičku a potírala jí čelo, aby jí rozepjala šaty.
 Za všeobecného zmatku, který z toho povstal, slečna Ofelie uprchla do svého pokoje. Okamžitě totiž poznala, že by nebylo nic platné, kdyby ještě dále mluvila, protože Marie měla nevyčerpatelné vlohy k hysterickým záchvatům.
 Od té chvíle, kdykoli padla sebemenší zmínka o manželově nebo Evině přání stran služebnictva, pokaždé si vypomohla tím, že takový záchvat rozvinula. Slečna Ofelie proto podnikla to nejlepší, co místo toho mohla pro Toma udělat – napsala za něho dopis paní Shelbyové, vylíčila jeho tíživé postavení a naléhavě prosila, aby mu přispěli na pomoc.
 Druhého dne byli Tom a Adolf a ještě hrstka dalších sluhů nahnáni do skladiště otroků, aby tam čekali podle přání a potřeby handlíře, než si sestaví vhodný houf pro dražbu.





Kapitola 12.

Někteří z mých čtenářů si při těch slovech možná ve fantazii vykouzlí děsivé vidiny. Představí si nějaký hnusný, temný pelech, nějaký strašlivý Tartarus – „peklo ohyzdné, převeliké, jemuž odňato světlo“…
 Však nikoli, můj nezkušený příteli!
 V dnešní době se již lidé vyučili umění, jak páchat zlo zručně a uhlazeně, aby to neuráželo oči a smysly slušné společnosti. Lidské zboží má na trhu vysoký kurs – proto je majitel dobře živí, dobře čistí, ošetřuje a opatruje, aby přišlo do prodeje vzhledné a silné a nablýskané. Otročí skladiště v Novém Orleansu je dům zevnějškem ne tuze odlišný od mnoha jiných domů a udržovaný v úpravném pořádku, v jehož průčelí můžete pod jakýmsi přístřeškem každodenně spatřit řádku mužů a žen, kteří tu stojí jako ukázka zboží, jež se prodává uvnitř.
 Přistoupíte-li blíž, dostane se vám zdvořilého pozvání, abyste vešli a zboží si prohlédli. A uvnitř potom najdete hojnost manželů, manželek, bratrů, sester, otců, matek i malých dětí, kteří tu jsou „na prodej jednotlivě nebo hromadně, jak si zákazník přeje“. A tyto lidi je možno prodávat, pronajímat, dávat do zástavy, směňovat za krupařské zboží nebo střižní zboží, jak si to právě žádá poptávka na trhu nebo vrtoch kupujícího.
 Den dva po rozmluvě Marie se slečnou Ofelií byli Tom, Adolf a asi šest dalších otroků ze Saint-Clarovy pozůstalosti svěřeni milosrdné péči pana Skeggse, majitele skladiště v ulici, jejíž jméno zamlčíme. Tam měli vyčkat dražby, stanovené na příští den. Tom, stejně jako většina jeho druhů, měl s sebou hezky rozměrný kufr plný šatstva. Na noc je zavedli do dlouhé místnosti, kde bylo pohromadě již mnoho jiných mužů všeho stáří, velikosti i odstínů pleti, odkud se ozýval bouřlivý smích a bezstarostné veselí.
 „Tak, tak! To se mi líbí. Jen si dejte, mládenci, jen si dejte!“ řekl pan Skeggs, majitel skladu. „U mne je vždycky samý smích! Vida, Sambo, bodejť ne!“ dodal pochvalným hlasem k hřmotnému černochovi, který tropil hrubé šaškoviny. Ty vyvolávaly výkřiky, jež Tom předtím slyšel.
 Jak si můžete představit, Tom nebyl nijak v náladě, aby se k této zábavě přidružil. Postavil si proto kufr co možná nejdál od hlučné skupiny, posadil se na něj a opřel si skráň o zeď.
 Obchodníci s lidským zbožím se svědomitě a soustavně snaží podporovat mezi otroky hlučné veselí, neboť v něm vidí prostředek, jak přehlušit jejich myšlenky a učinit je necitelnými k jejich postavení. Celá náplň výcviku, jemuž je černoch podroben od chvíle, kdy ho otrokář na severním trhu koupí, až po okamžik, kdy ho doveze na Jih, směřuje soustavně k tomu, aby z něho učinil tvora necitelného, nemyslícího a surového.
 Takový handlíř shromáždí svůj houf otroků ve Virgínii nebo v Kentucky a dopraví je do nějaké vhodné, zdravé obce – často do letoviska s koupalištěm -, aby přibrali na váze.
 Tam je pak celé dny vykrmuje, a poněvadž někteří mají sklon soužit se steskem, propůjčuje svému houfu obyčejně housle a nutí otroky ke každodennímu tanci. Odmítá-li některý se radovat – doléhají-li na jeho duši myšlenky na ženu nebo na dítě nebo na domov tuze těžce, aby se mohl veselit -, označí ho za zarputilý a nebezpečný kus a vystaví ho všem krutostem, jakými dovede bezbranného tvora zahrnout zlovůle člověka neodpovědného a otrlého. K čilosti, mrštnosti a veselosti, zejména před zájemci, je ustavičně nutí jednak naděje, že dostanou hodného pána, budou-li takoví, jednak strach před vším, co na ně může seslat jejich honák, ukáže-li se, že jsou neprodejní.
 „Co tady dělá tamhleten negr?“ zvolal Sambo a zamířil k Tomovi, jakmile pan Skeggs opustil místnost.
 Sambo byl hromotluk černý jak uhel, velmi živý a řečný a samé šaškování a pitvoření.
 „Copak tady děláš?“ zeptal se Sambo, když došel k Tomovi a dloubl ho šprýmovně do žeber. „Mutýruješ, he?“
 „Máme přijít do zítřejší dražby,“ odpověděl pokojně Tom.
 „Má přijít do dražby – hohoho! To je legrace, mládenci, co? Škoda že to nečeká mne! – Jářku, já bych je nějak rozesmál, co? Ale jak je to vlastně – celá ta vaše banda že jde zítra na buben?“ vyzvídal Sambo a důvěrně popleskal Adolfa po rameni.
 „Nesahej na mne, to si vyprošuju!“ ohradil se Adolf zuřivě a s krajní ošklivostí se vypjal.
 „Jejda, mládenci, no ne! Tenhleten je jeden z těch bílých negrů – tak trošku krém, víte, a samá pačula!“ řekl, když přikročil k Adolfovi a čichal k němu. „Páníčka! Ten by se šiknul do trafiky – mohli by si ho držet, aby jim pačuloval rapé! Jejda, od něj by načuch celý krám – celá abalda!“
 „Povídám, dáš pokoj, nebo ne!“ rozkřikl se Adolf vztekle.
 „Jejda, jsme my bílí negři netykavky! Jen se na nás koukněte!“ řekl Sambo a posměšně napodobil Adolfovo chování. „To je přece vznešenost, to je fajnovost. Počítám, že jsme byli v nóbl rodině!“
 „Ano,“ potvrdil Adolf, „měl jsem pána, že by vás mohl všechny koupit za starou veteš!“
 „Jejda, jen si představte, co jsme to za pány!“ podivil se Sambo.
 „Patřil jsem k domácnosti Saint-Clarových,“ prohlásil Adolf hrdě.
 „Páníčka, nepovídej! Ať visím, jestli nejsou šťastní, že se tě zbavili! Počítám, že tě prodají s hromadou nakřáplých hrnců a ostatního harampádí!“ odpověděl Sambo a vyzývavě se zazubil.
 Adolf, jehož tento posměšek rozlítil, skočil vztekle na protivníka a klel a tloukl do něho hlava nehlava. Ostatní řičeli a výskali, až celá ta vřava přivolala ke dveřím majitele skladu.
 „Co to tropíte, bando? Ticho, ticho!“ křičel, když vstoupil a rozháněl se velkým karabáčem.
 Všichni se rozutekli, kam se dalo; pouze Sambo zůstal na svém místě. Spoléhal na přízeň, kterou mu majitel skladu osvědčoval jakožto uznanému taškáři, a s čtveráckým úšklebkem jenom uhýbal hlavou, kdykoli se po něm pán ohnal bičem.
 „Ale božínku, pane, to my ne – my jsme tiše jako pěna – to tihle noví tady – dělají samé mrzutosti – celou dobu nás špičkujou.“
 Tu se majitel skladu obořil na Toma a na Adolfa a bez dlouhého vyptávání je podělil několika kopanci a ranami pěstí; potom vydal všeobecný rozkaz, aby byli hodní mládenci a šli na kutě, a odešel z místnosti.
 Zatímco jsme sledovali výjev, který se odehrával v noclehárně mužů, leckterý čtenář by byl možná ze zvědavosti rád popatřil do podobné místnosti vyhrazené ženám. Nuže, nahlédněme tam.
 Na podlaze leží bezpočet spících postav, natažených v rozličných pozicích. Jsou to ženy všech možných odstínů pleti od nejtmavšího ebenu až do jasné běli, ženy všeho věku od dětství až po stáří. Nyní leží a spí. Hle, zde odpočívá hezké, čilé děvčátko, asi desetileté, jemuž včera prodali matku a jež dnes plakalo, až vysílením usnulo, když se o ně nikdo nestaral. Zde zase je zedřená stará černoška, jejíž vyhublé paže a mozolnaté prsty svědčí o těžké lopotě, a čeká, že ji zítra prodají jako vyřazený brak za cokoli, co za ni vůbec dostanou. A nějakých čtyřicet padesát dalších, natažených kolem, leží po zemi a spí s hlavou všelijak omotanou pokrývkami nebo kusy šatstva.
 Ale v koutě, stranou od ostatních, sedí dvě ženy zjevu zajímavějšího, než jaký běžně vídáme. Jedna z nich je slušně oblečená mulatka, čtyřicátnice až padesátnice s něhyplnýma očima a s jemným, milým výrazem obličeje. Na hlavě má vysoko nařasený turban, stočený z jasně červeného indického šátku, a její pěkně ušité šaty z dobré látky jsou důkazem, že se o ni starala pečlivá ruka. Vedle ní sedí a těsně se k ní tulí mladá dívka asi patnáctiletá – její dcera. Je to kvadronka, jak lze poznat podle světlejší pleti, ale její podobnost s matkou je zcela zřejmá. Má tytéž něžné tmavé oči, jenže brvy delší, a kadeřavé vlasy má sytě hnědé. I ona je oblečena velice vkusně a bílé jemné ruce prozrazují, že se dosud tuze málo obeznámila s otrockou dřinou. Obě mají přijít také zítra do dražby – zároveň se skupinou saint-clarovského služebnictva. A pán, jehož jsou majetkem a jemuž se peníze za ně stržené mají poslat, je údem jedné křesťanské náboženské obce v Novém Yorku. Přijme peníze a potom půjde s čistým svědomím do kostela a už si na ně ani nevzpomene.
 Obě – budeme jim říkat Zuzana a Emmelina – bývaly komornými jedné laskavé a zbožné novoorleánské dámy, která je pečlivě a pobožně vedla a vychovala. Naučila je i číst a psát a jejich životní los byl až dosud tak šťastný, jak to jen bylo v jejich postavení vůbec možné. Avšak majetek jejich příznivkyně spravoval její jediný syn a ten jej svou lehkovážností a rozmařilostí zatížil tak značnými dluhy, že to nakonec dopracoval k úpadku. Jedním z hlavních věřitelů byla solidní firma B. a spol. v Novém Yorku. Firma B. a spol. dopsala svému právnímu zástupci v Novém Orleansu a ten dal celý majetek (jehož nejcennější složkou byly právě tyto dva živé kusy a hrstka plantážních otroků) obstavit a podal v tom smyslu zprávu do Nového Yorku.
 Poněvadž bratr B. byl, jak jsme již uvedli, křesťan a obyvatel svobodného státu, cítil v té věci jisté rozpaky. Nelíbilo se mu obchodovat s otroky a s lidskými dušemi – to se mu samozřejmě nelíbilo -, ale v daném případě šlo o třicet tisíc dolarů, a to byla tuze velká částka, aby ji člověk obětoval kvůli nějaké zásadě. A tak bratr B., když se mnoho nauvažoval a naradil s lidmi, o nichž věděl, že mu poradí po jeho chuti, napsal svému advokátovi, aby věc vyřídil tak, jak sám uzná za nejvhodnějsí, a výtěžek aby mu poslal.
 Den potom, kdy dopis došel do Nového Orleansu, dal advokát Zuzanu i Emmelinu zabavit a odvést do skladiště, aby tam vyčkaly do zítřejší ranní všeobecné dražby. A jak se nám nyní matně a mihotavě rýsují v měsíčním světle, jež se line zamřížovaným oknem dovnitř, můžeme si poslechnout jejich rozhovor.
 Obě pláčou, ale každá potichu, aby to druhá neslyšela.
 „Polož si hlavu ke mně na klín, maminko, a zkus, jestli na chvíli neusneš,“ říká dívka a snaží se zdát klidná.
 „Nemohu, Emmo! Srdce mi nedá spát. Je to možná poslední noc, co jsme spolu!“
 „Ale maminko, nemluv tak! Třeba nás prodají spolu – kdo ví?“
 „Kdyby šlo o někoho jiného, Emmo, mluvila bych také tak,“ odpověděla žena. „Ale tolik se bojím, abych tě neztratila, že nevidím nic než tohle nebezpečí.“
 „Proč to, maminko? Ten člověk říkal, že obě vypadáme k světu a že půjdeme dobře na odbyt.“
 Zuzana si připomíná pohledy i slova toho muže. Se smrtelnou úzkostí v srdci si pamatuje, jak prohlížel Emmelině ruce a počechrával jí kadeřavé vlasy a prohlásil, že to je prvotřídní kousek! Leč nemá žádnou naději – žádnou ochranu.
 „Myslím, maminko, že bychom mohly pořídit nádherně, kdyby ses dostala do nějaké rodiny za kuchařku a já za panskou nebo za švadlenu. Podle mého se nám to podaří. Budeme se obě tvářit co možná vesele a čile, a když povíme, co všechno dovedeme, snad se nám to poštěstí,“ pokračuje Emmelina.
 „Chci, aby sis ráno sčesala všechny vlasy hladce a rovně dozadu,“ říká na to Zuzana.
 „Nač to, maminko? Tak mi to přece ani zdaleka tolik nesluší.“
 „Máš pravdu, ale líp se tak prodáš.“
 „To bych nevěděla proč!“ namítá dítě.
 „Slušná rodina bude mít spíš chuť tě koupit, když uvidí, že vypadáš jednoduše a prostě – jako že si nepotrpíš na parádění a šlechtění. Znám svět líp než ty,“ odpovídá Zuzana.
 „Dobře, maminko, učešu se tak.“
 „A Emmelino, kdybychom se po zítřku už neměly nikdy vidět – kdyby mě prodali někam daleko na plantáž a tebe někam jinam -, vždycky měj na paměti, jak jsem tě vedla, a všechno, co tě paní učila.“
 Tak hovoří ta ubohá duše v bolestné beznaději – neboť ví, že zítra se může kterýkoli muž, jakkoli sprostý a surový, jakkoli bohaprázdný a nelítostný, stát majitelem její dcery, těla i duše, jen když bude mít dost peněz, aby za ni zaplatil!
 Mírný, vážný, tichý snopek měsíčních paprsků nahlíží upřeně dovnitř a kreslí čtverce okenních mříží na spící postavy, natažené na podlaze. Matka a dcera spolu prozpěvují neumělý, zádumčivý žalozpěv, otroky běžně zpívaný jako pohřební píseň.
 Jen zpívejte, duše ubohé, zpívejte! Noc je krátká a jitro vás rozloučí navždy!
 Ale už se rozbřesklo ráno a kdekdo je na nohou a ctihodný pan Skeggs čile pobíhá a má napilno, protože musí do dražby připravit spoustu zboží. Zvlášť bystrá pozornost se věnuje oblečení; na všechny strany kolují důtklivé připomínky každému, aby se tvářil co nejveseleji a byl mrštný jako rybička. A nakonec všichni nastupují do kruhu k poslední přehlídce, dřív než je požene na burzu.
 Pan Skeggs má na hlavě svůj slamák a v ústech doutník a obchází kolem, aby své zboží ještě naposledy trochu přišlechtil.
 „Co je tohle?“ ptá se, když se zastavil před Zuzanou a Emmelinou. „Kde máš kudrny, holka?“
 Dívka se podívá bázlivě na matku a ta s vemlouvavou pohotovostí, běžnou mezi lidmi její třídy, odpovídá:
 „Včera večer jsem jí řekla, aby se učesala hladce a pořádně – aby si nenechávala vlasy lítat kolem hlavy – takhle vypadá mnohem slušnější!“
 „Nesmysl!“ prohlašuje muž rezolutně a otáčí sek dívce. „Koukej mazat a hezky fešně se načeš!“ dodává a práskne španělkou, kterou drží v ruce. „A pospěš si, ať jsi hned zpátky! Ty jdi s ní a pomoz jí,“ poroučí ještě matce. „Ty kudrny mít a nemít, to může při jejím prodeji dělat rozdíl i sto dolarů.“
 Na mramorové dlažbě tržní haly, překlenuté nádhernou kupolí, postávají lidé všech národností nebo přecházejí sem a tam. Kolem dokola kruhové prostory se zvedají malé tribuny anebo estrády, určené pro mluvčí a vyvolávače. Dvě taková stanoviště, na protilehlých stranách síně, již zabrali skvělí a nadaní pánové a míchanou angličtinou a francouzštinou se zápalem šroubují nabídky zájemců, znalecky přihazujících na různé jejich zboží.
 Kolem třetího stupínku, na jiné straně síně a dosud neobsazeného, stojí hlouček, který čeká na zahájení dražby. V něm můžeme rozeznat saintclarovské služebnictvo – Toma, Adolfa i ostatní – a mezi nimi rovněž Zuzanu a Emmelinu, kterak se sklíčenou a úzkostlivou tváří očekávají okamžik, až přijde řada na ně. Kolem hloučku se tísní pestrá skupina diváků a ti, ať už kupovat hodlají nebo nehodlají, ohmatávají, zkoumají a posuzují rozličné vlastnosti i tváře otroků s touž bezostyšností, s jakou žokejové rozprávějí o přednostech koní.
 „Hoho, Alfe! Kde se tady bereš?“ zvolal mladý švihák a pleskl po rameně nafintěného mladíka, který si právě monoklem prohlížel Adolfa.
 „Ale potřeboval bych komorníka a slyšel jsem, že do dražby přijde Saint-Clarova domácí čeled. Napadlo mě, že se na ty jeho zázraky aspoň podívám.“
 „Zlaté oči, že bych já někdy nějakého saintclarovce koupil! Rozmazlení negři, všichni do jednoho! Nestoudní jako nevímco!“ horlil druhý.
 „Žádné strachy!“ namítl první. „Jestli je koupím, tak jim brzo vyženu tu pýchu z hlavy. Hned poznají, že mají co dělat s docela jiným pánem, než byl monsieur Saint-Clare. Namouvěru, tohohle chlapíka si koupím, má pěknou figuru.“
 „Uvidíš, že ti přijde draho. Na toho ti nestačí celé tvé jmění. Je ukrutně marnotratný!“
 „Možná, ale velkomožný panáček brzy pozná, u mne že marnotratný být nemůže. Stačí, když ho párkrát pošlu do basy, aby mu důkladně zvalchovali hřbet! To ho přivede k rozumu, to mi věř, hned obrátí! Však já ho napravím – ve všem všudy – uvidíš! Koupím ho a basta!“
 Tom stál a hloubavě zpytoval množství tváří, které se kolem něho hemžily; pátral po člověku, kterého by si přál nazývat svým pánem.
 Kdybyste se vy, vážený čtenáři, někdy v životě octl v onom tísnivém postavení, že byste si měl ze dvou set lidí vybrat muže, jenž se má stát vaším neomezeným vlastníkem a vládcem, snad byste si uvědomil právě tak jako Tom, jak málo je těch, do jejichž majetku byste se nechal převést bez sebemenších rozpaků či obav.
 Tom viděl hojnost mužů – statné, drsné hromotluky, titěrné, švitořivé soušky, přísné, vyzáblé dlouhány, všechny možné odrůdy podsaditých pořízků všedního zjevu, kteří se probírají svými bližními asi stejně, jako se člověk probírá hromádkou dříví a podle volného uvážení hodí třísku se stejnou lhostejností do ohně nebo do košíku – ale Saint-Clara neviděl žádného.
 Krátce před zahájením dražby si davem proklestil cestu sražený, svalnatý ramenáč v kostkované košili, na prsou široce rozhalené, a v širokých nohavicích nemožně zablácených a odřených. Vypadal jako člověk, který se hodlá činně účastnit dražby, a když došel k hloučku otroků, začal si jednoho po druhém soustavně prohlížet.
 Hned od prvního okamžiku, kdy ho spatřil přicházet, pocítil Tom odpor a hrůzu před ním, a čím víc se muž k němu blížil, tím víc Tomova hrůza rostla.
 Byl to člověk, který přes svou malou postavu měl očividně sílu obra. Jeho hlava, kulatá jako meloun, velké světle šedé oči se střapatým zrzavým obočím a štětinaté, ježaté, od slunce vyrudlé vlasy byly dozajista rysy značně nevábné, to nelze popřít. Velká hrubá ústa měl odulá od žvance tabáku a chvíli co chvíli s velkou rázností a vzteklou výbušností plil hnědé sliny. Místo rukou měl nemožně velké, chlupaté, opálené, pihovaté a krajně špinavé pracky ozdobené dlouhými nehty neobyčejně zaneřáděnými špínou.
 Tento muž se pustil do velmi neomalené osobní prohlídky celého hloučku. Popadl Toma za čelist a násilím mu otevřel ústa, aby se mu mohl podívat na zuby; nařídil mu, aby si vykasal rukáv a ukázal svaly; otočil si ho a poručil mu skákat a klusat, aby posoudil jeho svižnost.
 „Odkud jsi!“ zakončil stručně proceduru prohlížení.
 „Z Kentucky, pane,“ odpověděl Tom a rozhlížel se, jako by někde hledal spásu.
 „Co jsi dělal?“
 „Spravoval jsem pánovo hospodářství,“ řekl Tom.
 „Láryfáry!“ odsekl muž stroze a postoupil vedle.
 Sečkal okamžik před Adolfem, ale pak jen vyplil salvu tabákové šťávy na jeho nablýskané boty, pohrdavě si odfrkl a popošel dál.
 Před Zuzanou a Emmelinou se zastavil znovu. Zvedl svou těžkou, špinavou pracku a přitáhl si dívku blíž k sobě. Ohmatal jí krk a ramena, zkusil jí svaly na pažích, prohlédl si její zuby a potom ji odstrčil zpátky k matce, jejíž trpělivá tvář hovořila o mukách, která zakoušela při každém pohybu hnusného cizince.
 Ustrašená dívka se rozplakala.
 „Přestaň s tím, fifleno jedna!“ okřikl ji prodavač. „Žádné kňourání tady, začínáme dražit.“
 A vskutku také dražbu začal.
 Adolfa přiklepl za slušnou částku mladému pánovi, který předtím projevil úmysl, že ho koupí. Ostatní sluhové ze Saint-Clarovy pozůstalosti připadli různým kupcům.
 „No a teď ty, brachu, hop nahoru! Slyšíš?“ pobídl vyvolávač Toma.
 Tom vyskočil na stupínek a několikrát se úzkostlivě rozhlédl kolem. Všechno jako by mu splývalo v jediný nezřetelný hluk – drmolení prodavače, vychvalujícího francouzsky a anglicky jeho přednosti, rychlé ratata francouzského a anglického přihazování – a takřka v okamžiku zadunělo poslední klepnutí kladívka a vzduchem se nesla jasná ozvěna poslední slabiky slova „dolarů“, když vyvolávač oznamoval částku, za kterou Toma prodal. Tom pochopil – má pána.
 Sestrčili ho ze stupínku. Sražený muž s kulatou hlavou ho popadl drsně za rameno, smýkl jím stranou a neurvalým hlasem křikl:
 „Tady stůj, slyšíš!“
 Tom sotva vůbec vnímal, co se děje. Ale dražba pokračovala dál – rachocení, drmolení, hned francouzsky, hned anglicky. A znovu dopadá kladívko potřetí – Zuzana našla kupce.
 Sestupuje ze stupínku, zastavuje se, tesklivě se ohlíží. Dcera po ní vztahuje ruce. Zuzana pohlédne zmučeně do tváře muži, který ji koupil – slušný muž středních let s dobrosrdečným obličejem.
 „Ach pane, prosím vás snažně, kupte i mou dceru!“
 „Rád bych, ale pochybuji, že na to stačím,“ odpovídá pán a s bolestnou účastí sleduje, jak mladá dívka vystupuje na stupínek a dívá se vystrašeným a bázlivým pohledem kolem sebe.
 Hoře jí vhání krev do líček jinak bledých, oči jí horečně planou a matka sténá, když vidí, že dcera je takhle krásnější, než jak ji kdy v životě předtím viděla. Vyvolávač si uvědomuje příznivou příležitost, řečně vychvaluje míchanou francouzštinou a angličtinou své zboží a nabídky se sypou a rychle stoupají!
 „Udělám, co bude v mých silách,“ řekl pán dobrosrdečného vzezření, přidružil se k zájemcům a začal přihazovat také.
 Ve chvilce však vyhnaná cena přestoupila jeho finanční možnosti. Pán zmlká – vyvolávač se rozehřívá – ale nabídky ponenáhlu řídnou. Soutěží už spolu pouze starý aristokratický měšťan a náš známý s kulatou hlavou. Měšťan několikrát přihodí a pohrdavě si změří svého protivníka, ale kulohlavec je proti němu ve výhodě -jak svou tvrdošíjností, tak i utajenou tloušťkou prkenice – a boj trvá jen okamžik.
 Kladívko dopadá naposledy – a majitelem dívky se stává on!
 Jejím majitelem je pan Legree, který vlastní bavlníkovou plantáž na Červené řece. Strká Emmelinu před sebou do téhož hloučku, kde je Tom a dva další muži, a dívka v pláči odchází.
 Dobrosrdečnému pánovi je to líto – ale co naplat, takové věci se dějí každý den! Pláč děvčat a matek je při těchhle dražbách vidět vždycky! S tím se nedá nic dělat atd. atd.! A pán odchází se svým nákupem jiným směrem.
 Dva dny po tom posílá právní zástupce křesťanské firmy B. a spol. do Nového Yorku stržené peníze.





Kapitola 13.

Na spodní palubě uvozdřeného parníčku plujícího po Červené řece seděl Tom – okovy na rukou, okovy na nohou a na srdci břímě nad všechny okovy těžší.
 Všechen jas zmizel z oblohy jeho života – měsíc i hvězdy – všechno minulo, právě jako tou chvílí míjely kolem stromy a břehy, a nic se už nevrátí. Kentucky domov s ženou a dětmi a vlídnými pány, saintclarovský domov se vší uhlazeností a nádherou, Evina zlatá hlavička s andělskýma očima, hrdý, veselý, hezký, zdánlivě lehkovážný, leč povždy laskavý Saint-Clare, hodiny klidu a příjemného odpočinku – všechno pryč!
 A místo toho zbývá co?
 Jedním z nejtrpčích údělů otrockého osudu je to, že černoch, od přírody vnímavý a přizpůsobivý, který si v kultivované rodině osvojil záliby a cítění, jež vytvářejí ovzduší takové domácnosti, není proto o nic méně vystaven nebezpečí, že se stane rabem člověka nejhrubšího a nejsurovějšího – právě tak jako stůl nebo židle, která kdysi krášlila přepychový salón, přichází nakonec otlučená a znetvořená do výčepu nějaké špinavé krčmy nebo do nějakého hnusného brlohu nejsprostších neřestí. Hlavní rozdíl však spočívá v tom, že stůl a židle cítit nemohou, kdežto člověk ano – neboť ani zákonné ustanovení, že v očích práva bude „brán, považován a posuzován jakožto movitý majetek“, nemůže sprovodit jeho duši a vyhladit její vlastní malý svět vzpomínek, nadějí, lásek, strachů a tužeb.
 Pan Šimon Legree, nový Tomův pán, nakoupil na různých místech v Novém Orleansu celkem osm kusů otroků a nahnal je, spoutané vždy dva a dva k sobě, na spolehlivý parníček Pirát, který kotvil u mola připraven vyplout vzhůru po Červené řece.
 Jakmile je dopravil v pořádku na palubu a loď odrazila, přišel za nimi s oním pohotovým smyslem pro praktičnost, který pro něho byl odjakživa příznačný, aby si svůj nákup prohlédl. Rozkročil se proti Tomovi, jenž se na dražbu nastrojil do svého nejlepšího soukenného obleku, pěkně naškrobené košile a nablýskaných bot, a stručně zahájil hovor takto:
 „Vstaň!“
 Tom vstal.
 „Sundej ten nákrčník!“ A když si Tom, jemuž překážely okovy, začal rozvazovat šátek, pomohl mu Legree tím, že mu ho rukou nijak šetrnou strhl z krku a strčil ho do kapsy sobě.
 Potom obrátil pozornost k Tomovu kufru, v němž brakoval už předtím, a vytáhl z něho staré nohavice a rozbitý kabát, které si Tom zpravidla brával do práce ve stáji. Rozepjal Tomovi pouta na rukou, ukázal na kout mezi bednami a štěkl:
 „Jdi tamhle a převleč se!“
 Tom se zul.
 „Na,“ řekl pán a hodil mu hrubé křápy, jaké obvykle nosívali otroci, „obuj si tyhle!“
 Když se Tom kvapně převlékal, nezapomněl si přendat do kapsy svou milovanou bibli. S dobrou se poradil, neboť pan Legree, jakmile Tomovi znovu spoutal ruce, začal ihned chladnokrevně obracet naruby kapsy jeho parádních šatů. Vytáhl hedvábný kapesník a strčil si ho do vlastní kapsy. Na několik drobnůstek, které Tom s láskou schovával hlavně proto, že kdysi bavívaly Evu, pohlédl s pohrdavým zavrčením a zahodil je přes rameno do řeky.
 Pak vylovil Tomův kostelní zpěvník, na nějž Tom ve svém spěchu zapomněl, a točil jím Tomovi před očima.
 „Hm, vida! Zbožný, to se rozumí! Ty Tentononc, jak se jmenuješ – ty patříš k církvi, co?“
 „Ano, pane,“ odpověděl Tom pevně.
 „No, tohle tedy z tebe vyženu brzo. Žádné to vaše negerské hulákání, modlení a zpívání na své plantáži netrpím – tak si dej pozor. Pamatuj,“ dodal s dupnutím a bleskl svýma šedýma očima vztekle po Tomovi, „teď jsem tvoje církev já! Rozumíš ? Budeš dělat to, co budu chtít já!“
 Cosi v nitru mlčenlivého černého muže říkalo: „Ne!“ Ale Šimon Legree to ovšem neslyšel. Pouze chviličku civěl do Tomovy sklíčené tváře a pak odešel.
 Vzal s sebou Tomův kufr, který obsahoval velmi slušnou a bohatou výbavu, a zamířil s ním ke kajutě na přídi, kde se kolem něho vbrzku seběhl hlouček lodníků. Za hojného smíchu na účet negrů, co si hrají na pány, velice snadno všechny věci mezi nimi rozprodal a nakonec pak vydražil i prázdný kufr. Všem to připadalo jako podařený žert, zvlášť když viděli, jak se Tom dívá po svých věcech rozprchávajících se do vlastnictví toho či onoho lodníka. A co teprve dražba kufru! To byla legrace ze všeho nejpovedenější a zavdala podnět k přemíře vtipkování.
 Po vyřízení této podružné záležitosti se Šimon Legree znovu přiklackoval k svému majetku.
 „Tak vidíš, Tome, teď jsem ti ulehčil od všech zbytečných zavazadel. Na tyhle šaty si dávej setsakramentský pozor. Bude trvat hezky dlouho, než dostaneš nové! Potrpím si na to, abych naučil své negry šetrnosti – na mé plantáži musí jedno ustrojení vydržet celý rok.“
 Potom přešel Legree k místu, kde seděla Emmelina, připoutaná k jiné ženě.
 „No, maličká,“ řekl a vzal ji mazlivě za bradu, „hezky zvesela!“
 Bezděčný výraz děsu, bázně a hnusu, s nímž na něho dívka hleděla, neušel jeho pozornosti. Vztekle se zamračil:
 „Žádné takové strachy, holka! Chci vidět přívětivý obličej, když s tebou mluvím – slyšíš? A ty, ty stará rachomejtle prašivá,“ křikl, obrátil se k mulatce spoutané řetězem s Emmelinou a strčil do ní, „tenhle kukuč si nech! Musíš se koukat veselej, to ti povídám!“
 Ustoupil o krok o dva dozadu a zvolal:
 „Jářku, vy všichni! – Dívejte se na mne – dívejte se na mne – dívejte se mi přímo do očí – rovnou do očí, slyšíte!“ rozkazoval a při každé přestávce mezi slovy si dupl.
 Jako v očarování hleděly nyní kdekteré oči upřeně do vyvalených zelených očí Šimona Legreeho.
 „Tak,“ přikývl a zaťal svou těžkou pracku v pěst, podobnou bezmála kovářskému perlíku, „vidíte tuhle pěst? Prubuj tu tíhu!“ řekl a spustil ji Tomovi na ruku. „Koukni na tyhle klouby! Jářku, povídám, tahle pěst ztvrdla na železo od mlácení negrů! V životě jsem ještě neviděl negra, abych ho nesrazil jednou ranou,“ pravil a rozmáchl se pěstí tak blízko k Tomovu obličeji, že Tom až zamrkal a ucouvl. „Já si nedržím žádné ty mizery dozorce – já si dozorcuju sám – a říkám vám, že mi všechno klape jako na drátku. Všichni do jednoho musíte poslouchat, jako když bičem mrská – rychle – hned – ten moment, jak promluvím. Jedině tak se mnou vyjdete. U mne rozhodně žádnou slabou stránku nenajdete, žádnou. Tak si tedy dejte pozor – protože já slitování neznám!“
 Ženy tajily bezděčně dech a celý houf seděl se skleslou, sklíčenou tváří. Mezitím se Šimon Legree rázně otočil a zamířil do lodního výčepu na doušek.
 „Takhle vždycky začínám se svými negry,“ prohodil k muži uhlazeného zevnějšku, který po dobu jeho řeči stál nedaleko. „To je můj systém, hned na začátku jim ukázat pevnou ruku – aby prostě věděli, co je čeká.“
 „Opravdu?“ podivil se neznámý a hleděl na něho se zvědavostí přírodovědce, který studuje nějakého zvláštního živočicha.
 „No, doopravdy. Já nejsem z těch panských plantážníků s bělounkýma ručičkama, co se jen courají a žvaní a nechají se okrádat kdejakým neřádem dozorcem! Jen si mákněte na ty moje klouby, no – koukněte na tu pěst. Jářku, pane, maso na ní ztvrdlo na kámen, jak se cvičila na negrech – jen si mákněte.“
 Neznámý se dotkl špičkou prstu zmíněného užitečného nástroje a prostě konstatoval:
 „Pěkně tvrdá – a podle mého,“ dodal, „vám při tom cvičení právě tak zatvrdlo i srdce.“
 „No bodejť, to bych řekl!“ přisvědčil Šimon a hlučně se zasmál. „Počítám, že tak málo měkkoty jako na mně se hned tak u někoho nenajde. Povídám vám, mne neožulí nikdo. A negři na mne nevyzrají teprv – ani skučením, ani šmajchlema – je to fakt!“
 „Máte tam docela pěkné lidi.“
 „To tedy mám,“ přikývl Šimon. „Jako třeba ten Tom, říkali mi o něm, že je to hotová rarita. Přišel mi sice krapet draho, ale chci z něho udělat popoháněče a něco jako správce. Bude to prima kus – jen co mu vyženu z hlavy, co mu do ní vlezlo tím, že s ním jednali, jak se nikdy s negry jednat nemá. Ale s tou žlutou ženskou jsem naletěl. Všechno se mi zdá, že marodí, ale vytěžím z ní, co se dá – rok dva snad vydrží. Nejsem pro to, negry nějak šetřit. Využít jich doposledka a pak si koupit nové, to je moje zásada. Dá to míň starostí a podle mého to nakonec zaručeně přijde levněji.“
 A usrkl si ze sklenky.
 „A jak dlouho vám takový otrok obyčejně vydrží?“ zeptal se neznámý.
 „No, těžko povědět – to přijde na figuru a na zdraví. Statný pořez to vydrží šest sedm let, šmejdovní pápěrka se udře za dva za tři roky. Když jsem začínal, dával jsem si velkou námahu a piplal jsem se s nimi, aby mi dlouho vydrželi. Kurýroval jsem je, když jim něco bylo, a půjčoval jsem jim prádlo a deky a kdovíco ještě, jen aby měli všechno pohodlí a slušné opatření. Ale k čertu, nemělo to vůbec žádný smysl. Ztrácel jsem na nich hotové peníze a byla to jen fůra starostí. Teď je prostě honím do práce všechny, víte, ať je kdo zdravý nebo nemocný. Když mi některý negr umře, koupím si jednoduše jiného – podle mého to takhle vyjde na všechny strany levnější a pohodlnější.“
 Neznámý se zvedl a přisedl si k mladému pánovi, který poslouchal celý tento hovor s potlačovanou nevolí.
 „Nesmíte toho člověka brát jako typickou ukázku jižních plantážníků,“ řekl mu.
 „To také doufám není!“ odpověděl mladý pán s důrazem.
 „Je to podlý, sprostý surovec!“ pravil náš neznámý.
 „A přece mu vaše zákony dovolují, aby si držel libovolný počet lidských bytostí vydaných na milost a nemilost jeho svrchované vůli bez jakékoli právní ochrany – a ať je to sebevětší hrubec, nemůžete tvrdit, že takových není spousta.“
 „Nu,“ namítl náš neznámý, „ale mezi plantážníky je také hodně lidí ohleduplných a humánních.“
 „Připouštím,“ odpověděl mladý muž, „ale podle mého názoru jste za všechny ty surovosti a násilí páchaná těmi bídáky odpovědni právě vy, lidé ohleduplní a humánní – poněvadž nebýt vašeho souhlasu a vlivu, nemohl by se celý ten nelidský systém udržet ani hodinu. Kdyby nebyli jiní plantážníci než takoví jako tamhleten,“ řekl a ukázal na Legreeho, který stál zády k nim, „pak by celý ten zlořád padl ke dnu jako žernov. Jeho surovosti umožňuje a chrání právě vaše slušnost a lidskost.“
 „Máte jistě náramné mínění o mé dobromyslné povaze,“ pravil neznámý plantážník s úsměvem, „ale radím vám, abyste nemluvil tak nahlas, protože na palubě parníku jsou lidé, kteří by třebas nepřijímali vaše názory tak shovívavě jako já. Uděláte líp, když počkáte, až se dostaneme na mou plantáž, a tam nám potom můžete všem dát co proto, kolik a jak si budete přát.“
 Mladý pán se začervenal a usmál a brzy poté se oba horlivě zabrali do partie lurče.
 Mezitím se v dolních prostorách lodi vedla jiná rozmluva, a to mezi Emmelinou a mulatkou, k níž byla připoutána. Jak bylo přirozené, vyměňovaly si navzájem rozličné podrobnosti ze svého života.
 „Komu jsi patřila?“ ptala se Emmelina.
 „Můj pán byl nějaký pan Ellis – bydlel v Přístavní ulici. Možná že jsi ten dům viděla.“
 „Byl na tebe hodný?“ ptala se Emmelina dál.
 „Většinou – než se rozstonal. Stonal a polehával dohromady snad něco přes půl roku, a to byl hrozně nevrlý. Jako kdyby nikomu nechtěl dopřát klid, ve dne nebo v noci – a stal se z něho takový podivín, že mu nikdo nemohl vyhovět. Jeho mrzutost jako by prostě rostla den ze dne – celé noci jsem u něho musela být vzhůru, až jsem byla slabá jako moucha a už jsem nevydržela déle nespat. A protože jsem jednu noc u něho usnula – božínku! ten ti se mnou mluvil, no něco hrozného, a řekl mi, že prý mě prodá zrovna tomu nejhoršímu pánovi, jakého najde. A předtím mi sliboval, že mi dá svobodu, až umře.“
 „Mělas nějaké přátele?“ vyptávala se Emmelina.
 „Měla, manžela – je to kovář. Pán ho obyčejně pronajímal ven na práci. A mě odvedli tak narychlo, že jsem ani neměla čas se s ním rozloučit – a mám čtyři děti. Ach bože!“ zanaříkala žena a zakryla si obličej rukama.
 Lidská přirozenost nutká každého, kdo slyší nějakou smutnou historii, aby si vymyslil něco, co by postiženému řekl pro útěchu. Emmelina chtěla něco takového říci, ale nenapadlo ji nic, čím by ji potěšila. Co se tu vlastně dalo říci? A jako by se byly spolu umluvily, obě se s bázní a hrůzou vyhýbaly jakékoli zmínce o strašlivém muži, který byl nyní jejich pánem…
 Loď plula dál – zatížena svým nákladem bolu – proti červenému, kalnému a dravému proudu a prodírala se prudkými a křivolakými zátočinami červené řeky. A smutné oči zíraly zemdleně do červené hlíny strmých břehů, ubíhajících v pusté jednotvárnosti kolem.
 Konečně parníček přistál v malé obci a Legree vystoupil se svým houfem na břeh.





Kapitola 14.

Za bídným vozem a po cestě ještě bídnější se unaveně vláčeli Tom a jeho druhové a trmáceli se vstříc budoucnosti.
 Na voze seděl Šimon Legree. Obě ženy, doposud k sobě připoutané, měl spolu s nějakými zavazadly uloženy v zadní části vozu a celá karavana mířila k Legreeově plantáži, která ležela ještě notně daleko před nimi.
 Zanedbaná, opuštěná cesta se hned vinula teskným borovým suchopárem, kde vítr truchlivě šuměl, hned zas vedla po haťových rohožích rozlehlými cypřišovými močály, kde se z mokvavé, pórovité půdy tyčily žalostné stromy, ověšené dlouhými girlandami smutečně černého mechu. Chvíli co chvíli bylo možno spatřit odporné tělo bahenní zmije, kterak klouže mezi rozpraskanými pahýly pařezů a zpřelámanými větvemi, porůznu spadalými na zem a hnijícími ve vodě.
 Taková jízdní stezka je už tak dost bezútěšná i pro cizince, jenž se s hezky plnou kapsou na hezky zdatném koni ubírá tou osamělou cestou za nějakou obchodní záležitostí – ale pustší a smutnější je pro zotročeného člověka, kterého každičký úmorný krok vzdaluje od všeho, co člověk miluje a po čem touží.
 To by si byl pomyslil každý, kdo by býval viděl ten skleslý a zoufalý výraz na oněch černých tvářích – tu hloubavou trpělivou únavu, s níž ony smutné oči spočívaly na předmětu za předmětem, jak je na jejich truchlivé pouti míjely.
 Ale Šimon si jel zjevně v dobré náladě a co chvíli si přihýbal z láhve kořalky, kterou nosil v kapse.
 „Jářku, povídám!“ křikl, když se ohlédl a spatřil ty sklíčené tváře za sebou. „Spusťte nějakou písničku, mládenci – no!“
 Muži se dívali nerozhodně jeden po druhém, ale pobídka „no“ zazněla znovu a s ní i řízné prásknutí bičem, jejž pán na kozlíku držel v ruce. Tom zanotoval jednu kostelní píseň o Novém Jeruzalému.
 „Drž zobák, neřáde jeden černá!“ zařval Legree. „Co si myslíš? Ze ti stojím o to tvoje zatracené pánbíčkování? Jářku, spustťe přece, no, něco veselého, nějakou skočnou – honem!“
 Jiný z mužů tedy zanotoval jednu z oněch písniček, které nemají ani hlavu, ani patu a v nichž si otroci libují:
 „Utekla mi kočka,
 heja, heja, hej,
 mrkala jí očka,
 že prý na mě počká,
 heja, heja, hej,
 joho, juhu, hehehej.“
 Zpěvák si zřejmě skládal písničku podle svého, co mu právě slina na jazyk přinesla, a obyčejně se snažil trefit nějaký rým a nehleděl tuze na smysl. Celý houf vpadl občas do zpěvu sborovým refrénem:
 „Heja, heja, hej,
 joho, juhu, hehehej!“
 Zpívali jej velmi hlučně a s nuceným úsilím po veselosti – ale v žádném kvilu zoufalství, v žádných slovech vroucí modlitby by se nebyl mohl tajit žal tak hluboký jako v ryčných tónech tohoto refrénu.
 To však Šimon nemohl slyšet. Ten pouze slyšel hulákat písničku a byl velmi spokojen – daří se mu jeho snaha, aby „mládenci neztráceli kuráž“.
 „No, moje maličká,“ řekl, obrátil se k Emmelině a položil jí ruku na rameno, „už jsme skoro doma!“
 Když Legree nadával a hromoval, chvěla se Emmelina strachem; ale když jí sáhl na rameno a promluvil na ni jako nyní, měla pocit, že by byla raději, aby ji uhodil. Výraz jeho očí plnil její duši hnusem a mrazil ji na celém těle. Mimoděk se přitiskla pevněji k mulatce vedle sebe, jako by to byla její matka.
 „Tys nikdy nenosila náušnice?“ prohodil a vzal ji svými hrubými prsty za boltec ouška.
 „Ne, pane!“ odpověděla roztřesená Emmelina a sklopila oči.
 „Až přijedem domů, tak ti jedny dám, jestli budeš hodná. Nemusíš být taková vyplašená, tobě moc těžkou práci ukládat nechci. U mne budeš mít zlaté časy a budeš si žít jako dáma – jenom musíš být hodná.“
 Legree měl už v sobě tolik kořalky, že přicházel do velmi milostivé nálady, a právě asi v té chvíli se na obzoru vynořila ohrada jeho plantáže.
 Hospodářství kdysi patřívalo bohatému pánovi jemného vkusu, jenž věnoval výzdobě svého majetku pozornost vskutku nemalou. Zemřel však předlužený a usedlost koupil za babku Legree, který v ní viděl, jako ve všem jiném, pouze nástroj k vydělávání peněz. Hospodářství mělo onen neuspořádaný, pustý vzhled, jaký vždycky vyplývá z toho, že nedbalost ponechala veškerou péči bývalého majitele vyznít úplně vniveč.
 Pažit před domem, kdysi hladce požínaný koberec tu a tam posázený ozdobnými keři, byl nyní suchopár naježený zcuchanými chumáči uvadlé trávy a porůznu zaraženými kůly k uvazování koní a s drnem kolem nich vyrvaným kopyty. Po zemi se povalovala rozbitá vědra, stonky kukuřice a jiné smetí a odpadky. Místy z jakýchsi ozdobných sloupů, vyviklaných a nakloněných ke straně, poněvadž se jich používalo k uvazování koní, střapatě plandal snětivý jasmín nebo zimolez.
 Vše, co kdysi bývalo velkou zahradou, bylo nyní hustě zarostlé býlím, jehož spletí tu a tam prodírala svou osiřelou hlavičku nějaká vzácná cizokrajná květina. Někdejší skleník neměl jeden jediný okenní rám a na trouchnivějících policích stálo několik vyprahlých zapomenutých květináčů a z nich trčely pahýly, jejichž uschlé listy prozrazovaly, že to kdysi bývaly rostliny.
 Vůz se dokodrcal po zaplevelené křemílkové cestě vroubené ušlechtilou alejí chinovníků, jejichž ladné obrysy a věčně rašící listí se zdály jako to jediné, co nedbalost nemohla ani zastrašit, ani změnit – jako ušlechtilí duchové zakořenění tak hluboko v dobrotě, že bujejí a sílí i uprostřed odstrašování a rozpadu.
 Dům býval velký a pěkný. Byla to stavba ve stylu na Jihu běžném – kolem dokola jej obklopovala široká patrová veranda, z níž vedly dveře do všech místností. Dolní pořadí podpíraly cihlové pilíře.
 Ale nyní vypadala budova zpustle a bezútěšně. Několik oken bylo zabedněno prkny, jiná měla rozbité tabule a nejedna okenice držela jen na jediném závěsu – všechno svědčilo o hrubé nedbalosti a nehostinnosti.
 Na všech stranách krášlily zem kusy prken, sláma, staré prohnilé sudy a bedny. Ze dveří se vyřítili tři čtyři psi dravého vzhledu, jež vyburcoval rachot vozových kol. Několik rozedraných čeledínů, kteří se vyhrnuli za nimi, je stačilo jen s námahou zadržet, aby Toma a jeho druhy nerozsápali.
 „Tady vidíte, co by vás čekalo!“ prohodil Legree, otočil se k Tomovi a jeho druhům a hladil přitom s krutým uspokojením psy. „Tady vidíte, co by vás čekalo, kdyby vás napadlo utíkat. Tihle psi jsou vycvičeni na chytání negrů a dokážou každého z vás roztrhat na kusy se stejným gustem jako zhltnout obyčejnou večeři. Dejte si tedy pozor! Tak co, Sambo!“ oslovil otrhaného chlapíka, který měl na hlavě klobouk bez střechy a s podlézavou úslužnóstí poskakoval kolem. „Jak to tady zatím šlo?“
 „Jako na drátku, pane!“
 „Quimbo,“ promluvil Legree na jiného čeledína, který se usilovně snažil upoutat pánovu pozornost, „pamatoval sis, co jsem ti říkal?“
 „To doufám, jak by ne!“
 Tito dva černoši byli Legreeovi předáci, první otroci na plantáži. Legree je vychovával k divokosti a surovosti stejně systematicky jako své buldoky a dlouhým cvikem v bezcitnostech a ukrutnostech je přivedl povahově asi na týž stupeň, na jakém byli svým založením jeho řezničtí psi.
 Stejně jako někteří vladaři, o nichž se dočítáme v dějinách, také Legree kraloval své plantáži jakýmsi drobením odporu podle hesla „Rozděl a panuj!“ Sambo a Quimbo se navzájem z hloubi duše nenáviděli a plantážní dělníci, všichni do jednoho, zase z hloubi duše nenáviděli ty dva. A Legree tím, že štval jednoho proti druhému, měl naprostou jistotu, že se z toho či onoho z těchto tří zdrojů spolehlivě doví o všem, co se kde na plantáži šustne.
 Nikdo nemůže žít bez veškerých společenských styků, a proto Legree povzbuzoval své dva černé pochopy k jakési neotesané důvěrnosti k sobě. Tato důvěrnost však mohla každou chvíli přivést jak Samba, tak Quimba do nepříjemné situace – neboť při sebemenší zámince byl každý z nich vždycky ochoten na zavolanou přiskočit a být nástrojem pánovy pomsty na druhém.
 Jak tak nyní stáli vedle Legreeho, vypadali jako přesvědčivý důkaz toho, že suroví lidé jsou na nižší úrovni i než zvířata. Jejich hrubé, temné, zlé tváře, velké oči, jimiž po sobě řevnivě kouleli, barbarský, hrdelní, polozvířecký tón jejich řeči, jejich rozedrané cáry, vlající po větru – to vše bylo v podivuhodném souladu s ohavným a odporným charakterem každičké jednotlivosti na celé plantáži.
 „Heleď, Sambo,“ křikl Legree, „odveď tyhle chlapy tady do baráků! – A tohle je ta holka, co jsem vybral tobě,“ dodal, když odpoutával mulatku od Emmeliny, a postrčil ji k Sambovi. „Víš přece, že jsem ti slíbil nějakou přivézt.“
 Žena sebou polekaně trhla, kousek uskočila a prudce vyhrkla:
 „Ach pane! Já přece mám svého tátu v Novém Orleansu!“
 „Co na tom! Nech si své řeči – a koukej táhnout!“ zvolal Legree a pohrozil jí bičem.
 „Pojď, slečinko,“ pokynul Emmelině, „ty půjdeš tuhle se mnou.“
 Bylo vidět, jak se za oknem domu mihla divá tvář a letmo pohlédla ven, a když Legree otevřel dveře, nějaký ženský hlas prohodil úsečným, rozkazovacím tónem několik slov. Tom, jenž se starostlivým zájmem hleděl za Emmelinou, jak vchází do domu, si toho povšiml a slyšel, jak Legree hněvivě odsekl:
 „Šetři si jazyk, slyšíš? Budu si dělat, co se mi líbí, i kdyby ses na hlavu stavěla!“
 Víc Tom nezaslechl, protože vzápětí ho už Sambo odváděl k „barákům“. Baráky byla jakási ulička hrubě sbitých bud, nastavěných do řady v zastrčeném koutě plantáže daleko od pánova domu. Měly zbědovaný, nelidský, opuštěný vzhled.
 Tomovi se sevřelo srdce, když je spatřil. Utěšoval se až dosud myšlenkou na chatrč, ovšem bídnou, ale na chatrč, kterou by si mohl udržovat v útulné čistotě, kde by našel klid a samotu k oddechu po denní práci, kde by měl poličku pro svou bibli.
 Nahlédl do několika bud – byly to pouhé prkenné kotce, holé stěny bez jakéhokoli vybavení kromě hromady slámy zaneřáděné hnilobou a halabala podestlané po podlaze, jíž byla holá sirá zem, na mlat udupaná chodidly nespočetných nohou.
 „Který z nich bude můj?“ zeptal se pokorně Samba.
 „Nevím – zalez třeba sem, myslím,“ odpověděl Sambo. „Sem se snad ještě jeden vecpe – máme tady teď v každém ukrutnou fůru negrů – doopravdy nevím, kam ty další nastrkám!“
 Bylo už pozdě večer, když se utrmácené stádo obyvatelů bud začalo hrnout domů – muži a ženy ve zmazaných a rozbitých hadrech, zachmuření a nevrlí a nijak v náladě přívětivě se usmívat na nové druhy.
 Malá osada hlučela zvuky nikoli vábnými – hrubé hrdelní hlasy se hádaly u ručních mlýnků, neboť každý si ještě musil umlít svou hrst kukuřičného zrna, aby si mohl upéci placku, jediné to jejich jídlo k večeři. Od nejčasnějšího rozbřesku byli na polích a celý den je neúnavně poháněl do práce karabáč popoháněčů; bavlna totiž právě dozrávala a sklizeň byla v největším proudu, a proto nezůstal nevyzkoušený žádný prostředek, jak z kdekoho vyždímat vrcholný výkon.
 Marně hledal Tom v zástupu, který se kolem něho vláčel, nějakou přátelskou, družnou tvář. Viděl pouze zarputilé, chmurné, otupělé muže a malátné, vysílené ženy. A dlouho, předlouho do noci se protáhl hrkot mletí, neboť mlýnků bylo v poměru k počtu mlečů málo a unavení a slabí se dostali na řadu až poslední.
 „Hej, ty!“ křikl Sambo, když přistoupil k naší mulatce a hodil jí k nohám pytlík kukuřice. „Jak se sakra jmenuješ?“
 „Lucie,“ odpověděla žena.
 „Teda, Lucie, teď jsi moje žena. Tak semel tuhle kukuřici a upeč večeři pro mne, slyšíš?“
 „Nejsem žádná tvoje žena a nebudu,“ odsekla žena s prudkou, náhlou odvahou zoufalství. „Jdi ode mne!“
 „Že tě zkopám!“ procedil Sambo a zdvihl hrozivě nohu.
 „Můžeš mě třeba zabít, když chceš – čím dřív, tím líp! Kéž bych byla pod drnem!“ vzdychla žena.
 „Jářku, Sambo, ty jenom rasuješ lidi! Povím to na tebe pánovi,“ ozval se Quimbo, jenž se právě pilně činil u mlýnku, odkud hanebně odehnal dvě tři utrmácené ženy, které čekaly v řadě, aby si umlely kukuřici.
 „A já mu povím, že nepouštíš ženské k mlýnkům, ty negře jeden plesnivá!“ opáčil Sambo. „Jenom si hezky hleď svého!“
 Tom byl po celodenní cestě vyhladovělý a od prázdného žaludku se mu dělalo bezmála mdlo.
 „Tu máš, ty tam, chytej!“ křikl Quimbo a hodil mu k nohám hrubý pytlík, který obsahoval čtvrtbušl kukuřice. „To je tvoje, negře – a šetři si to, tenhle týden už víc nedostaneš!“
 Tom čekal dlouho do noci, než se dostal k mlýnku. A pak ještě, dojat naprostou vyčerpaností dvou žen, které se na něm snažily umlít kukuřici, jim ji semlel sám, rozdmýchal dohasínající oharky ohně, na kterém si už tolik ubožáků upeklo placky před ním, a teprve potom se pustil do přípravy vlastní večeře.
 Jeho pomoc byl zjev na plantáži nevídaný – dobrý skutek, byť i nepatrný. Ale přesto vzbudil v jejich srdcích citovou odezvu, vděčnost – po hrubé tváři se jim rozestřel výraz ženské něhy. Uhnětly mu jeho placku a samy mu ji upekly. Tom se posadil do záře ohně a vytáhl svou bibli – neboť cítil potřebu útěchy.
 Ženy odešly do svých bud a Tom seděl sám u doutnajícího ohně, který mu blikal červeně do obličeje.
 Stříbrná, jasná tvář měsíce vyplula na tmavofialové nebe a klidná a mlčenlivá shlížela na zem, jako Bůh shlíží na výjevy bídy a útisku – shlížela klidně na osamělého černého muže, jak tu sedí s rukama zaklesnutýma a s biblí na kolenou.
 Nakonec Tom vstal a bezútěšně doklopýtal do kotce, který mu Sambo vykázal.
 Na zemi už hustě leželi uondaní spáči a nečistý vzduch v boudě ho málem odpuzoval. Ale vydatná noční rosa studila a nohy pod ním únavou klesaly. Zabalil se tedy do roztrhané houně, která byla jeho jedinou ložní výbavou, natáhl se na slámu a poddal se spánku.





Kapitola 15.

Vyžádalo si jenom krátký čas, aby se Tom obeznámil se vším, več může v novém životním prostředí doufat nebo čeho se má bát.
 V každé práci, které se podjal, byl odjakživa zdatný a zručný, a jak z návyku, tak i ze zásady vždycky také hbitý a svědomitý. Při své klidné a mírné povaze doufal, že se mu neúnavnou přičinlivostí podaří od sebe odvrátit alespoň část strastí vyplývajících z jeho postavení. Viděl kolem sebe sice dost týrání a bídy, aby ho to sklíčilo a naplnilo malomyslností, ale umínil si plahočit se v té dřině s nábožnou trpělivostí dál nikoli bez naděje, že se mu třeba ještě nějaká možnost úniku naskytne.
 Legree mlčky pozoroval Tomovy platné schopnosti. Uznával ho za prvořadého dělníka, a přece k němu potají cítil nechuť – vrozený odpor zlého k dobrému. Zřetelně viděl, že si toho Tom všímá, když jeho zběsilost a surovost, jak se stávalo často, dopadá na bezbranné – neboť tlak mínění se šíří jako fluidum tak pronikavé, že se citelně projevuje i beze slov, a pána se může dotknout mínění i jeho vlastního otroka.
 Tom dával rozličným způsobem najevo své něhyplné srdce, soucit se svými spolutrpiteli. Pro ně to bylo něco divného a nového, pro Legreeho solí v očích; pozoroval to nevraživým zrakem. Koupil Toma s úmyslem, že si z něho jednou popřípadě udělá jakéhosi dozorce, jemuž by mohl čas od času za své nepřítomnosti na kratší dobu svěřit celé hospodářství. A podle jeho názoru první, druhou i třetí nezbytností k takovému postavení byla tvrdost. Legree si umínil, že Toma, protože není tvrdý podle jeho chuti, tedy v tvrdosti ruče vycvičí.
 A pár týdnů po Tomově příchodu na plantáže se rozhodl s tím výcvikem začít.
 Jednoho rána, když popoháněči hnali otroky na pole, Tom mezi nimi s překvapením spatřil nováčka. Ten zjev rázem upoutal Tomovu pozornost.
 Byla to žena ztepilé a štíhlé postavy s pozoruhodně jemnýma rukama a malýma nohama a měla na sobě čisté a slušné šaty. Podle vzhledu tváře jí mohlo být pětatřicet až čtyřicet – a byla to tvář, že když ji člověk viděl i jen jednou, nemohl na ni už nikdy zapomenout – jedna z oněch tváří, jež jako by v nás hned na první pohled budily představu bouřlivé, bolestné a romantické životní historie. Čelo měla vysoké a obočí vykreslené jasnou linkou. Její přímý, pěkně modelovaný nos, jemně řezaná ústa a půvabný obrys hlavy i hrdla svědčily o tom, že kdysi byla krasavice. Ale tvář měla hluboce rozrytou vráskami bolesti a hrdého a hořkého mučednictví. Pleť měla sivě žlutou a nezdravou, líce vpadlé, tahy ostré a všechny údy vyhublé.
 Avšak nejpozoruhodnějším jejím rysem byly oči – tak velké, tak temně černé a zastíněné dlouhými, stejně tmavými řasami, tak divně a truchlivě zoufalé! Každá linie obličeje, každá křivka vlnivých rtů, každý pohyb těla sršel vášnivou pýchou a vzdorem; ale v očích jí tkvěla hluboká trvalá noc muk – výraz tak beznadějný a neměnný, že až strašidelně kontrastoval s pohrdavou pýchou, jíž dýchalo celé její vystupování.
 Kde se vzala nebo kdo to je, Tom nevěděl. Prozatím věděl pouze to, že v mlhavém šeru úsvitu šlape vedle něho, vzpřímená a hrdá. Ostatním však byla známá – neboť v houfu bylo mnoho pokukování, otáčení a zjevné, byť tlumené škodolibosti bědných, otrhaných a napůl vyhladovělých tvorů, kteří ji obklopovali.
 „Nakonec na ni tedy přece došlo – dobře jí tak!“ prohodil jeden.
 „Hi, hi, hi,“ smál se jiný, „teď poznáš, jak to chutná, paničko!“
 „Uvidíme ji dělat!“
 „Jestlipak taky nahrabe večer na hřbet jako my ostatní?“
 „Věru že by mě to těšilo ji vidět, jak dostává bičem!“ přidal se další.
 Žena si těchto úštěpků ani v nejmenším nevšímala a kráčela dál se stejným výrazem hněvivého pohrdání, jako by nic neslyšela. Tom žil odedávna mezi jemnými a vzdělanými lidmi a z jejího výrazu a chování podvědomě tušil, že k takové vrstvě patří i ona; ale jak nebo proč se stalo, že upadla do tohoto potupného postavení, to si vysvětlit neuměl. Žena se na něho ani nepodívala, ani na něho nepromluvila, třebaže se celou cestu na pole držela blízko jemu po boku.
 Tom se brzy zabral plně do práce, ale poněvadž nová žena pracovala v nevelké vzdálenosti od něho, často se po ní podíval, jak jí to jde od ruky.
 Na první pohled viděl, že vrozená hbitost a zručnost jí činí práci snadnější, než zjevně je pro mnohé jiné. Česala bavlnu velmi rychle a velmi čistě a s opovržlivým výrazem, jako kdyby přezírala jak tu práci, tak i hanbu a potupnost postavení, v němž se octla.
 Později toho dne pracoval Tom s mulatkou, kterou Legree přivezl s týmž nákupem jako jeho.
 Očividně trpěla velkými bolestmi a Tom ji často zaslechl se modlit, když zavrávorala a třásla se, až se zdálo, že se už skácí na zem. Tom se k ní nenápadně přiblížil a mlčky jí do koše přistrčil několik hrstí bavlny ze svého.
 „Ne, ne, to ne, nech toho!“ řekla žena s udiveným pohledem. „Budeš z toho mít polízanici.“
 V tom okamžiku se u nich objevil Sambo. Jak se zdálo, měl na tu ženu obzvlášť spadeno. Rozmáchl se bičem a surovým hrdelním hlasem křikl: „Co je to, Lucie – švindluješ, co?“
 A jen dořekl, kopl ženu svou těžkou botou z hověziny a Toma šlehl karabáčem přes tvář.
 Tom se pustil mlčky zase do práce, ale žena, už předtím na pokraji zhroucení, omdlela.
 „Však já ji vzkřísím,“ zvolal popoháněč se surovým úšklebkem. „Dám jí něco lepšího než čuchnout kafříček!“ Vzápětí vytáhl z rukávu kazajky špendlík a vrazil ho mulatce až po hlavičku do masa. Žena zasténala a nadzdvihla se na loket. „Vstávej, zvíře, a dělej, slyšíš, nebo ti ještě ukážu, zač je toho loket!“
 Ženu to zjevně na několik okamžiků vzpružilo k vypětí téměř nadlidskému a pustila se se zoufalou horlivostí zase do práce.
 „Koukej, ať se činíš a nepolevíš!“ pohrozil jí Sambo. „Nebo jinak počítám, že si budeš večer přát, abys nežila!“
 „To si přeju už teď!“ slyšel Tom její odpověď. A potom ji znovu zaslechl, jak vzdychá:
 „Ach Bože, jak dlouho ještě? Ach Bože, proč nám nepomůžeš?“
 Přes všechno nebezpečí, co kvůli tomu třebas vytrpí, přitočil se Tom k mulatce znovu a přesypal jí do koše všechnu svou bavlnu.
 „Ne, to nesmíš! Nevíš, co ti za to udělají!“ bránila mu žena.
 „Já to snesu lehčeji než ty,“ namítl Tom a už byl zase na svém místě. Všechno to proběhlo v mžiku.
 Vtom naše neznámá – kterou jsme čtenáři již popsali a která v průběhu své práce došla tak blízko k Tomovi, že zaslechla jeho poslední slova – znenadání zdvihla své černočerné oči a na vteřinku je na něho upřela.
 Potom hrábla do svého koše a přesypala notnou kupku bavlny do koše Tomova.
 „Nemáš ponětí, jak to tady chodí,“ řekla, „protože jinak bys to nebyl udělal. Až tady budeš nějaký měsíc, tak tě to pomáhání druhým samo přejde. Poznáš, že je dost těžké uchránit vlastní kůži.“
 „Nedej Bůh, paní!“ odpověděl Tom, který bezděčně použil vůči své spoludělnici na poli uctivého oslovení, požadovaného etiketou vznešeně vychovaných rodin, v nichž doposud žil.
 „Tyhle končiny Bůh nenavštěvuje,“ prohodila žena zatrpkle, zatímco hbitě pokračovala v práci. A znovu se jí rty zvlnily pohrdavým úsměvem.
 Ale popoháněč zahlédl přes celé pole, co žena učinila. Mávaje nad hlavou bičem, přiběhl k ní.
 „Cože, jakže?“ zahulákal s vítězoslavným výrazem na ženu. „I ty švindluješ? Hybaj! Teď tě mám pod komandem já – dej si pozor, nebo to shrábneš!“
 Z ženiných černých očí šlehl pohled jako plamen blesku; s rozechvělými rty a rozšířenými nozdrami se střelhbitě obrátila, vypjala se a upřela na popoháněče pohled, z něhož sršel vztek a opovržení.
 „Sketo!“ křikla. „Jen se mě opovaž dotknout! Ještě pořád mám dost moci, abych tě nechala rozsápat psům, zaživa upálit, na kusy roztrhat! Stačí, když řeknu slovo!“
 „U všech ďasů, proč tedy jste tady?“ zeptal se muž, očividně zastrašený, a mrzutě krok dva ucouvl. „Nic špatného jsem nemyslel, paní Cassy!“
 „Tak se ode mne kliď!“ řekla mu žena. A vskutku, muž projevil náramný zájem obstarat něco až na druhém konci pole a velmi spěšně odběhl.
 Žena se okamžitě zase oddala své práci a činila se s hbitostí, která Toma úplně udivovala. Šlo jí to, jako by jí pomáhalo nějaké kouzlo. Než den skončil, koš nejen naplnila, ale i upěchovala, znovu vrchovatě nasypala a ještě několikrát přidala notnou dávku do koše Tomovi.
 Dlouho po soumraku se celý utrmácený šik hnul a s koši na hlavách se vláčel dlouhou řadou k haluzně určené k ukládání a vážení bavlny. Tam už čekal Legree a čile rozprávěl s oběma popoháněči.
 „Tenhle Tom, ten nám dá zatraceně co proto. Pořád přistrkával bavlnu do koše Lucii. Jestli si na něj pán nedá pozor, tak ještě jednoho krásného dne nasadí všem těm negrům do hlavy, že jsou tejraný!“ žaloval Sambo.
 „Hoho! Neřád jeden černá!“ zvolal Legree. „Bude asi potřebovat zkrotit – co říkáte, mládenci?“
 Oba černoši se při této narážce příšerně zacenili.
 „Ja, ja! Krotit, na to je pan Legree kabrňák! V tom by pána nepřetrumf sám rohatý!“ přihodil si Quimbo.
 „Jářku, mládenci, nejlíp bude, když mu dáme bičovat negry, až ho ten fantaz přejde. To ho zkrotí!“
 „Kruci, pán bude mít pernou práci, než to z něho vyžene!“
 „Ale vyhnat se to z něho musí!“ odpověděl Legree a převaloval v ústech žvanec tabáku.
 „A co ta Lucie – největší potvora a vohera na plantáži?“ připomněl Sambo.
 „Jen pomalu, Sambo, nebo se mi ještě rozsvítí, proč vlastně máš na Lucii tak spadeno!“
 „No, pán přece ví, že se vzepřela pánovi a nechce o mně ani slyšet, třeba jí to pán poručil.“
 „Byl bych ji k tomu už donutil bičem,“ řekl Legree a odplivl si, „ale tlačí nás tolik naléhavé práce, že mi nepřipadá vhodné, abychom ji zrasovali zrovna teď. Je slabá, ale tyhle slabé holky vydrží často napůl přizabít, jen aby prosadily svou!“
 „No, ale Lucie byla hrozně protivná a líná – trucovala a nechtěla nic dělat – a Tom sbíral za ni.“
 „Že za ni sbíral, hm? Tak tedy Tom bude mít to potěšení ji zbičovat. Bude to pro něj dobré cvičení a taky to té holce nenandá, jako byste ji zmlátili vy, pekelníci jedni!“
 „Ha, ha, ha! Ho, ho, ho!“ chechtali se oba černí pochopové. A ty pekelné zvuky se věru zdály nikoli nevýstižným projevem ďábelského charakteru, který jim Legree přisuzoval.
 „Jenže, pane, Tom a paní Cassy, ti dva spolu, pomohli Lucii naplnit koš. Skoro hádám, že bude mít plnou váhu, pane!“
 „Vážit budu já!“ namítl Legree s významným důrazem.
 Oba popoháněči se znovu rozřehtali svým nelidským smíchem.
 „Hm!“ dodal Legree. „Paní Cassy si tedy odpracovala den.“
 „Česala jak sám luciper a všichni jeho andělé dohromady!“
 „Taky myslím, že má všechny ďábly v těle!“ přikývl Legree, zavrčel nějakou sprostou kletbu a zamířil do kůlny s váhou.
 Pomalu se šinula řada utrmácených, sklíčených tvorů dovnitř a jeden po druhém kladli s bojácnou zdráhavostí košík na váhu.
 Legree zaznamenával jednotlivá množství na břidlicovou tabulku, na níž měl po straně přilepený seznam jmen.
 Konečně zvážil Tomův koš a množství schválil.
 Tom se s úzkostlivým pohledem díval, jak pochodí žena, jíž se přátelsky ujal.
 Slabostí vrávorala, když přistoupila a odevzdávala košík. Legree si dobře všiml, že má plnou váhu, ale s líčeným hněvem se rozkřikl:
 „Jakže, ty veš líná! Zase málo! Počkej tady, hned dostaneš, co ti patří!“
 Žena vyrazila sten nejhlubšího zoufalství a sedla si stranou na prkno.
 Potom přistoupila žena, které říkali paní Cassy, a s pyšným, lhostejným výrazem odevzdala svůj koš. Když ho odevzdávala, Legree se jí posměšným, a přesto tázavým pohledem podíval do očí.
 Pevně na něho upřela své černé oči, rty se jí lehce pohnuly a řekla mu cosi francouzsky.
 Co povídala, nikdo nevěděl, ale jen promluvila, výraz Legreeovy tváře přímo znelidštěl. Pozdvihl maličko ruku, jako by ji chtěl uhodit – ale žena přijala ten pohyb s vášnivým pohrdáním. Prostě se otočila a odešla.
 „A teď!“ křikl Legree, „pojď sem – ty, Tome! Říkal jsem ti už přece, víš, že jsem tě nekoupil jen tak na obyčejnou práci. Chci tě povýšit a udělat z tebe dozorce. A můžeš docela dobře začít hned dnes a trošku se zacvičit. No, vem si hezky tuhle holku tady a zbičuj ji – už jsi to viděl dost často, abys věděl, jak do toho!“
 „Prosím pána za odpuštění,“ odpověděl Tom, „ale doufám, že mi pán tohle ukládat nebude. Nejsem na to zvyklý – nikdy jsem to nedělal – a nemůžu to udělat, zanic na světě.“
 „Však ty se naučíš kapitální řádku věcí, co ještě neumíš, dřív než s tebou budu hotov!“ zvolal Legree, popadl býkovec, šlehl Toma prudce přes tvář a po první ráně ho bil dál hlava nehlava.
 „Tak!“ vyhrkl, když ustal, aby si odpočinul. „Budeš mi ještě pořád povídat, že to nemůžeš udělat?“
 „Ano, pane,“ odpověděl Tom a zdvihl ruku, aby si setřel krev, která mu stékala crčkem po tváři. „Jsem ochotný pracovat ve dne v noci, pracovat do posledního dechu svého života – ale takovouhle věc nemůžu srovnat se svým svědomím, to není podle mého správné. A nikdy to taky neudělám, pane – nikdy!“
 Tom hovořil pozoruhodně klidným, tichým hlasem a choval se s obvyklou důstojností, což vnuklo Legreemu představu, že je zbabělý a dá se snadno podrobit. Když však pronesl tato poslední slova, projel kdekým v zástupu záchvěv úžasu – nešťastná žena sepjala ruce a zvolala: „Bože!“ a všichni se mimoděk dívali jeden na druhého a tajili dech, jako by se chystali na bouři, která každým okamžikem propukne.
 Legree zíral na Toma celý zaražený a zmatený, ale nakonec vybuchl:
 „Cože, ty zatracené černé hovado! Mně budeš povídat, že nepokládáš za správné dělat to, co ti poručím? Co má kdo z vás, dobytku jeden zlořečená, co přemýšlet, co je správné? Tomu udělám krátký konec! Co si vůbec myslíš, že jsi? Třeba si myslíte, pane Tome, že jste hrabě, když svého pána takhle poučujete, co je správné a co není! Tak ty tedy tvrdíš, že to je nesprávné, tuhle holku zbít?“
 „Ano, pane, myslím si to,“ odpověděl Tom. „Ta ubožačka je nemocná a slabá. Byla by to vyložená ukrutnost a nic takového nikdy neudělám, ani to nezkusím. Jestli mě chcete zabít, pane, zabte si mě, ale abych já pozdvihl ruku proti někomu tady, to neudělám nikdy, nikdy – to raději umřu!“
 Tom hovořil mírným hlasem, ale s rozhodností, kterou si nebylo možno vykládat mylně.
 Legree se třásl hněvem; zelenavé oči mu divě plály a samy licousy jako by se mu vztekem kroutily. Ale jako dravá šelma, která si se svou obětí pohrává, dřív než ji pozře, potlačil silnou chuť okamžitě se na něho vrhnout a propukl v jízlivé vtipkování:
 „No, vida, konečně že mezi nás hříšníky sestoupil taky jeden pobožníček – nic míň než světec, kníže, aby nám hříšníkům kázal o našich nepravostech. Ukrutně svatý člověk to musí být! Poslouchej, ty lotře, když se stavíš, jaký jsi pobožný – to jsi v té své bibli nikdy nečetl: ,Služebníci, buďte poslušní pánů‘? A nejsem já tvůj pán? Nevysolil jsem snad na dřevo dvanáct set tvrdých dolarů za všechno, co vězí v té tvé ničemné černé kůži? Nejsi snad tělem i duší můj?“ zakončil a těžkou botou uštědřil Tomovi prudký kopanec. „No řekni!“
 Duší nešťastného Toma, zdrceného svrchovaným tělesným utrpením a shrbeného brutálním násilím, bleskla tato otázka jako jasný paprsek radosti a vítězství. Náhle se vypjal, pohlédl vážně k nebi a přes slzy a krev, jež mu stékaly po tvářích společnými pramínky, zvolal:
 „Ne, ne, ne! Moje duše vám nepatří, pane! Tu jste si nekoupil – tu si koupit nemůžete! Tu si koupil a zaplatil za ni ten, který si ji dovede udržet. Dělejte si co dělejte, mně ublížit nemůžete!“
 „Že nemůžu?“ opáčil Legree s úšklebkem. „To uvidíme! Hej, Sambo, Quimbo! Pokroťte tohohle neřáda tak, že se z toho za měsíc nevylíže!“
 Oba černí obři, kteří se nyní s ďábelskou radostí v tváři chopili Toma, mohli směle vystupovat jako nikoli nevhodné zosobnění všech sil temna.
 Tom se nebránil, když ho vyváděli ven; ubohá mulatka neblahým tušením vykřikla a všichni ostatní jako na povel vstali.





Kapitola 16.

Bylo pozdě v noci a Tom ležel ve starém opuštěném přístavku ke kůlně, v níž se vyzrňovala bavlna. Byl úplně sám a krvácel a sténal mezi rozbitými součástmi strojů a kupami bavlněného odpadu i jiného haraburdí, které se tam nashromáždilo.
 Noc byla vlhká a dusná a myriády moskytů, jimiž se těžký vzduch hemžil, jen ještě zvyšovaly neutuchající trýzeň jeho ran. Palčivá žízeň – utrpení horší než všechno jiné – pak míru jeho tělesných muk dovršovala.
 „Ach dobrý Bože! Shlédni na mne, prosím tebe – dej, ať zvítězím! – Dej, ať nade vším zvítězím!“ prosil Tom ve svých mukách.
 Za hlavou zaslechl kroky. Kdosi vešel do kůlničky a do očí mu šlehlo světlo lucerny.
 „Kdo je to? Ach pro smilování boží, dejte mi, prosím vás, trošku vody!“
 Nevolnice Cassy – ta to totiž byla – postavila lucernu na zem, nalila z láhve vody, zdvihla Tomovi hlavu a dala mu napít. S horečnou hltavostí vyprázdnil ještě jeden hrníček a ještě jeden.
 „Jen pij, kolik chceš,“ pobídla ho. „Věděla jsem, jak ti bude. Není to poprvé, co jsem v noci vstala, abych donesla vodu takovým, jako jsi ty.“
 „Děkuju vám, paní,“ zašeptal Tom, když se dosyta napil.
 „Neříkej mi paní! Jsem nešťastný otrok stejně jako ty – bědnější, než ty kdy můžeš být!“ namítla hořce. „Ale teď, můj ubohý příteli,“ pravila, když napřed přistoupila ke dveřím, vtáhla dovnitř malý slamník a rozestřela na něm prostěradla namočená ve studené vodě, „zkus se převalit na tohle.“
 Tomovi, zdřevěnělému od ran a pohmožděnin, trvalo notnou chvíli, než se mu ten cvik podařil; ale když se konečně na slamník doškrábal, pocítil, že ten chladivý obklad přináší jeho zraněnému tělu znatelnou úlevu.
 Žena, kterou dlouhá zkušenost s oběťmi surové zvůle naučila mnohým tajům léčení, mu potom přiložila ještě mnoho dalších obkladů. Toto ošetření ran Tomovi brzy poněkud ulevilo.
 „Nu,“ pravila žena, když mu nakonec zdvihla hlavu na svinutý chumel odpadové bavlny, který mu podložila jako podušku, „to je všechno, co pro tebe mohu udělat.“
 Tom jí poděkoval a žena se posadila na zem, skrčila kolena, objala si je rukama a s hořkým a bolestným výrazem v tváři se zahleděla před sebe. Čepec se jí svezl dozadu a kolem jejího pozoruhodného a zádumčivého obličeje se rozlily dlouhé vlnité proudy černých vlasů.
 „Není to nic platné, můj ubohý příteli,“ promluvila konečně, „není to nic platné, o co ses tady pokoušel. Počínal sis statečně – měl jsi právo na své straně, ale je to všechno marné a nemá vůbec smysl, aby ses nějak vzpouzel. Jsi v rukou ďábla – je silnější a ty se musíš podrobit.“
 Podrobit se! Nenašeptávala mu to snad už předtím lidská slabost a tělesná bolest? Tom se zalekl – neboť trpká žena s divýma očima a tesklivým hlasem mu připadala jako vtělení onoho pokušení, s nímž už toho večera zápolil.
 „Ach Bože! Ach Bože!“ zasténal. „Jak se můžu podrobit?“
 „To nemá cenu, dovolávat se Boha – ten nikoho neslyší,“ pravila žena pevně. „Podle mého žádný Bůh vůbec není, nebo jestli už je, tak straní těm, co jsou proti nám. Všechno se staví proti nám, nebe i země. Kdeco nás strká do pekel. Proč tam nejít?“
 Tom zavřel oči; z těch zasmušilých neznabožských slov ho až jímala hrůza.
 „Podívej,“ pokračovala žena, „ty ještě nic nevíš, jak to tady chodí, ale já ano. Jsem v tomhle domě už pět let, už pět let šlape po mém těle i duši ten člověk a nenávidím ho jako samého ďábla! Jsi tady na osamělé plantáži, deset mil od nejbližší usedlosti uprostřed močálů; není tady jediného bělocha, který by mohl dosvědčit, kdyby tě upálili zaživa – kdyby tě zaživa uvařili v kotli, rozsekali na kousíčky, předhodili k roztrhání psům nebo kdyby tě pověsili a ubičovali k smrti. Neplatí tady žádný zákon, ani boží, ani lidský, který by byl tobě nebo komu jinému z nás i sebemíň co platný.
 A ten člověk? Je na celém širém světě něco, co by se štítil udělat? Každému pod sluncem by vstávaly vlasy na hlavě a jektaly zuby, jen kdybych vyprávěla, co všechno jsem tady viděla a poznala – ne, nemá smysl se vzpouzet! Chtěla jsem s ním já snad žít? Neměla jsem snad jemné vychování? A on – bože na nebi! – co byl on a co je? A přece jsem s ním žila celých těch pět let a dnem i nocí proklínala každičký okamžik svého života! A teď si přivedl novou – mladičkou, teprv patnáctiletou – a podle jejích vlastních slov vychovanou v nábožnosti. Její hodná paní ji naučila číst bibli a ona si tu bibli přinesla s sebou – sem do pekel!“
 A žena se zasmála divým a žalostným smíchem, který kůlnu rozezvučel podivnou, nadpřirozenou ozvěnou.
 Tom sepjal ruce; všechno byla jedna temnota a hrůza.
 Žena pokračovala neúprosně dál:
 „A kdo jsou ti bídní ničemníci, co s nimi pracuješ, kdo jsou, abys kvůli nim trpěl? Každý z nich by se proti tobě obrátil hned prvně, jak by se mu naskytla příležitost! Všichni se chovají jeden k druhému tak ničemně a krutě, že se to ani povídat nedá – nemá smysl, abys trpěl a chtěl je tak uchránit zlého.“
 „Ubožáci!“ zvolal Tom. „Co v nich tu krutost vypěstovalo? A když podlehnu, pomaloučku si na ni zvyknu taky a za chvíli budu stejný jako oni! Ne, ne, paní! Ztratil jsem všechno – ženu i děti, domov i hodného pána, co by mi byl dal svobodu, jen zůstat o týden déle naživu. Na tomhle světě jsem přišel o všechno a je to navždycky dočista pryč – ale přijít teď ještě taky o nebe – to nemůžu! Ne, ke všemu tomu ještě propadnout hříchu, to nemůžu!“
 „Sám uvidíš,“ řekla Cassy. „Co si chceš počít? Zítra se na tebe vrhnou znova. Znám je a viděla jsem všechno, co dokážou. Trnu hrůzou při pomyšlení, co všechno tě od nich čeká. A nakonec tě zlomí a ty povolíš.“
 „Pane Ježíši!“ zaúpěl Tom. „Stůj při mně a ochraňuj mou duši! Pane můj, prosím tebe – nedopusť, abych podlehl!“
 „Ach jemine,“ namítla Cassy, „tohohle vzývání a modlení jsem už slyšela! A přece je všechny zlomili a podrobili. Třeba ta Emmelina, ta se snaží vydržet – a ty se snažíš vydržet – ale jaký to má smysl? Musíš se podvolit, nebo se dát po troškách ubít.“
 „Dobrá, pak tedy umřu!“ zvolal Tom. „Ať to táhnou, jak dlouho chtějí, nakonec přece jen nemůžou zabránit, abych jednou neumřel! A potom se mnou už nic víc udělat nemůžou. Jsem klidný! Jsem připravený! Vím určitě, že mi Bůh pomůže a dodá mi síly.“
 Žena na to neodpověděla a seděla s černýma očima utkvěle upřenýma do země.
 „Možná že to je pravá cesta,“ šeptala jako pro sebe. „Ale pro ty, kdo se už jednou poddali, pro ty už není naděje – žádná naděje! Žijeme ve špíně a jsme čím dál tím hnusnější, až si nakonec hnusíme sami sebe! A toužíme po smrti a nemáme odvahu sami se zabít! Žádná naděje! Žádná, žádná! Jako to děvče teď – právě tak mladá, jako jsem bývala já.
 Podívej se na mne!“ obrátila se na Toma a hovořila dál velmi rychle. „Vidíš, co ze mne je? A to jsem vyrostla v přepychu! První moje vzpomínky platí tomu, jak jsem si jako dítě hrávala v krásných pokojích a jak mě ustavičně strojili jako panenku a hosté mě vždycky zahrnovali chválou. Ze salónu vedly široké zasklené dveře rovnou do zahrady, kde jsem si pod pomerančovníky hrávala s bratry a sestrami na schovávanou. Poslali mě do klášterní školy a tam jsem se učila hrát na piano, vyšívat, francouzsky a kdovíco všechno. Sotva mi bylo čtrnáct, zavolali si mě odtamtud domů – na otcův pohřeb. Umřel docela nečekaně, a jakmile došlo k projednávání pozůstalosti, přišlo se na to, že zbylé jmění nestačí úplně uhradit všechny dluhy. A když potom věřitelé pořizovali seznam majetku, zapsali do něho i mne.
 Moje matka byla otrokyně a otec mě odjakživa hodlal propustit na svobodu, ale neudělal to, a proto jsem se octla v inventáři. Hned odmalička jsem znala své postavení, ale nikdy jsem si tím nelámala hlavu. Nikdo jaktěživo nečeká, že by silný zdravý muž mohl tak náhle umřít. Otec byl ještě čtyři hodiny před smrtí úplně zdravý člověk – byl to jeden z prvních případů cholery v Novém Orleansu.
 Den po pohřbu vzala otcova žena své děti a odjela s nimi na plantáž svého otce. Připadalo mi, že se ke mně chovají divně, ale nic jsem netušila. Urovnáním celé pozůstalosti pověřili jednoho mladého advokáta a ten přicházel den co den, vyřizoval v domě všechny věci a mluvil se mnou náramně zdvořile. Jednou s sebou přivedl mladého muže, který mi připadal nejhezčí ze všech, co jsem kdy viděla.
 Na ten večer nikdy nezapomenu. Procházela jsem se s ním v zahradě. Cítila jsem se osamělá a srdce mi přetékalo žalem a on byl ke mně tak laskavý a něžný! A povídal mi, že mě viděl už předtím, než jsem odešla do kláštera, a že mě už dávno miluje a že by chtěl být mým přítelem a ochráncem. Zkrátka, neřekl mi sice, že za mne zaplatil dva tisíce dolarů a že jsem jeho majetkem, ale šla jsem s ním dobrovolně, protože jsem ho prostě milovala.
 Milovala!“ opakovala žena a odmlčela se. „Ach, jak já toho člověka milovala! Já ho miluju ještě dnes a vždycky budu milovat, dokud budu mít dech v těle! Tak byl krásný, tak vznešený, tak ušlechtilý! Uvedl mě do krásného domu a měla jsem spoustu služebnictva, koní, kočárů, nábytku i šatů. Dal mi všechno, co mohl za peníze koupit, ale nic z toho nemělo pro mne cenu – záleželo mi jedině na něm. Milovala jsem ho víc než svého boha a vlastní duši – a i kdybych byla chtěla, nemohla jsem jednat jinak, než jak si přál on.
 Přála jsem si jenom jedno – věru že přála – a to, aby se se mnou oženil. Domnívala jsem se, miluje-li mě opravdu tak, jak říká, a jsem-li pro něho vskutku to, za co mě zjevně pokládá, že bude ochotný se se mnou oženit a dát mi svobodu. Ale přesvědčoval mne, to že je nemožné. A říkal mi, že když si jenom budeme vzájemně věrní, že jsme před Bohem manžely. Je-li tohle pravda, byla jsem tedy jeho ženou, nebo ne? Nebyla jsem mu snad věrná? Nesledovala jsem snad celých sedm let pozorně každý jeho pohled i pohyb a nežila jsem snad a nedýchala jenom proto, abych mu dělala pomyšlení?
 Dostal žlutou zimnici a celých dvacet dní a nocí jsem u něho probděla – jen já sama – a podávala jsem mu všechny jeho léky a ve všem všudy ho ošetřovala. Říkal mi, že jsem jeho dobrý anděl, a tvrdil, že jsem mu zachránila život. Měli jsme dvě krásné děti. První bylo chlapec a dali jsme mu jméno Henry. Byl, jako když otci z oka vypadne – měl stejně krásné oči, stejné čelo a kolem dokola měl vlasy jednu kudrnu – a také povahou to byl celý Henry, i nadání měl po něm. Zato malá Eliza, jak říkal, byla podobná mně.
 Říkával mi, že jsem nejkrásnější žena v celé Louisianě a že je na mne i na děti ukrutně pyšný. Míval nesmírně rád, když jsem je naparádila, aby mohl vzít je i mne na projížďku v otevřeném kočáře a poslouchat, co o nás budou lidé povídat; ustavičně mi přitom šeptal do ucha spoustu krásných slov, co kdo pronesl pochvalného o mně i o dětech. Ach, byly to blažené časy! Myslela jsem si, že jsem nejšťastnější žena pod sluncem – ale potom přišly zlé doby.
 Do Nového Orleansu přijel jeho bratranec Butler, jeho zvlášť milý přítel – Henry si ho cenil jako nevímco na světě. Ale já z něho měla hrůzu hned od první chvíle, kdy jsem ho spatřila, ani jsem nemohla povědět proč. Cítila jsem prostě jistotu, že nám přináší neštěstí. Navykl Henryho, že s ním chodil večer ven, a Henry se často vracel domů až ve dvě ve tři ráno. Neodvažovala jsem se říci jediné slovo – bála jsem se, protože Henry byl strašně pánovitý.
 Bratranec ho zatáhl do heren a Henry byl jeden z těch, pro které není prostě záchrany, když si tam už jednou zvyknou chodit. Potom ho Butler představil nějaké dámě a já brzy poznala, že jsem ztratila jeho srdce. Nikdy mi to neřekl, ale já to viděla – věděla jsem to den ze dne jistěji. Cítila jsem, že mi puká srdce, ale nezmohla jsem se na slovo. Vtom ten ničema Henrymu nabídl, že mě od něho odkoupí i s dětmi, aby mohl vyrovnat dluhy ze hry a odstranit tak jedinou překážku, která mu brání oženit se podle svého přání. A Henry nás prodal!
 Jednoho dne mi oznámil, že má nějaké vyřizování na venkově, a bude proto nějaké dva tři týdny pryč. Mluvil přívětivěji než jindy a říkal, že bude s návratem pospíchat – ale mne to neoklamalo, věděla jsem, že chvíle nadešla. Bylo mi, jako bych se byla zrovna v kámen proměnila – nemohla jsem ani promluvit, ani slzu uronit. Políbil mě a mnohokrát zlíbal děti a potom odešel.
 Viděla jsem ho nasedat na koně a dívala jsem se za ním, až mi zmizel úplně z dohledu, a potom jsem se zhroutila na zem a omdlela.
 Pak přišel on, ten prokletý bídák! Přišel se ujmout svého vlastnictví. Oznámil mi, že koupil mne i mé děti, a ukázal mi kupní smlouvu. Proklela jsem ho a řekla jsem mu, že raděj umřu, než bych žila s ním.
 ,Jak si přeješ,‘ odpověděl, ,ale jestli se nebudeš chovat rozumně, prodám ti obě děti tak, že je už do smrti neuvidíš.‘
 Prozradil mi, že měl odjakživa v úmyslu mě dostat, hned od první chvíle, jak mě uviděl, a že sváděl Henryho na scestí naschvál jen proto, aby zabředl do dluhů a byl potom ochotnější mě prodat. Přiznal, že mu sám nasadil do hlavy lásku k jiné ženě, a že bych tedy po tom všem mohla vědět, že pro nějaké ty ciráty a slzičky a podobné komedie nesloží zbraně.
 Povolila jsem, protože jsem měla svázané ruce. Měl ve své moci moje děti; kdykoli jsem se v něčem protivila jeho vůli, hned mi vyhrožoval, že je prodá, a tím si mě vždycky ochočil, jak prostě chtěl.
 Ach běda, to byl život!
 Žít se srdcem den co den drásaným – žít dál a dál a dál a předstírat lásku, která byla jenom mukou, a být tělem i duší nevolnicí člověka, kterého jsem nenáviděla! Kdysi jsem tak ráda čítávala Henrymu, hrála mu, tančívala s ním a zpívala mu – ale všechno, co jsem dělala pro tohohle člověka, bylo učiněná trýzeň. A přece jsem se mu bála cokoli odepřít.
 Byl k dětem strašně příkrý a svévolný. Eliza byla bojácný drobeček, ale Henry byl smělý a hrdý jako jeho otec a nikdo ho jaktěživo nedokázal ani sebemíň pokrotit. Butler ustavičně dítěti něco vytýkal a hádal se s ním a já pak žila den ze dne ve stálém strachu a úzkostech. Snažila jsem se vštípit chlapci úctu k němu – snažila jsem se zařídit, aby se s ním děti nesetkávaly, protože jsem na nich lpěla celou duší. Ale nebylo to nic platné. Prodal mi je obě.
 Pozval mě jeden den na vyjížďku, a když jsem se vrátila domů, ne a ne je nikde najít! Oznámil mi, že je prodal, a ukázal mi peníze stržené za jejich krev. Tu mi bylo, jako by mě všechno dobré opustilo. Běsnila jsem, klela – proklínala jsem Boha i lidi a myslím, že se mne nějakou chvíli doopravdy bál. Ale přesto nepovolil. Řekl mi, že moje děti jsou už jednou prodané a že záleží jenom na něm, uvidím-li kdy v životě ještě jejich tvářičky. A když se prý neuklidním, budou za to pykat ony.
 Nu, ženu máš plně v hrsti, když máš v moci její děti. Podrobil si mě tím a donutil mě ke klidu; utěšoval mě nadějemi, že děti možná koupí zase zpátky, a tak to s námi chodilo snad týden, snad dva. Jednoho dne jsem si vyšla ven na procházku a kroky mě vedly kolem věznice. U brány jsem viděla hlouček lidí a zaslechla jsem dětský hlas – a vtom se dvěma třem lidem vyškubl z rukou chlapec, rozběhl se s křikem ke mně a chytil se mne za sukně.
 Byl to můj malý Henry. Muži, kteří ho předtím drželi, se s hroznými kletbami přihnali za ním a jeden z nich – na jeho obličej do smrti nezapomenu – mu řekl, takhle že se z toho nedostane. Odvede ho prý do věznice a tam dostane za vyučenou, že na to nikdy nezapomene. Zkoušela jsem prosit a přimlouvat se – ale jenom se mi smáli. Ubohý chlapec křičel a díval se mi do tváře a držel se mne tak pevně, že mi až napůl urval sukni, když ho ode mne odtrhli. A jak ho vlekli pryč, chlapec křičel: ,Mami! mami! mami!‘
 Poblíž stál nějaký muž a vypadal, jako že mě lituje. Nabídla jsem mu všechny peníze, co jsem u sebe měla, jen když zakročí a chlapce se zastane. Ale zavrtěl hlavou a opakoval mi to, co předtím slyšel od toho hrozného muže – chlapec je prý drzý a neposlušný hned od první chvíle, co ho koupil, a proto ho hodlá jednou provždycky zkrotit. Otočila jsem se a utíkala pryč a celou cestu mi s každým krokem připadalo, že slyším chlapcův křik. Doběhla jsem domů, vletěla jsem úplně bez dechu do salónu a tam jsem zastihla Butlera. Řekla jsem mu to a prosila jsem ho, aby tam došel a zakročil. Jenom se smál a odpověděl mi, že chlapec dostal, co si zaslouží. Jednou ho někdo zkrotit musí – a čím dřív, tím líp. ,Co jiného jsi čekala?‘ vmetl mi do tváře.
 Tu jsem cítila, jako by mi v tom okamžiku něco v hlavě prasklo. Vzteky na mne šly mrákoty. Pamatuji se, že jsem na stole uviděla velký ostrý tesák. Pamatuji se tak trochu, že jsem ho popadla a vrhla se na toho člověka! A tu mi náhle všechno kolem sklouzlo do tmy a nic víc jsem už nevěděla – nevěděla jsem o ničem mnoho a mnoho dní.
 Když jsem přišla k vědomí, byla jsem v hezkém pokoji – ale ne ve svém. Opatrovala mě nějaká stará černoška, přicházel mě navštěvovat i lékař a vůbec jsem měla velice dobré a pečlivé ošetření. Po nějaké době jsem se dověděla, že Butler odjel a nechal mě v tom domě s příkazem, aby mě prodali. Proto si se mnou dávali tolik práce.
 Nechtěla jsem se uzdravit a doufala jsem, že se neuzdravím. Ale proti mému přání horečka opadla a já se zotavovala, až jsem konečně zase vstala. Potom jsem se musila každý den pěkně nastrojit a přicházeli pánové, postávali přede mnou, kouřili doutníky, okukovali mě, vyptávali se a přetřásali mou cenu. Byla jsem tak zasmušilá a zamlklá, že mě nikdo nechtěl. Hrozili mi zmrskáním, jestli nebudu veselejší a nedám si trochu záležet, abych byla přívětivější.
 Konečně jednoho dne přišel jeden pán, jmenoval se Stuart. Zdálo se, že se mnou má jistý soucit. Všiml si, že mě na srdci tíží něco hrozného, a mnohokrát mě přišel navštívit sám a konečně mě přemluvil, abych se mu s tím svěřila. Nakonec mě koupil a slíbil mi, že udělá všechno, co je v jeho moci, aby našel a vykoupil moje děti.
 Zašel do domu, kde býval můj malý Henry. Tam se dověděl, že ho prodali jednomu plantážníkovi na horním toku Perlové řeky. Víc jsem už od té doby o Henrym neslyšela. Potom vypátral, kde je moje dcera – měla ji u sebe jedna stařena. Nabídl jí za ni obrovskou sumu, ale marně, zanic ji nechtěla prodat. Butler se dověděl, že Stuart ji chce pro mne, a vzkázal mi, že svou dceru nikdy nedostanu.
 Setník Stuart byl ke mně velice laskavý. Měl nádhernou plantáž a odvezl si mě tam s sebou. Neuplynul rok a narodil se mi synáček. Ach, jak jsem to dítě milovala! Tak věrně se ten drobeček podobal mému ubohému Henrymu! Ale já se rozhodla – ano, pevně rozhodla, že už nikdy v životě nenechám svoje dítě, aby dorostlo! Přivinula jsem chlapečka do náruče, bylo mu teprv čtrnáct dní, a líbala jsem ho a plakala jsem nad ním – a potom jsem mu dala opiovou tinkturu a tiskla jsem si ho pevně k ňadrům, až usnul věčným spánkem. Jak jsem pro něho truchlila a plakala! A koho třeba i jen ve snu napadlo, že jsem mu dala opium jinak než pouhým omylem? Ale je to jedna z mála věcí, které mě teď těší. Nelituji toho činu dodnes – aspoň to dítě má po bolesti. Co lepšího než smrt jsem mu mohla dát, chuďátku malému?
 Po nějakém čase vypukla cholera a setník Stuart umřel – umírali všichni, kdo chtěli žít. Ale já – já, i když jsem už byla jednou nohou v hrobě – já žila dál! Potom mě prodali a šla jsem z ruky do ruky, až jsem zestárla a uvadla a dostala horečky. A potom mě koupil tenhle bídák a přivezl si mě sem – a tady jsem dodneška!“
 Žena se odmlčela. Vychrlila ze sebe ten životní příběh s divokou náruživostí v hlase a chvíli se zdálo, že jej vypráví Tomovi, chvíli zase, že mluví jakoby sama pro sebe. Tak prudká a strhující byla vášnivá síla, s níž hovořila, že načas dokonce utlumila i bolestivost Tomových ran.
 Tom se zdvihl na loket a sledoval ji pohledem, jak nepokojně přechází sem a tam a jak se jí rozpuštěné dlouhé černé vlasy s každým pohybem těžce houpají kolem ramen.
 „Ty mi tvrdíš,“ pokračovala po chvíli, „že existuje Bůh – Bůh, který shlíží na zem a všechno tohle vidí. Možná, snad. Klášterní sestry mi často vyprávěly o dni posledního soudu, kdy všechno vyjde na světlo. To bude pomsty, až ten den přijde, co?
 Oni si myslí, to že nic není, co trpíme – to že nic není, co trpí naše děti! Je to všecko maličkost – a přece jsem se vláčela po ulicích s pocitem, že tíha bídy v mém jediném srdci je dost velká, aby zbořila celé město! Přála jsem si, aby se domy na mne sesuly nebo aby se dlažba pode mnou propadla. Ano! A v den posledního soudu stanu před Bohem a vydám svědectví proti těm, kdo na těle i na duši zničili mne i moje děti!
 Když jsem byla ještě malá, myslívala jsem si, že jsem zbožná – milovala jsem Boha i modlitbu. Ale teď jsem ztracená duše, pronásledovaná dábly. Ve dne v noci mě trýzní běsové, ustavičně mě štvou a štvou – a já to taky udělám, co nejdřív to taky udělám,“ zvolala s rukou zaťatou v pěst a temnýma černýma očima ji bleskl plamen šílenství. „Pošlu ho tam, kam patří – a hezky krátkou cestou – jednou v noci to už udělám, i kdyby mě za to měli zaživa upálit!“
 Pustou kůlnou se rozlehl divý, dlouhý smích a skončil hysterickým vzlykem; žena se vrhla na zem a zmítala se v křečovitém pláči.
 Zakrátko se zdálo, že záchvat běsnění doznívá; pomalu se zdvihla na nohy a zjevně nabývala rozvahy.
 „Mohla bych ti ještě nějak pomoci, můj ubohý příteli?“ zeptala se a popošla k místu, kde ležel Tom. „Mám ti dát ještě trochu vody?“
 Z jejího hlasu i chování, když ta slova pronášela, dýchala líbezná a soucitná něha, která podivně kontrastovala s její dřívější divokostí.
 Tom vypil podanou vodu a zadíval se ženě vážně a lítostivě do obličeje.
 Žena si položila ruku na srdce a zhluboka se nadýchla, jako by měla zdvihnout velkou tíhu.
 Tom vypadal, jako by chtěl něco říci, ale Cassy ho rozhodným posunkem zarazila.
 „Nemluv, můj ubohý příteli. Pokus se spát, jestli můžeš.“ A když mu postavila vodu na dosah ruky a přispěla k jeho pohodlí kdejakou drobnou úpravou, která byla v jejích možnostech, odešla Cassy z kůlny.





Kapitola 17.

Obývací pokoj v Legreeově domě byla prostorná, dlouhá místnost s širokým, rozložitým krbem, kdysi vyčalouněná nádhernými a drahými tapetami, ale ty se nyní od vlhkých stěn odchlipovaly a visely z nich jako trouchnivějící, potrhané a vybledlé cáry papíru. Pokoj čpěl oním příznačným odporným a nezdravým zápachem smíšeným z plísně, špíny a rozkladu, s jakým se často setkáváme v zatuchlých starých domech.
 Papírové čalouny, místy pocákané pivními a vinnými slivkami, zdobila tu a tam ještě lecjaká poznámka načáraná křídou a dlouhé sloupce čísel, podtržené a sečtené, jako by se tu někdo byl cvičil v počtech. V krbu stál železný koš s řeřavým dřevěným uhlím, neboť ačkoli počasí nebylo studené, večery se v té velké místnosti zdály vždycky vlhké a chladné. Kromě toho Legree potřeboval po ruce oheň, aby si měl kde zapalovat doutníky a ohřívat si vodu na punč.
 Narudlá zář dřevěného uhlí ukazovala nepořádnou a nevábnou tvářnost pokoje – sedla, uzdy, několikero druhů koňských postrojů, jezdecké bičíky, pláště a rozličné kusy šatstva, v neladu a neskladu porůznu poházené po celé místnosti. A mezi tím vším se ulebedili psi, o nichž jsme se již zmínili, a leželi, jak to hovělo jejich chuti a pohodlí.
 Legree si právě míchal sklenici punče. Doléval do něho vřelou vodu z nakřáplého džbánku s uraženou hubičkou a přitom bručel:
 „Mor na toho Samba, spískat mi takový cimbus s těmi novými chlapy! Ten mládenec nebude teď s to sáhnout na práci aspoň týden – zrovna v největším shonu sklizně!“
 „Ano, to jste celý vy,“ promluvil hlas za jeho židlí.
 Byla to nevolnice Cassy, která se za jeho samomluvy zticha přikradla.
 „Ha, ty ďáblice! Tak ty ses vrátila, co?“
 „Ano, vrátila,“ odpověděla klidně. „Vrátila jsem se, ale proto, abych prosadila svou!“
 „Lžeš, děvko! Uvidíš, že dostojím slovu. Buďto budeš sekat dobrotu, nebo se klid dolů do baráků a jez a dři si s čeládkou.“
 „Tisíckrát raději bych žila v nejšpinavější díře v těch barácích,“ odpověděla žena, „než být ve vašich drápech!“
 „Ale přese všechno v mých drápech jsi,“ opáčil Legree a otočil se k ní se zvířecím úšklebkem. „To mě aspoň utěšuje. Tak, má milá, buď přece rozumná!“ připojil a chytil ji za zápěstí.
 „Dejte si pozor, Šimone Legree!“ křikla Cassy a z očí jí vyšlehl blesk – pohled tím vzplanutím tak divý a šílený, že až málem děsivý. „Vy se mne bojíte, Šimone,“ pokračovala pomalu, „a máte k tomu taky důvod! Ale dejte si pozor, protože mám ďábla v těle!“
 Tato poslední slova mu sykavě zašeptala přímo do ucha.
 „Pryč ode mne! Namouduši věřím, že je to pravda!“ zvolal Legree, odstrčil ji od sebe a pozoroval ji s neklidem. „Ostatně, Cassy,“ dodal, „proč bychom nemohli být spolu zadobře, jako to bývalo?“
 „Bývalo!“ opakovala trpce a rázem zmlkla – celé moře dusivých vzpomínek jí zaplavilo srdce a vzalo jí všechnu řeč.
 Cassy si hned od počátku udržovala nad Legreem onen druh nadvlády, jaký si může citově lhostejná žena pevné vůle vždy udržet i nad největším surovcem. Poslední dobou se však pod ohavným jhem svého nevolnictví stávala čím dál tím podrážděnější a neklidnější a její popudlivost propukala občas záchvatem zuřivého šílenství. Pro tento chorobný sklon v ní Legree viděl jakousi strašidelnou postavu, neboť trpěl onou pověrečnou hrůzou před šílenci, jaká je u lidí duševně drsných a omezených zpravidla běžná. Když Legree přivedl do domu Emmelinu, všechny dohasínající oharky ženského cítění ve vyprahlém srdci nešťastné Cassy rázem vzplály. Postavila se na stranu děvčete a mezi ní a Legreem došlo k prudké hádce. Legree se ve vzteku zapřísáhl, že ji zapřáhne do práce na poli, nebude-li se chovat klidně. Cassy s hrdým opovržením prohlásila, že na pole prostě půjde.
 A jak jsme již popsali, skutečně si tam jeden den odpracovala, aby ukázala, jak svrchovaně tou hrozbou pohrdá.
 Legree byl od rána do večera potají celý nesvůj, protože Cassy na něho měla vliv, z něhož se nedovedl vymanit. Když kladla svůj koš na váhu, doufal, že žena projeví nějakou povolnost, a oslovil ji tónem jaksi zpola smířlivým a zpola posměvačným. Ale odpověděla mu s nejzavilejším opovržením.
 Neslýchané surové jednání s ubohým Tomem ji pobouřilo ještě víc, a když vešla za Legreem do domu, nevstoupila tam s žádným jiným úmyslem, než aby mu tu surovost vytkla.
 „Rád bych, Cassy,“ řekl Legree, „aby ses chovala slušně.“
 „Vy budete mluvit o slušném chování! A co jste dělal vy? Vy, který nemáte ani tolik rozumu, abyste se udržel a nepřizabil jednoho z nejlepších dělníků právě v největším návalu práce – a jen pro svou pekelnou vzteklost!“
 „Byl jsem hlupák, to je pravda, že jsem připustil, aby k takovému sporu vůbec došlo,“ přiznal Legree. „Ale když si ten mládenec postavil hlavu, musel jsem ho zkrotit.“
 „Počítám, toho že nezkrotíte!“
 „Že ne?“ zvolal Legree a vztekle vyskočil. „To bych rád viděl, jestli ne! Byl by to první negr, co kdy na mne vyzrál! Zpřerážím mu třeba všechny kosti v těle, ale podvolit se musí!“
 Vtom se právě otevřely dveře a do pokoje vstoupil Sambo. Popošel s úklonami dál a podával cosi zabaleného v papíře.
 „Co je to, ty ničemo?“ zeptal se Legree.
 „Nějaké kouzlo, pane!“
 „Cože?“
 „Taková věc, co si pro ni negři chodí k čarodějnicím. Chrání je to, by nic necítili, když dostávají bičem. Měl to uvázané na černé tkaničce kolem krku.“
 Legree, jako většina bohaprázdných a krutých lidí, byl pověrčivý. Vzal papírek do ruky a bázlivě ho rozbalil.
 Vypadl z něho stříbrný dolar a dlouhá lesklá kadeř světlých vlasů – vlasů, jež se Legreemu omotaly kolem prstů, jako by byly živé.
 „Zatraceně!“ zaječel v náhlém výbuchu vzteku a dupal do podlahy a zuřivě si rval vlasy z prstů, jako by ho ruce pálily. „Kde to sebral? Strhni mi to! – Spal to! – Spal to!“ ječel a stáhl si kadeř a hodil ji do řeřavého uhlí. „Proč mi to sem nosíš?“
 Sambo stál se svými hrubými ústy dokořán otevřenými a vyjevený úžasem. I Cassy, která se právě chystala odejít z pokoje, se zarazila a zadívala se na Legreeho údivem úplně zkoprnělá.
 „Ještě jednou se mi sem opovaž přinést takovýhle pekelný talisman!“ rozkřikl se Legree na Samba a hrozil mu pěstí. Sambo zahájil kvapný ústup ke dveřím a Legree zdvihl z podlahy stříbrný dolar a mrštil jím do zavřeného okna. Sklo se vysypalo a mince vylétla ven do tmy.
 Sambo vzal s radostí nohy na ramena. Když za sebou zavřel dveře, zdálo se, že se Legree za svůj poplašený výbuch trochu stydí. Usadil se zarytě v křesle a začal nasupeně usrkávat ze své sklenice punče.
 Cassy se přistrojila nepozorovaně na ven, aniž si toho Legree povšiml, a vyklouzla z domu, aby ošetřila chudáka Toma, jak jsme již vylíčili.
 Co se to vlastně s Legreem dělo? A co bylo na té prosté kadeři světlých vlasů, že vyděsila takového surovce, zvyklého všemožným krutostem? Abychom na to mohli odpovědět, musíme čtenáře napřed zavést kus zpátky do jeho minulosti.
 Jakkoli nelítostný a zvrhlý se ten bohaprázdný člověk jevil dnes, přesto bývaly časy, kdy i jeho hýčkaly lokty milující matky. Od útlého dětství vedla ta světlovlasá žena svého jediného syna s nekonečnou, neúnavnou láskou po cestě pravosti. Zplodil ho však bezcitný a prchlivý muž, na něhož ta něžná žena vyplýtvala hory neoceněné lásky, a Legree kráčel v šlépějích otcových. Jako tyranský bouřlivák bez kázně pohrdal vší její radou, nedal nic na její napomínání a už v raném věku od ní utekl a šel hledat štěstí na moře.
 Domů se od těch časů vrátil pouze jednou. A tenkrát ho matka s láskylačným srdcem, které musí něco milovat a jiný předmět lásky nemá, přivinula do náruče a úpěnlivým žadoněním a zapřísaháním se ho pokoušela odvrátit od cesty hříchu a zajistit jeho duši věčné blaho. Srdce mu v nejhlubším koutku jihlo – propukl niterný boj – leč hřích zvítězil a mladíkova drsná přirozenost se vší silou postavila proti hlasu jeho svědomí.
 Pil a klel, divočel a surověl ještě víc než kdy předtím. A jednoho večera, když před ním matka v nejvyšších mukách zoufalství padla na kolena, posupně ji od sebe odkopl, mrštil jí na zem, až upadla do bezvědomí, a s hrubými kletbami prchl na svou loď.
 Potom už Legree uslyšel o matce až po čase. Byl právě na noční pitce a hýřil ve společnosti opilých kumpánů, když tu ucítil v ruce dopis. Otevřel jej a z listu vypadla dlouhá vlnitá kadeř a ovinula se mu kolem prstů. Dopis mu oznamoval, že jeho matka zemřela a že mu v hodince smrti žehnala a odpustila.
 Legree kadeř spálil a spálil i dopis – a když je viděl, jak se v plameni škvaří, praskají a syčí, v nitru se zachvěl. Přišla mu na mysl představa věčného ohně. Od té doby se snažil pitím, hýřením a klením tu vzpomínku umořit, leč marně, častokrát v oné hloubi noci, jejíž velebný klid burcuje zlou duši k nucené rozpravě s vlastním svědomím, vídal vedle lože vyvstávat přízrak té bledé matky a cítil, jak se mu její světlá kadeř ovíjí kolem prstů, až se mu po tváři začal řinout studený pot a samou hrůzou vyskočil z postele.
 „Hrom do toho!“ bručel si nyní pro sebe Legree, zatímco usrkával z punče, „kde k tomu přišel? Vždyť to vypadalo docela jako – brr! Myslel jsem, že jsem na to už zapomněl. Ať se propadnu, myslet si, že něco takového vůbec existuje, něco zapomenout, ať člověk dělá co dělá – vem to ďas! Ach, jsem tak sám! Co kdybych si zavolal Emmu? Nenávidí mě – opice jedna! – co na tom? – já ji už donutím, aby přišla!“
 Legree vyšel do široké síně, jíž se nahoru vinulo točité schodiště, kdysi nádherné; nyní však byla chodba špinavá a zpustlá, zatarasená bednami a nevzhledným harampádím. Holé schody, bez koberců, v tom šeru vypadaly, jako by se vinuly sám ďas ví kam! Vytlučeným okénkem nade dveřmi pronikalo dovnitř bledé měsíční světlo, vzduch byl zatuchlý a mrazivý jako v hrobce.
 Legree zůstal stát pod schody. Shora se nesl zpěv. Zněl v tom ponurém starém domě divně a jakoby strašidelně – snad proto, že Legreemu už beztak nervy jenom hrály.
 Slyš? Co je to?
 Plachý, cituplný hlas zpívá nábožnou píseň, oblíbenou mezi otroky:
 „Ach, bude lkání, lkání, lkání,
 ach, bude lkání před soudem
 Kristovým!“
 „Zatracená holka, zakroutím jí krk!“ zavrčel Legree. „Emmo! Emmo!“ křikl hrubě.
 Odpověděla mu však pouze posměšná ozvěna pustých stěn. Líbezný hlas zpíval dál:
 „Rodiče s dětmi se rozejdou!
 Rodiče s dětmi se rozejdou!
 Rozejdou navěky!“
 A jasně a zvučně se prázdnými chodbami rozléhal refrén:
 „Ach, bude lkání, lkání, lkání,
 ach, bude lkání před soudem
 Kristovým!“
 Legree se otočil. Byl by se to styděl přiznat, ale na čele mu stály těžké kapky potu a srdce mu strachem mocně a rychle bušilo. Ba dokonce se mu zdálo, že v prostoru před sebou vidí třepotavě vyvstávat něco bílého, a zachvěl se při pomyšlení, co kdyby se mu náhle zjevila postava mrtvé matky.
 „Vím jedno,“ řekl si v duchu, když dovrávoral zpátky do obytného pokoje a posadil se. „Po tomhle už toho chlapa nechám být! Nač jsem mu vlastně ten zatracený papír vůbec bral? Namouduši věřím, že mě očaroval. Od té chvíle se v jednom kuse celý třesu a potím. Kde jen ty vlasy sebral? Přece to nemohly být tamty! Ty jsem sám spálil, to přece vím! To by bylo povedené, kdyby vlasy mohly vstávat z mrtvých!“
 Ach Legree! Ta zlatá kadeř měla kouzelnou moc – v každičkém jejím vlásku byla pro tebe zakleta hrůza a výčitky svědomí!
 „Jářku,“ rozkřil se Legree, zadupal a hvízdl na psy, „probuďte se, aspoň některý, a dělejte mi společnost!“
 Ale psi po něm jenom ospale zamžourali jedním okem a hned je zase zavřeli.
 „Zavolám si Samba a Quimba, ať mi tady zazpívají a zakřepčí nějaký ten svůj pekelný tanceraj a zaženou tyhle hrozné myšlenky,“ rozhodl se Legree. Nasadil si klobouk, vyšel na verandu a zatroubil na roh, kterým obyčejně přivolával oba své černé pohůnky.
 Měl-li Legree dobrou náladu, často si zvával ty dva výtečníky k sobě do obývacího pokoje, rozehřál je patřičně kořalkou a potom se bavil tím, že jim kázal zpívat, tančit nebo se spolu rvát, jak mu právě tu chvíli napadlo.
 Když se Cassy mezi jednou a druhou hodinou s půlnoci vracela ze své samaritánské návštěvy u chudáka Toma, slyšela z obývacího pokoje ryk divokého řevu, výskotu, hulákání a zpěvu, do něhož se mísil štěkot psů a jiné zvuky všeobecné vřavy.
 Vystoupila po schůdcích na verandu a nahlédla dovnitř. Legree a oba popoháněči, všichni tři nemožně zpití, zpívali, výskali, poráželi židle a šklebili se na sebe navzájem všemi možnými směšnými i příšernými grimasami.
 Opřela se malou štíhlou rukou o okenici a napjatě je pozorovala. A jak se tak dívala, zračilo se jí v očích propastné hoře, opovržení a zuřivý hněv.
 „Byl by to hřích, zbavit svět takového lotra?“ ptala se sama sebe. Obrátila se a pospíchala pryč.
 Obešla dům k zadním dveřím, vykradla se tiše po schodech nahoru a zaklepala na Emmelininy dveře.





Kapitola 18.

Cassy vstoupila do pokoje a zastihla Emmelinu, kterak se, strachy bledá, krčí v nejzazším koutě místnosti. Když vcházela, dívka poplašeně vyskočila, ale jakmile viděla, kdo to jde, rozběhla se ke Cassy, chytila se jí za loket a zvolala:
 „Ach Cassy, to jsi ty? Jsem tak ráda, žes přišla! Bála jsem se, že to je – Ach, ty nevíš, jaký hrozný rámus tam dnes dole tropí! Celý večer!“
 „Měla bych to vědět,“ poznamenala stroze Cassy. „Slyšela jsem to už přece až dost často!“
 „Ach Cassy, prosím tě! Řekni mi, nemohly bychom se dostat odtud? Je mi jedno kam – třeba do močálů mezi hady, kamkoli! Pověz, nemohly bychom odtud někam utéci, všechno jedno kam?“
 „Nikam jinam než do hrobu,“ odpověděla Cassy.
 „Pokusila ses o to už někdy?“
 „Viděla jsem už takových pokusů dost, i jak všechny končí,“ řekla Cassy.
 „Bez váhání budu žít v močálech a hryzat kůru ze stromů. Hadů se já nebojím! Raději budu vedle sebe mít nějakého toho hada než jeho,“ vyhrkla Emmelina náruživě.
 „Tohle si tedy už myslela hezká řádka jiných,“ pravila Cassy. „Ale v močálech bys zůstat nemohla – vyslídili by tě psi a honáci by tě přivlekli zpátky a potom – potom -„
 „Co by udělal?“ zeptala se dívka a s bezdechým zájmem se zahleděla starší ženě do tváře.
 „Raději se ptej, co by neudělal,“ opáčila Cassy. „Vyučil se svému řemeslu mezi piráty v Západní Indii. Asi by ses moc nevyspala, kdybych ti pověděla, co všechno jsem tady viděla – věci, o kterých občas vypravuje jako o povedených žertech. Slýchala jsem tady křik, že jsem si ho celé týdny nevyhnala z hlavy, pořád mi zněl v uších. Kus odtud, až blízko u baráků, je místo, kde můžeš vidět černý ožehlý strom a kolem dokola zem pokrytou vrstvou černého popela. Ptej se tady koho chceš a uvidíš, jestli se ti to někdo odváží povědět.“
 „Ach, co tím myslíš?“
 „To ti povídat nebudu. Hnusí se mi i jen na to pomyslit. A říkám ti, jen sám Bůh ví, co třeba uvidíme zítra, jestli se ten ubožák bude držet tak, jak začal.“
 „Hrůza!“ zděsila se Emmelina a z tváře jí zmizela poslední kapička krve. „Ach Cassy, prosím tě, pověz mi, co mám dělat!“
 „To, co jsem dělala já. Dělej, co můžeš – dělej, co musíš – a vynahraď si to nenávistí a proklínáním.“
 „Naváděl mě, abych s ním pila tu jeho odpornou kořalku,“ stěžovala si Emmelina, „a já si ji tak protivím -„
 „Jenom raději pij,“ pravila Cassy. „Mně se také hnusila, ale teď bez ní nemohu žít. Nějakou útěchu člověk mít musí – život pak nevypadá tak strašně, když se trošku napiješ.“
 „Maminka mi říkávala, abych se ničeho takového ani nedotkla,“ namítla Emmelina.
 „Maminka ti říkala!“ zvolala Cassy s pronikavým a trpkým důrazem na slově maminka. „Co je to platné, aby maminky dětem něco říkaly? Všechny jste se zrodily jako zboží na prodej za hotové a vaše duše patří prostě tomu, kdo vás koupí. Tak se věci mají! Říkám ti, jen pij, pij kořalku – pij, kolik sneseš, a všechno ti pak připadne lehčí.“
 „Ach Cassy! Měj se mnou přece slitování!“
 „Že s tebou mám mít slitování? A nemám snad? Copak nemám sama dceru? – Ví jen Bůh, kde ta je a komu teď patří! Podle mého jde nejspíš cestou, po které před ní šla její matka a po které budou muset jít i její děti! Té kletbě nebude navěky konec!“
 „Kéž bych se nebyla vůbec narodila!“ vzdychla Emmelina a zalomila rukama.
 „Tohle si já přeju už dlouho,“ opáčila Cassy. „Na to přání jsem si zvykla. Vyhledala bych smrt, kdybych k tomu měla odvahu,“ dodala a zadívala se ven do tmy s onou tichou, utkvělou beznadějí, jež bývala obvyklým výrazem její tváře, byla-li klidná.
 „Zabít se, to by byl hřích,“ zhrozila se Emmelina.
 „Nevím proč – o nic větší hřích než to, jak žijeme a co děláme den za dnem.“
 Emmelina se odvrátila a zakryla si obličej rukama.
 Mezitímco se v horním pokoji vedla tato rozmluva, v dolním upadl Legree, přemožený bujnou pitkou, do těžkého spánku.
 Legree se nezpíjel do němoty notoricky. Jeho hrubá, koňská nátura bažila po ustavičném dráždidle a také je snášela v množství, jaké by bylo jemnější konstituci úplně podrylo a sklátilo. Ale hluboce zakořeněný smysl pro ostražitost mu bránil, aby své nenasytnosti povoloval často takovou měrou, až sám nad sebou ztratí vládu.
 Této noci si však v horečné snaze zapudit z mysli ony strašlivé prapříčiny smutku a výčitek, jež mu vyvstaly v paměti, popřál víc než obvykle. Tak se stalo, že když propustil své černé kumpány, svalil se těžce na lavici v pokoji a tvrdě usnul.
 Ach, jak se jen špatná duše odvažuje vstoupit do šerého světa spánku? – do oné říše, jejíž mlhavé hranice leží tak strašlivě blízko tajuplné oblasti odplaty?
 Legree měl sen.
 V těžkém a horečném spánku stanula vedle něho zahalená postava a dotkla se ho studenou, hebkou rukou. Domníval se, že ví, kdo to je, a třásl se strašlivým děsem, ačkoli její tvář kryl závoj. Potom měl dojem, že cítí, jak se mu ty tehdejší vlasy ovíjejí kolem prstů – a potom, že se mu plazivě obtáčejí kolem hrdla a svírají je a svírají, až nemůže popadnout vůbec dech. A potom slyšel, jako by mu nějaké hlasy cosi šeptaly – šeptem, který ho mrazil hrůzou. Potom se mu zdálo, že stojí na samém kraji příšerné propasti a v smrtelném strachu se křečovitě drží a brání se temným rukám, které se z hloubi vzpínají a stahují ho k sobě. Tu se za ním znenadání objevila Cassy a se smíchem do něho strčila. A pak se vážná zahalená postava napřímila a odhrnula závoj. Byla to jeho matka, ale odvrátila se od něho a Legree padal a padal, dolů a dolů doprostřed zmatené vřavy vřískání a sténání a řehotu ďábelského smíchu – a v tom se probudil.
 Do pokoje se měkce linul růžový nádech rozbřesku. Na nebi stála jitřní hvězda a shlížela z projasnělé oblohy svým vážným, posvátným, zářivým okem na muže hříchu. Ach, s jakou svěžestí, s jakou velebností a krásou se rodí každý nový den – jako by volal ke všem necitelným: „Hle, máš ještě jednu příležitost!“ Není jazyka, není mluvy, jež by tímto hlasem nehovořila – ale nestoudný, špatný muž jej neslyšel.
 Probudil se s kletbou a nadávkou na rtech. Co pro něho znamenalo zlato a nach, každodenní zázrak rána! Podoben zvířeti, viděl, aniž vnímal.
 Dovrávoral ke stolu, nalil si sklenici kořalky a zpolovice ji vypil. „Měl jsem dnes pekelnou noc!“ prohodil ke Cassy, která právě v tom okamžiku vešla protějšími dveřmi do pokoje.
 „Takových budete mít ještě dost a dost,“ odpověděla stroze.
 „Co tím myslíš, hubo jedna?“
 „Brzy na to přijdete sám,“ odvětila Cassy týmž tónem jako předtím. „Poslouchejte, Šimone. Chtěla bych vám dát jednu radu.“ „Čerta se starám o tvoje rady!“
 „Moje rada je,“ pokračovala Cassy pevně a začala přitom uklízet nějaké předměty v místnosti, „abyste nechal toho Toma na pokoji.“
 „Co je tobě do toho?“
 „Co? Namouvěru nevím, že by mi do toho něco bylo. Ale jestli vám je jedno, když za otroka zaplatíte dvanáct set dolarů a potom ho zrovna v největším návalu práce zmrzačíte jen proto, abyste si na něm zchladil žáhu, pak mi do toho nic není. Já pro něho udělala, co jsem mohla.“
 „Jistě? A kdo ti dal právo, aby ses mi pletla do mých věcí?“
 „Nikdo, to se ví. V kolika případech jsem vám zachránila už hezkých pár tisíc dolarů tím, že jsem se vám starala o čeleď – a tohle je všechen vděk, co za to mám. Když přivezete na trh menší sklizeň než ti ostatní, to asi neprohrajete svou sázku, že ne? Tompkins se na vás jistě nebude vytahovat, že ne, a vyklopíte mu způsobně peníze jako nějaká slečinka, co? Už vás v duchu vidím, jak platíte!“
 Stejně jako mnoho jiných plantážníků i Legree znal pouze jednu ctižádost – sklidit nejbohatší úrodu v roce. A také právě na nynější sklizeň uzavřel v nejbližším městečku několik sázek. Proto Cassy s příznačnou ženskou citlivostí uhodila na jedinou strunu, kterou u něho bylo možno rozechvít.
 „No dobrá, ať mu tedy stačí to, co už shrábl,“ přikývl Legree. „Ale musí mě odprosit a slíbit, že se v mravech polepší.“
 „To on neudělá,“ namítla Cassy.
 „Že ne?“
 „Ne, neudělá,“ odpověděla Cassy.
 „To bych rád věděl proč, jemnostpaničko!“ odsekl Legree s krajním opovržením.
 „Protože se zachoval správně a protože to ví a neřekne, že jednal špatně.“
 „Kdo se k čertu stará, co on ví? Ten negr bude mluvit, jak chci já, nebo -„
 „- nebo prohrajete svou sázku na letošní sklizeň bavlny, protože ho vyřadíte z práce na poli právě v tomhle největším návalu.“
 „Však on se poddá, to se rozumí, poddá – copak nevím, co jsou negři zač? Ještě dnes ráno bude prosit jako pes.“
 „Nebude, Simone. Lidi tohohle založení neznáte. Třeba si ho čtvrťte a zabíjejte po kouskách, ale nevytlučete z něho jediné slovo ústupku.“
 „Uvidíme. Kde je?“ zeptal se Legree a zamířil ven.
 „V kůlně vedle čistírny,“ odpověděla Cassy.
 Třebaže Legree mluvil s Cassy tak rázně, přesto vyrazil z domu s jakýmsi pocitem nejistoty, u něho zcela neobvyklým. Sny uplynulé noci spolu s moudrými radami nebohé Cassy mu povážlivě tížily mysl. Rozhodl se, že si střetnutí s Tomem odbude beze svědků, a umínil si, že nepodaří-li se mu zlomit Toma vyhrožováním, že svou odplatu odloží a zchladí si na něm žáhu v příhodnější čas.
 Hrubým oknem kůlny, kde ležel Tom, nahlédl dovnitř velebně klidný rozbřesk dne a nebeská nádhera jitřní hvězdy. Tom však věděl pouze to, že na obloze svítá den jeho smrti, a proto bez jedinkého záchvěvu neklidu či strachu poslouchal hlas svého mučitele, když k němu Legree přistoupil.
 „Tak co, přítelíčku,“ začal Legree a pohrdavě do Toma kopl, „jak se vynacházíme, co? Neříkal jsem ti, že tě dokážu ledačemu naučit? Jak se ti to zamlouvá, co? Jakpak ti to zvalchování chutnalo, no, Tome? Takovou potrhlou kuráž jako včera večer už docela nemáš, co? Nechtěl bys ubohému hříšníkovi popřát ještě nějaké kázáníčko, no, co říkáš?“
 Tom neodpovídal.
 „Vstaň, dobytku!“ zařval Legree a znovu ho kopl.
 Těžké bylo pro člověka tak zbitého a vysíleného splnit ten příkaz, a když se o to Tom s námahou pokoušel, Legree se surově smál:
 „Od čeho jsi dnes ráno tak čiperný, Tome? Neprostydl jsi snad v noci?“
 Mezitím se Tom vydrápal na nohy, napřímil se a hleděl svému pánovi pevně a upřeně do očí.
 „U ďasa, ty můžeš!“ zvolal Legree a měřil si Toma od hlavy k patě. „Zdá se, že jsi ještě nedostal dost. A teď, Tome, už ať tě vidím na kolenou a hezky mě odprosíš za ty včerejší štráchy!“
 Tom se ani nehnul.
 „Na kolena, neřáde!“ zařval Legree a šlehl ho jezdeckým bičíkem.
 „Pane Legree,“ pravil Tom, „to udělat nemůžu. Choval jsem se jenom tak, jak jsem považoval za správné. A budu se zrovna tak chovat zas, jestli taková chvíle ještě nadejde. Ať se stane co stane, já žádnou ukrutnost nikdy nespáchám!“
 „Ja! Jenže ty nevíš, co se ti může stát, pane Tome. Myslíš si, že to něco je, cos už dostal. Ale já ti říkám, že to není nic – vůbec nic. Jak by se ti líbilo, kdyby tě přivázali ke stromu a hezky pomaloučku polehoučku si pod tebou dělali ohníček? To by byla zábavička – co říkáš, Tome?“
 „Vím, pane,“ odpověděl Tom, „že dokážete dělat strašlivé věci, ale -“ a Tom se vzpřímil a sepjal ruce, „ale až byste zabil moje tělo, víc byste pak už dělat nemohl. A potom, ach, čeká celá věčnost!“
 Věčnost! To slovo bodlo hříšníka v duši jako uštknutí štíra. Legree na raba civěl a skřípal zuby, ale vzteky nebyl schopen slova.
 A Tom hovořil jasným a radostným hlasem dál:
 „Pane Legree, když jste mě už koupil, chci vám být věrným a poctivým služebníkem. Dám vám veškerou práci svých rukou, veškerý svůj čas, veškerou svou sílu – ale svou duši nezadám žádnému smrtelníkovi. Ani za mák se smrti nebojím, pane Legree. Smrt je mi milejší než život. Bičujte si mě, mořte mě hlady, palte mě – tím rychleji mi jenom pomůžete tam, kam toužím jít.“
 „Však já tě zkrotím, dřív než spolu budeme hotoví!“ zařval Legree vztekle. „Sper tě kat!“
 A rozmáchl se pěstí a jednou ranou skolil Toma na zem.
 V tom okamžiku pocítil Legree na zápěstí čísi studenou měkkou ruku. Otočil se, byla to Cassy. Ale studený měkký dotyk mu připamatoval sen z minulé noci a bleskem mu rozvířil v mozkových gangliích všechny příšerné vidiny probdělých nocí a s nimi i část hrůzy, jež je provázela.
 „Musíte mermomocí bláznit?“ řekla mu Cassy francouzsky. „Dejte mu pokoj a nechte mě tady samotnou. Postarám se, aby mohl jít co nejdřív zase na pole. Nedopadlo to tak, jak jsem vám povídala?“
 Říká se, že krokodýl i nosorožec, třebaže je chrání neprůstřelný krunýř, mají každý místečko, kde jsou zranitelní – a lítí, bezohlední, bohaprázdní zatracenci mívají takové zranitelné místečko zpravidla ve své pověrečné hrůze.
 Legree se odvrátil s rozhodnutím, že prozatím pustí celou tu věc z mysli. „No, budiž po tvém,“ prohodil zarputile ke Cassy.
 „A ty poslouchej!“ řekl Tomovi. „Teď se s tebou tahat nebudu, protože je zrovna fůra práce a já potřebuju všechny na poli – ale nezapomínám nikdy! Přičtu ti to na vrub a jednou ti to na té tvé černé kůži spočítám – to si pamatuj!“
 A Legree se otočil a odešel.
 „Jen si jdi,“ pravila Cassy a dívala se mračně za ním, nenávistně, „však se zúčtování dočkáš i ty! – Příteli můj ubohý, jak ti je?“
 „Bůh můj poslal anděla svého, kterýž zavřel ústa lvů – pro tentokrát,“ odpověděl Tom.
 „Pro tentokrát, máš pravdu,“ přikývla Cassy. „Ale když jsi teď vzbudil jeho hněv, bude tě den za dnem špehovat a bude ti viset na krku jako zahryznutý pes! Kapku po kapce ti bude vysávat krev, až ti vysaje život! Jako bych ho skrznaskrz neznala!“





Kapitola 19.

Načas musíme zanechat Toma v rukou jeho mučitelů a poohlédnout se zatím po osudech Jiřího a jeho ženy Elizy, jež jsme svěřili přátelským rukám v selském stavení u silnice.
 Tomáše Lokera jsme opustili na svrchovaně čistém a neposkvrněném kvakerském loži, kterak sebou hází a vzdychá pod mateřským dozorem tety Dorkas. Ta poznala, že to je pacient ve všem všudy stejně poddajný jako nějaký nemocný bizon.
 Představte si velkou, důstojnou, oduševnělou ženu v čisťounkém mušelínovém čepci, pod nímž se skrývají vlny stříbřitých vlasů rozdělených na širokém jasném čele, které se klene nad přemítavýma šedýma očima. Sněhobílý šátek z hladkého krepu má úhledně uvázaný přes prsa a její lesklé šaty z hnědého hedvábí pokojně šustí, jak se čile míhá po pokoji sem a tam.
 „Ďasa!“ křikne Tomáš Loker a rozhodí zprudka pokrývky.
 „Musím tě požádat, Tomáši, abys takových slov neužíval,“ napomene ho teta Dorkas a klidně mu znovu upravuje postel.
 „No, dám si pozor, babi, snad to dokážu,“ slibuje Tomáš, „ale jak by člověk neklel, když je mu tak pekelně horko!“
 Dorkas ubrala z postele vlněný pléd, opět natáhla pokrývku a kolem dokola ji zastrkala, až Tomáš vypadal skorem jako kukla. Přitom k němu hovořila:
 „Ráda bych, příteli, abys toho klení a láteření nechal a raději přemýšlel, po jaké cestě kráčíš.“
 „U všech ďasů!“ zvolal Tomáš. „Nač mám myslet právě na to? To je přece to poslední, o čem chci vůbec přemýšlet – sper to kat!“ A Tomáš sebou mrskl a zpřeházel a zmuchlal všechno tak, že bylo hrůza pohledět.
 „Ten chlapík a to děvče jsou asi tady myslím, že?“ zavrčel po chvíli mrzutě.
 „Ano, to jsou,“ přisvědčila Dorkas.
 „Udělali by dobře, kdyby si pospíšili nahoru k jezeru,“ řeki Tomáš. „Čím dřív tam budou, tím lip.“
 „Patrně tam taky brzy odjedou,“ odpověděla teta Dorkas a pletla si klidně dál.
 „Ale dávejte pozor!“ pokračoval Tomáš. „V Sandusky máme zjednané pomocníky, co pro nás hlídají všechny lodě. Teď mi na tom už nezáleží, když to prozradím. Doufám, že se ti dva dostanou pryč, už jenom natruc tomu Marksovi – skrček jeden zatracená! – hrom do něho!“
 „Tomáši!“ napomenula ho Dorkas.
 „Vždyť vám říkám, babi, když člověka takhle omotáte jako povijanem, to pak musím vybouchnout,“ odpověděl Tomáš. „Ale o tom děvčeti – řekněte jí, ať se nějak přestrojí, aby se trochu změnila. Její popis visí po celém Sandusky.“
 „To uvážíme a zařídíme,“ prohodila teta Dorkas se svým příznačným klidem.
 Poněvadž se na tomto místě s Tomášem Lokerem loučíme, nebude snad nevhodné, doložíme-li o něm ještě, že si v kvakerském domě poležel celkem tři neděle, neboť ke všem ostatním útrapám se přidružil ještě akutní revmatický zánět. A když konečně opustil lůžko, vstal jako člověk trochu usedlejší a moudřejší – zanechal řemeslného chytání otroků a místo toho si zvolil život v jedné z nových osad a věnoval své schopnosti záslužnějšímu povolání. Lovil medvědy, vlky i jiné obyvatele lesů a nabyl v tom oboru značné proslulosti v celém kraji. Vždycky hovořil o kvakerech s úctou.
 „Hodní lidé,“ říkával Tomáš, „chtěli mě polepšit, ale nějak se mnou moc nesvedli. Ale něco vám povím, cizinče, nemocného dovedou postavit na nohy jedna radost, to dovedou, žádná mýlka! A umějí vařit polívky a všelijaké mlsky na zub, že se jim nevyrovná nikdo na světě.“
 Když se hostitelé od Tomáše dověděli, že v Sandusky se bude po této skupině uprchlíků pátrat, považovali za rozumné ji rozdělit. Jima se starou matkou vypravili napřed zvlášť; druhou nebo třetí noc potom potají odvezli do Sandusky Jiřího s Elizou i chlapcem a ubytovali je pod pohostinnou střechou do té doby, než budou moci nastoupit poslední úsek své pouti, přeplavbu přes jezero.
 Jejich noc pomalu končila a jitřní hvězda svobody jim už takměř vzcházela na obzoru.
 Svoboda! Kouzelné slovo! Co je na něm? Je to něco víc než pouhý název, řečnický obrat? Mužové a ženy Ameriky! Proč krev vašich srdcí kypí, proč se chvěje při tom slově, pro něž vaši otcové krváceli a vaše statečnější matky ochotně posílaly své nejlepší a nejušlechtilejší syny na smrt?
 Skrývá se v něm snad něco slavného a drahého pro národ, aby to nebylo stejně slavné a drahé i pro jednotlivého člověka? Je některý národ vůbec svobodný, není-li svobodný každý jeho jedinec?
 Co je svoboda pro mladého muže, jenž tu nyní sedí s rukama zkříženýma přes širokou hruď, s nádechem africké krve v líci a s jejím temným žárem v očích – co je svoboda pro Jiřího Harrise? Pro vaše otce byla svoboda právem národa být národem; pro něho je právem člověka být člověkem, a nikoli lidským dobytkem – právem nazývat ženu svého srdce svou ženou a ochraňovat ji před svévolným násilím – právem ochraňovat a vzdělávat své dítě, právem mít vlastní domov, vlastní víru, vlastní charakter, nepodléhající vůli nikoho jiného.
 Všechny tyto myšlenky kolotaly a vřely Jiřímu v nitru, když si přemítavě podepřel hlavu o ruku a pozoroval svou ženu, jak si na štíhlé a půvabné postavě upravuje rozličné kusy mužského oblečení, o němž se mělo za to, že nejlépe zajistí zdar útěku.
 „Tak do toho,“ řekla, postavila se před zrcadlo a setřásla si na ramena hedvábnou houšť černých vlnitých vlasů. „Povídám, Jiří, je jich skorem škoda, nemyslíš?“ pravila a zálibně vzala do dlaně pramen. „Škoda že všechny musejí pryč, viď?“
 Jiří se smutně usmál a neodpověděl.
 Eliza se otočila k zrcadlu a nůžky se jen leskle míhaly, jak jí jeden dlouhý pramen za druhým odpadával z hlavy.
 „Tak, to by snad stačilo,“ usoudila a chopila se kartáče na vlasy. „Teď ještě tu a tam trošičku přihladit.“ Jiří mlčel.
 „Podívej, nejsem docela hezký mládeneček?“ zeptala se, když se s úsměvem, ale zároveň i s ruměncem obrátila k manželovi. „Ty budeš hezká vždycky, ať děláš co děláš,“ odpověděl Jiří. „Co ti je, že jsi takový vážný?“ ptala se Eliza, klekla si k němu na jedno koleno a spočinula dlaní na jeho ruce. „Říkají, že už jenom čtyřiadvacet hodin a budeme v Kanadě. Ještě den a noc na jezeře a potom – ach potom!“
 „Bože, Elizo!“ zvolal Jiří a přivinul ji k sobě. „To je právě to! Teď se můj celý osud soustřeďuje v jediný rozhodný okamžik. Dostat se tak blízko, být málem na dohled, a potom ztratit všechno! Takovou ránu bych nepřežil, Elizo!“
 „Neboj se,“ utěšovala ho žena s důvěrou v hlase. „Dobrý Bůh by nás nebyl přivedl tak daleko, kdyby nás nehodlal provést i posledním nebezpečím.“
 „Ty jsi moje požehnání, Elizo!“ vzdychl Jiří a prudce ji sevřel v náručí. „Ale prosím tě, pověz mi – je vůbec možné, že tahle ohromná milost je souzena nám? Vezmou tyhle roky a roky utrpení opravdu jednou konec? Dojdeme opravdu svobody?“
 „V tom mám úplnou jistotu, Jiří,“ odpověděla Eliza a na dlouhých tmavých řasách se jí zaleskly slzy důvěry i zanícení. „Cítím to v sobě, že osud nás vyvede z otroctví ještě dnešního dne!“
 „Chci ti věřit, Elizo,“ řekl Jiří a rázně vstal, „budu ti věřit. Pojď, půjdeme. Nu, namouvěru,“ usoudil, když si držel ženu na délku paže před sebou a s obdivem si ji prohlížel, „jsi doopravdy švarný mládeneček. Ta hříva krátkých kudrlinek ti docela sluší. Nasaď si čepici. Tak – trošičku ke straně. Ještě jsem tě neviděl, že bys kdy vypadala hezčí. Ale už by tady málem měl být vůz – jsem zvědavý, jestli paní Smythová už ustrojila Harryho.“
 Tu se otevřely dveře a do pokoje vstoupila úctyhodná žena ve středních letech a za ruku vedla malého Harryho, převlečeného do dívčích šatiček.
 „To je z něho hezká holčička, co?“ libovala si Eliza a otáčela si chlapce na všechny strany. „Budeme mu říkat Harrieta, víš – nesluší mu snad to jméno?“
 Chlapeček klidně stál a vážně si prohlížel matku v jejím novém a nezvyklém úboru. Zachovával naprosté mlčení, co chviličku si zhluboka vzdychl a zpod svých tmavých kučer pokukoval po matce.
 „Copak Harry nepoznává maminku?“ zeptala se Eliza a natáhla k němu obě ruce.
 Dítě se ostýchavě přitulilo k paní Smythové.
 „Ale jdi, Elizo, proč ho k sobě takhle lákáš? Jako bys nevěděla, že ho chviličku nesmíš mít u sebe!“
 „Vím, je to pošetilost,“ odpověděla Eliza, „ale stejně to nesu těžce, že se ode mne musí odtahovat. Než nechme toho – kde mám plášť? Tady – jak si vlastně muži oblékají plášť, Jiří?“
 „Musíš ho nosit takhle,“ pravil manžel a přehodil plášť přes ramena sobě.
 „Aha, takhle,“ řekla Eliza a napodobila manželův pohyb. „A taky musím dupat a dělat dlouhé kroky a tvářit se co možná drze.“
 „Nepřeháněj to,“ namítl Jiří. „Občas se ještě najde i skromný mladík – a tu úlohu sehraješ myslím snadněji.“
 „A ty rukavice! Propánakrále!“ zvolala Eliza. „Vždyť se mi v nich ruce úplně ztrácejí.“
 „Radím ti, aby sis je za každou cenu nechala pořád na rukou,“ napomínal ji Jiří. „Ty tvoje něžné tlapičky by nás mohly všechny prozradit. A vy tedy, paní Smythová, budete vystupovat jako naše teta. Cestujete jakoby pod naší ochranou, pamatujte.“
 „Slyšela jsem,“ řekla paní Smythová, „že po přístave chodili nějací lidé a upozorňovali všechny kapitány poštovních parníků, aby pátrali po muži se ženou a s malých chlapcem.“
 „Ale jděte!“ podivil se Jiří. „Nu, kdybychom nějaké takové lidi viděli, můžeme jim o nich povědět.“
 Vtom přijížděla před dům drožka a vlídná rodina, která poskytla uprchlíkům přístřeší, přichvátala, aby se s nimi rozloučila.
 Přestrojení, k němuž naše společnost sáhla, zvolila v souhlase s radami Tomáše Lokera. Paní Smythová, úctyhodná žena z britské osady Kanady, kam prchali, chystala se naštěstí právě k návratu domů a uvolila se, že při přeplavbě po jezeře bude vystupovat jako teta malého Harryho. A aby k ní chlapec trochu přilnul, ponechali ho rodiče poslední dva dny samotného v její výhradně péči. Přemíra mazlení doplněná bezmezným množstvím koláčků a sladkostí pak utvrdila náklonnost mladičkého pána v přátelství velmi pevné.
 Drožka dojela k přístavu. Dva mladí muži, jak se jevili, zamířili vzhůru po můstku na loď. Eliza dvorně nabídla rámě paní Smythové a Jiří jim nesl zavazadla.
 Jiří došel k okénku pokladny a platil právě jízdné za svou společnost, když tu bokem zaslechl hovor dvou mužů vedle sebe.
 „Prohlédl jsem si každého, kdo přišel na palubu,“ povídal jeden z nich, „a vím, že na téhle lodi nejsou.“
 Byl to hlas lodního pokladníka. A člověk, s nímž mluvil, nebyl nikdo jiný než náš někdejší známý, Marks. S neocenitelnou vytrvalostí, pro něho tak příznačnou, přijel až do Sandusky slídit po oběti, kterou by mohl zhltnout.
 „Tu ženu byste moc těžko rozeznal od bělošky,“ namítl Marks. „Muž je úžasně světlý mulat. V jedné dlani má vypálené znamení.“
 Ruka, kterou si Jiří bral lístky a drobné peníze, se maličko zachvěla. Ale se smělým klidem se otočil, upřel lhostejný pohled na tvář mluvícího a potom se volným krokem ubíral na jinou stranu lodi, kde stála Eliza a čekala na něho.
 Paní Smythová vyhledala s malým Harrym ihned ústraní dámské kajuty, kde temná krása domnělého děvčátka vyloudila mnohou lichotivou poznámku ostatních cestujících.
 Konečně zaznělo poslední zvonění před odjezdem a Jiří se s velkým zadostiučiněním díval, jak Marks schází po můstku na břeh. A když mezi ně loď položila nenávratnou dálku, zhluboka si oddychl úlevou.
 Byl nádherný den. Modré vlny jezera Erie se čeřily, tančily a jiskřily v slunečním jasu. Od břehu dul svěží vánek a pyšná loď si razila směle a udatně cestu vpřed.
 Ach, jaké nezměrné světy se skrývají v jediném lidském srdci! Kdo mohl tušit, co všechno vřelo Jiřímu v hrudi, když se nyní klidně procházel po palubě parníku sem a tam se svým ostýchavým společníkem po boku? Ohromné štěstí, které viděl se blížit, se zdálo tuze velké, tuze krásné, aby to vůbec mohla být skutečnost – a po všechny vteřiny toho dne ho svírala úzkostlivá hrůza, že se vyskytne něco, co mu to štěstí vyrve z rukou.
 Ale loď brázdila hladinu dál a dál, hodiny ubíhaly a konečně na obzoru jasně a určitě vyvstal želaný anglický břeh – břeh očarovaný mocným kouzlem, jenž jediným dotekem zruší každou zaklínací formuli otroctví bez zřetele na to, v jakém jazyku vyslovenou nebo jakou vládní mocí potvrzenou!
 Jiří a jeho žena stáli na palubě do sebe zavěšení, když se parník blížil ke kanadskému městečku Amherstbergu. Jiřímu se krátil a těžkl dech, oči se mu kalily mlhou, mlčky tiskl útlou ručku, která mu rozechvěle spočívala na předloktí. Zazněl zvonec – a parník přirazil. Jiří sotva viděl na to, co dělá, ale přesto shledal zavazadla a shromáždil svou malou družinu.
 Naše skupinka vystoupila na břeh. Stáli zticha, dokud loď zase neodrazila – a potom, s užaslým děckem v náruči, muž se ženou v slzách a v objetí poklekli a políbili zem.
 Zakrátko dovedla paní Smythová naši rodinku pod hostinnou střechu dobrého misionáře, jehož tam křesťanská lidumilnost vyslala jako pastýře všech vyvrženců a bludných poutníků, kteří na onom břehu ustavičně hledají útočiště.
 Kdo dovede vypovědět blaženost toho prvního dne svobody? Není vjem svobody krásnější a sladší než vjem kteréhokoli z pěti smyslů? Pohybovat se, mluvit a dýchat, chodit si sem i tam bez hlídání a prost všeho nebezpečí! Ach, kdo dovede vypovědět blaho spánku, který se snáší na podušku svobodného člověka pod ochranou zákonů, jež mu zajišťují vrozená lidská práva? Ach, jak líbezná a drahá připadala té matce tvářička spícího dítěte, ještě milovanějšího pro vzpomínky na sterá přežitá nebezpečí! Mohla snad v tom závratném vědomí nesmírného blaha vůbec usnout?
 A přece neměli ti dva ani jedinou píď země, ani střechu, kterou by mohli zvát svou – utratili všechno, co měli, do posledního troníku.
 Neměli o nic víc než ptáci v povětří nebo polní kvítí – a přesto nemohli radostí spát.
 Och vy, kdo berete člověku svobodu, jakými slovy to zodpovíte jednou před dějinami?





Kapitola 20.

Když Tom stál tváří v tvář proti svému trýzniteli a slyšel jeho hrozby a v same hloubi duše se domníval, že jeho hodina udeřila, srdce mu v prsou vzplálo odvahou a byl si jist, že dokáže snést všechna muka i oheň. Ale jakmile jeho trýznitel odešel a vzrušení dané chvíle opadlo, vrátil se mu opět pocit bolesti do zraněných a vysílených údů, vrátilo se mu opět vědomí jeho svrchovaně poníženého, beznadějného a opuštěného postavení. A den se vlekl věru trudně!
 Tomovi se ještě dávno všechny rány nezahojily, když už Legree trval na tom, aby ho honili k pravidelné práci na poli. Tu pro něho pak nastaly dny nové bolesti a úmorné únavy, navíc ještě ztěžované kdejakým bezprávím a pokořováním, jaké si jen hněv podlé a zlovolné duše dovedl kdy vymyslit.
 Když sklizeň vrcholila, Legree neváhal nahánět všechnu svou čeleď do práce nejen ve všední dny, ale i v neděli. A ostatně, proč by také ne? Vytěží tak přece víc bavlny a vyhraje své sázky – a jestli tím snad umoří o pár otroků víc, může si pak koupit lepší kusy.
 Zpočátku si Tom po návratu z denní lopoty obyčejně při blikotavém světle ohně čítával ještě nějaký ten verš z bible. Ale po onom krutém ztýrání, jehož se mu dostalo, přicházíval domů tak umořený, že se mu točila hlava a zrak mu selhával, pokusil-li se číst, a volky nevolky se musil z čirého vysílení natáhnout na zem spolu s ostatními.
 Je divné, že nábožný mír a důvěra, jež ho až dosud posilovaly, nyní ustupovaly a poskytovaly místo bouřlivým duševním zmatkům a temnotám beznaděje? Neměl ustavičně před očima nejtruchlivější problém našeho tajuplného života; deptané a drcené duše, vítězící zlo a mlčícího Boha? Týdny a měsíce bojoval Tom v hloubi duše se zmatenou temnotou a smutkem!
 Myslil na dopis slečny Ofelie jeho kentuckým přátelům a úpěnlivě se modlíval k Bohu, aby mu seslal vysvobození. Den za dnem pak vyhlížel s chatrnou nadějí, uvidí-li nějakého posla, který ho přichází vykoupit. A když se nikdo neobjevoval, až na dně duše dusil a deptal hořké myšlenky – že je marné sloužit Bohu, že Bůh na něho zapomněl. Občas vídával Cassy a občas, když ho zavolali do domu, zahlédl i sklíčený zjev Emmeliny, ale s tou jako s tou rozprávěl velmi málo. Nezbýval mu totiž vůbec čas, aby rozprávěl s kýmkoli.
 Jednoho večera seděl navýsost sklíčený a vysílený u hromádky skomíravých oharků, na nichž si pekl svou bídnou večeři. Přihodil na oheň hrst drobného chrastí, aby se rozhořel plamenem, a při světle potom vytáhl z kapsy svou odřenou bibli. Byla v ní všechna označená místa, jež kdysi tak často vzněcovala jeho duši – slova patriarchů a proroků, básníků a mudrců, kteří od nepamětných časů kázali člověku odvahu – hlasy z ohromného zástupu svědků, kteří nás na životní pouti obklopují hned od počátku.
 Ztratila ta slova svou sílu, či nebyly snad zesláblé oči a otupělé vědomí již déle schopny ono mocné vnuknutí vnímat? Těžce si povzdychl a strčil knihu do kapsy. Vzpamatoval ho drsný smích. Pozdvihl oči – proti němu stál Legree.
 „Ha, ha, přítelíčku,“ řekl, „jak se zdá, vidíš sám, že to tvoje náboženství je k ničemu! Já věděl, že ti to nakonec do té tvé zabedněné kotrby přece jen vtluču!“
 Ten krutý výsměch pálil víc než hlad i zima i nahota.
 Tom mlčel.
 „Byl jsi blázen,“ pokračoval Legree, „protože když jsem tě kupoval, měl jsem s tebou jenom dobré úmysly. Mohl jsi na tom být líp než Sambo nebo Quimbo, to už je jedno, a mít zlaté časy. Místo abys každý den dva vyfasoval nářez a zmlácení, mohl sis po libosti šafářovat jako pán a řezat druhé negry. A mohl sis občas pěkně zahřát žaludek punčem z whisky. No tak, nemyslíš, že uděláš líp, když budeš rozumný? Hoď ten starý ucancaný škvár do ohně a dej se na mou víru!“
 „Bůh uchovej!“ odpověděl Tom zaníceně.
 „Přece vidíš, že Bůh ti nepomůže – kdyby ti byl chtěl pomoci, nebyl by připustil, abych tě dostal já! Tohle tvoje náboženství, Tome, to je jedna lež jako věž, samý kec a žvást. To já všechno znám. Lepší když se budeš držet mne – já jsem někdo a taky něco dokážu!“
 „Ne, pane,“ odpověděl Tom, „já vytrvám. Ať mi Bůh pomůže nebo ne, já vytrvám při něm a budu v něho věřit až doposledka!“
 „Jsi blázen všech bláznů futrál!“ zvolal Legree, opovržlivě si na něj odplivl a odkopl ho. „Nevadí, však já tě srovnám, já tě ještě zkrotím, uvidíš!“
 A Legree zamířil pryč.
 Když hrozné břímě tíží duši a tísní ji na nejzazší mez, jakou ještě člověk může snést, všechny tělesné i mravní síly se vypnou k okamžité zoufalé snaze onu tíhu svrhnout – a proto srdce zakouší nejhorší muka těsně předtím, než je opět zalije příval radosti a odvahy.
 Právě tak tomu nyní bylo s Tomem. Bezbožný výsměch krutého pána stlačil Tomovu duši, od dřívějška už beztak dost stísněnou, až na samé dno beznaděje. Tom seděl u ohně jako omráčený. Vtom mu náhle připadlo, že se všechno kolem něho rozplývá, spatřil vidinu věčné lásky – rozpřáhl ruce – a skácel se na zem.
 Jak dlouho tam tak ležel, Tom nevěděl. Když se probral k vědomí, oheň mu již vyhasl a šaty měl promáčené studenou, prosakující rosou – jeho strašlivá duševní skleslost byla tatam.
 V radosti, která prolínala celou jeho bytost, už necítil ani hlad, ani zimu, ani ponížení, zklamání a zbědovanost.
 Sotva mlhavé šero úsvitu probudilo spáče, aby se znovu vydali do polí, byl mezi oněmi ubožáky, vlekoucími se v cárech a třesoucími se zimou, jeden, jenž se ubíral radostným krokem – neboť pevnější než půda, po níž šlapal, byla jeho silná víra ve všemohoucí, věčnou lásku. Ach Legree! Zkus všechno, co umíš!
 Kdekdo si všiml změny v Tomově zjevu. Zdálo se, že se mu vrátila všechna radost a duševní čilost a že ho prostupuje klid a mír, jejž žádná pohana ani příkoří nemůže porušit.
 „K čertu, co to do toho Toma vjelo?“ ptal se Legree Samba. „Před chvílí má hubu protáhlou jako koza, a najednou je čiperný jak rybička.“
 „Nevím, pane. Chce možná pláchnout.“
 „To bych ho rád viděl, ať to zkusí!“ prohodil Legree a strašlivě se zašklebil. „Ty ne, Sambo?“
 „To si myslím! Ho, ho, ho!“ přisvědčil ten černý skřet s patolízalským smíchem. „Páníčka, to by byla legrace! Vidět ho, jak se boří do bahna, jak se dere a honí křovím a psi mu v patách! Bože, div jsem se smíchy nepotrhal, jak jsme tehda honili naši Molly. Myslel jsem, že z ní dočista všechno strhají, než jsem je od ní odehnal. Má na sobě památku na tu zábavičku dodneška!“
 „Počítám, že si ji ponese až do hrobu,“ poznamenal Legree. „Ale poslouchej, Sambo, měj teď oči na stopkách! Jestli má ten negr za lubem něco takového, tak mu to zaraz!“
 „Jen ať se na mne pán spolehne!“ opáčil Sambo. „Já ho už zaženu do kouta! Ho, ho, ho!“
 Tento rozhovor se svým pacholkem vedl Legree, zatímco nasedal na koně, aby si zajel do nejbližšího městečka. Když se téhož večera vracel, napadlo ho s koněm odbočit a objet otročí baráky, aby se přesvědčil, je-li všechno v pořádku.
 Byla překrásná měsíčná noc a stíny půvabných chinovníků se jasně a ostře rýsovaly na travnaté zemi. Ve vzduchu se vznášelo ono průzračné ticho, jehož porušení člověku bezmála připadá jako znesvěcení.
 Legree byl ještě kousek od baráků, ale již odtamtud zaslechl zpěv neznámého hlasu. Byl to zvuk v těch končinách neobvyklý a Legree zarazil koně a poslouchal.
 Melodický tenor zpíval:
 „Až poznám z jasu oblohy,
 že v byt tam doufat smím,
 pak odvrhnu strach ubohý
 a oči osuším.
 Nechť zem i peklo úklad svůj
 mé duši chtějí klást,
 vztek Satanův skliď úsměv můj,
 svět celý může se třást!
 Nechť starost zlá mě smete snad
 v zla bouř a v útrap vír,
 kéž domovem svým mohu zvát
 nebeský všehomír!“
 „Hoho, vida!“ řekl si Legree v duchu. „Tohle si tedy myslí, hm? Zatracené kostelní písničky, ty mi dovedou jít na nervy! – Jakže, ty negře?“ zvolal, když se nenadále ukázal před Tomem, a rozpřáhl se jezdeckým bičíkem. „Jak se mi tady opovažuješ takhle hulákat, když už máš dávno chrnět? Zavři tu svou černou klapačku a koukej mazat na pelech!“
 „Ano, pane,“ odpověděl Tom s radostnou ochotou, vstal a zamířil dovnitř.
 Tomova očividná blaženost vydráždila Legreeho takovou měrou, že se přitočil s koněm až k němu a mlátil ho bičem hlava nehlava.
 „Tu máš, ty pse,“ řval. „Uvidíme, jestli ti i po tomhle bude tak veselo!“
 Ale rány dopadaly nyní pouze na povrch těla, a ne jako předtím až na srdce. Tom stál úplně pokorně, a přesto nemohl Legree sám před sebou utajit, že po jeho moci nad tím poddaným rabem je jaksi záhadně veta.
 Celá Tomova duše překypovala soucitem a účastí s ubohými nešťastníky, v jejichž středu se pohyboval. Připadalo mu, jako by všechny životní strasti byly nyní tytam, a toužil ulít z oné tajemné pokladnice míru a radosti, jíž se mu dostalo shůry, balsámu k úlevě jejich běd.
 Je pravda, příležitosti bylo pořídku – ale cestou na pole i z polí i po čas lopotné práce mu leckdy náhoda dopřála možnost, aby svým unaveným, malomyslným a zdeptaným druhům podal pomocnou ruku. Nebozí, zedření tvorové, kleslí pod úroveň člověka, to zprvu nebyli schopni skorem ani pochopit – ale když to týden za týdnem a měsíc za měsícem pokračovalo, začalo to v jejich otupělých srdcích rozeznívat dlouho zmlklé struny.
 Pozvolna a neznatelně nabýval ten podivný, tichý a trpělivý muž, jenž byl vždy ochoten nést břímě kdekoho jiného a sám u nikoho pomoci nehledal – jenž všem ustupoval z cesty a přicházel vždy poslední a bral si nejmenší díl, ale přesto byl vždy první, kdo se o všechno to své málo dělil s každým potřebným – ten muž, jenž se za chladných nocí vzdával své rozedrané houně, aby přispěla k úlevě nějaké nemocné ženě, kterou lomcovala zimnice, a jenž na poli plnil koše zemdlenějších rabů, třebaže se vystavoval nebezpečí, že sám nedosáhne požadovaného množství – ten muž nad nimi konečně začínal nabývat podivuhodné moci.
 Ba i pološílené a pobloudilé mysli nešťastné Cassy přinesly jeho prosté a nevtíravé zásahy úlevu a uklidnění.
 Cassy, kterou drtivá muka jejího života dohnala na pokraj šílenství a zoufalství, se už často v hloubi duše ustanovila na hodině odplaty, kdy vlastní rukou vykoná na svém utiskovateli pomstu za všechnu nespravedlnost a krutost, jíž byla očitým svědkem nebo kterou utrpěla sama.
 Jednou v noci, když už všichni v Tomově kotci tvrdě spali, se Tom nenadále vzbudil a ve štěrbině mezi kmeny, která zastupovala okno, spatřil její tvář. Mlčky mu pokynula, aby šel ven.
 Tom vstal a přistoupil ke dveřím. Bylo mezi jednou a druhou hodinou s půlnoci – jasno, klidno a měsíc dosud svítil. Když měsíční svit padl na Cassiny velké černé oči, Tom si povšiml, že v nich plane divoký a prapodivný žár, jiný než jejich obvyklý pohled utkvělé beznaděje.
 „Pojď blíž, otče Tome,“ pravila – tak mu nyní druzi říkali z úcty -, vzala ho útlou rukou za zápěstí a táhla ho za sebou s takovou silou, jako by její ruka byla z ocele, „pojď blíž, mám pro tebe novinu.“
 „Copak, paní Cassy?“ zeptal se Tom starostlivě. „Chtěl bys být svobodný, Tome?“
 „Budu svobodný, až přijde můj čas, paní,“ odpověděl Tom. „Ano, ale můžeš být svobodný ještě dnes v noci!“ vyhrkla Cassy s prudkým zápalem. „Jen pojď!“
 Tom váhal.
 „Pojd!“ hovořila šeptem a pevně na něho upírala černé oči. „Pojď se mnou! On spí – jako dřevo. Namíchala jsem mu do kořalky dost, aby spal hodně tvrdě. Škoda že jsem toho neměla víc – nebyla bych tě potřebovala. Jen pojď, zadní dveře jsou odemčené – stojí za nimi sekera, sama jsem ji tam připravila – i dveře jeho pokoje jsou otevřené – dovedu tě tam. Byla bych to udělala sama, ale nemám v rukou dost síly. Pojď se mnou!“
 „Ne, paní, ani za celý svět ne!“ odpověděl Tom rozhodně a zastavil se. Žena ho mocně táhla kupředu, ale Tom ji zadržel.
 „Jen pomysli na všechny tyhle ubožáky!“ přemlouvala ho Cassy. „Mohli bychom jim všem dát svobodu a vydat se někam hluboko do močálů a najít si ostrůvek pevné země a žít si tam sami. Slyšela jsem, že se takové věci dějí. Každý jiný život je lepší než tohle.“
 „Ne!“ odmítl Tom pevně. „Ne. Ze zla nevzejde nikdy nic dobrého! To bych si raději uťal pravou ruku!“
 „Pak to tedy udělám sama!“ řekla Cassy na odchodu.
 „Ach paní Cassy!“ zvolal Tom a vrhl se před ní na kolena. „Pro lásku boží, neprodávejte takhle svou drahou duši ďáblu! Nevzejde z toho nic jiného než zlo! Bůh nás nepovolal k pomstě. Musíme trpět a čekat, až přijde náš čas.“
 „Čekat!“ opáčila Cassy. „Copak jsem se nenačekala už dost? Nečekala jsem, až mi z toho rozum bloudí a srdce usedá? Nepřinesl mi snad ten netvor už dost utrpení? Nepřinesl už dost utrpení stovkám ubožáků? Neždímá snad krev života i z tebe? Já jsem povolaná, jsem! Volají mě oni! Jeho čas nadešel a já si vezmu daň jeho krve!“
 „Ne, ne, ne!“ prosil ji Tom a držel její drobné ruce, křečovitou silou do sebe zaťaté. „Ne, vy ubohá duše ztracená, to nesmíte! Bože, pomoz nám, abychom následovali ve tvých šlépějích a milovali své nepřátele!“
 „Milovat!“ zvolala Cassy s divým pohledem. „Milovat takové nepřátele! To není v lidské přirozenosti, to není člověku dáno!“
 „Ne, paní, není,“ potvrdil Tom a pohlédl vzhůru. „Ale Bůh nám to milostivě dopřává a v tom je naše vítězství, v tom. Když dovedeme milovat a modlit se za všechny a přes všechno, pak je po boji a docházíme k vítězství – budiž Bohu sláva!“
 Hluboká vroucnost Tomových citů, jeho hebký hlas i slzy dopadaly na divokou, nespoutanou mysl nebohé ženy jako vlahá rosa. Strašidelný žár jejích očí se zastřel závojem mírnosti. Sklopila pohled a Tom cítil, jak napětí jejích rukou povoluje, když pravila:
 „Neříkala jsem ti snad, že mě pronásledují zloduchové? Ach otče Tome, já se modlit nemohu! Kéž bych mohla! Nemodlila jsem se od té doby, co mi prodali děti! Co říkáš, musí být pravda – vím, že musí. Ale když se pokouším modlit, dokážu jenom nenávidět a proklínat. Nemohu se modlit!“
 „Duše ubohá!“ vzdychl Tom soucitně. „Satan po vás vztahuje ruce a chce vás tříbit jako pšenici. Budu za vás prosit Boha.“
 Cassy stála mlčky a ze sklopených očí jí kanuly velké, těžké slzy.
 „Paní Cassy,“ pokračoval Tom váhavým tónem, když ji chvilku v tichosti pozoroval, „jestli se odtud můžete nějak dostat – jestli to je vůbec možné -, pak bych vám radil, abyste s Emmelinou odtud utekla. Totiž jenom, když se neproviníte proti cizí krvi – jinak ne.“
 „Pokusil by ses o to s námi, otče Tome?“
 „Ne,“ odpověděl Tom. „Býval čas, kdy bych to zkusil, ale teď mám práci mezi těmi nebožáky tady a zůstanu s nimi a ponesu s nimi svůj kříž až do konce. S vámi je to něco jiného, pro vás to jsou osidla pokušení – je to víc, než můžete vydržet. A uděláte nejlíp, když odtud odejdete, jestli můžete.“
 „Nevím, kam jinam než do hrobu,“ odpověděla Cassy. „Není zvířete, není ptáka, aby si někde nedokázali najít doupě nebo hnízdo, i hadi a krokodýlové mají místo, kde si lehnout a v klidu odpočinout – ale kde je jaké útočiště pro nás? I v těch nejtemnějších močálech nás vyslídí a dopadnou jejich psi. Všichni a všechno je proti nám, i ta zvířata se staví proti nám – kam tedy máme jít?“
 Tom stál a mlčel, konečně však řekl:
 „Ten, co zachránil Daniela v jámě lvové – co zachránil mládence v peci ohnivé – co chodil po moři a přimluvil větru, aby se utišil -, ten ještě žije a mám víru a důvěru, že vás vysvobodí. Zkuste to a já se za vás budu modlit ze vší síly a duše své.“
 Podle jakého podivného zákona myšlení se stává, že nápad dlouho přehlížený a zavrhovaný, po němž šlapeme jako po bezcenném kamínku, náhle zazáří v novém světle jako nalezený démant?
 Cassy už často celé hodiny probírala v hlavě všechny možné nebo aspoň trochu slibné plány útěku, ale všechny je nakonec vždycky zavrhla jako beznadějné a neproveditelné. V tomto okamžiku jí však bleskl myslí úskok ve všech podrobnostech tak prostý a uskutečnitelný, že v ní rázem vzbudil novou naději.
 „Otče Tome, zkusím to!“ zvolala nečekaně.
 „Amen!“ pravil Tom. „Bůh vám pomáhej!“
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Půda domu, v němž bydlil Legree, se podobala většině ostatních podstřeší.
 Byla to velká pustá prostora, zaprášená, ověšená pavučinami a plná odloženého haraburdí. Blahobytná rodina, která dům obývala v době jeho slávy, do něho navozila spoustu nádherného nábytku. Část zařízení si potom vzala s sebou, kdežto zbytek zůstal osiřele stát v zatuchlých neobydlených pokojích nebo ležet ve skladišti v podkroví. Po stranách půdy stálo několik obrovských beden, v nichž sem kdysi nábytek dopravili. Malý vikýř ve střeše propouštěl kalnými zaprášenými tabulkami sporé světlo na štíhlé židle s vysokým lenochem a na prachem povlečené stolky, které kdysi zažily lepší časy.
 Zkrátka řečeno, bylo to místo tajuplné a strašidelné – ale jakkoli strašidelné bylo již samo o sobě, mezi pověrčivými černochy nebylo nouze o pověsti, jež jeho hrůzyplnost jen ještě zvyšovaly. Před několika lety tam Legree po týdny věznil černošku, která vzbudila jeho nelibost. Co se tam dělo, nemůžeme říci; černoši si navzájem šeptávali rozličné temné dohady. S jistotou se však vědělo, že jednoho dne odtamtud snesli mrtvolu oné nešťastnice a pohřbili ji.
 Od té doby se začalo povídat, že se starým podstřeším občas rozléhají kletby a nadávky i zběsilé rány karabáčem, promíšené zoufalým kvílením a sténáním. Když jednou Legree čirou náhodou podobnou povídačku zaslechl, hrozně se rozčilil a přísahal, že prvního, kdo bude o té půdě ještě vyprávět nějaké báchorky, tam dá na týden přikovat k trámu a poskytne mu tak příležitost se přesvědčit, co se tam doopravdy děje. Tato vyhrůžka stačila úplně potlačit všechny řeči, třebaže samozřejmě ani v nejmenším nepodryla víru v jejich pravdivost.
 Ponenáhlu se kdekdo v domě začal vyhýbat nejen schodišti, které vedlo na půdu, ale dokonce i chodbě k tomuto schodišti, a protože se o tom každý bál mluvit, upadla pověst pomalu v zapomenutí. A nyní Cassy zničehonic napadlo, že by k vysvobození sebe i své spolutrpitelky mohla využít pověrčivé bázně, která drží Legreeho tak mocně ve spárech.
 Cassina ložnice byla přímo pod půdou. Jednoho dne se Cassy zčistajasna rozhodla a bez úrady s Legreem dala o své újmě s notnou okázalostí přestěhovat všechen nábytek i zařízení svého pokoje do jiného, od jejího značně vzdáleného.
 Podřízená čeládka, jíž nařídila, aby toto přestěhování uskutečnila, se právě měla čile k dílu a s velkou horlivostí i zmatkem pobíhala sem a tam, když tu se Legree vrátil z vyjížďky.
 „Hej! Ty, Cassy!“ zvolal Legree. „Co to do tebe zase vjelo?“
 „Nic. Chci jenom mít jiný pokoj,“ odpověděla Cassy nasupeně.
 „A směl bych se ptát proč?“ ušklíbl se Legree.
 „Protože chci.“
 „Čerta, že chceš! Ale proč?“
 „Ráda bych se taky sem tam trochu vyspala.“
 „Vyspala! Hm, a co ti brání, abys nespala?“
 „Smím to snad povědět, myslím, když to chcete slyšet,“ odsekla Cassy suše.
 „Tak ven s tím, opice jedna!“ křikl Legree.
 „Chm, nestojí to vlastně ani za řeč. Vás by to podle mého nerušilo. Jenom nářek a rány, jak se nahoře na půdě v půl noci rvou lidé a válejí se po zemi. Od dvanácti do rána.“
 „Lidé na půdě?“ podivil se znepokojeně Legree, ale vynutil na tváři úsměv. „Kdo by to mohl být, Cassy?“
 Cassy pozdvihla své pronikavé černé oči a pohlédla Legreemu do obličeje s výrazem, který ho zamrazil až v morku, když odpověděla:
 „Právě, Šimone, kdo by to mohl být? Ráda bych, to abyste mi řekl vy. Vy to patrně nevíte, že?“
 Legree zaklel a šlehl po ní jezdeckým bičíkem, ale Cassy uskočila stranou, vklouzla do dveří, za nimi se ohlédla a dodala:
 „Když budete v tom pokoji spát, poznáte všechno sám. Nechtěl byste to snad zkusit?“
 A vzápětí za sebou přirazila dveře a zamkla se.
 Legree bouřil a láteřil a hrozil, že vyrazí dveře – ale zjevně si to rozmyslel a zneklidněně zamířil do obývacího pokoje.
 Cassy dobře postřehla, že její narážka ťala do živého, a od té chvíle už ani na okamžik nepřestala s obratností vskutku mimořádnou spřádat nit vlivu, s níž tak úspěšně začala.
 Našla si na půdě vhodnou díru po vypadlém suku a zastrčila do ní hrdlo od staré láhve takovým způsobem, že i při sebeslabším vánku vyluzovalo svrchovaně truchlivé a žalostně kvílivé zvuky, jež při silném větru zesílily v přímo strašlivý jek – v takový, že důvěřivým a pověrčivým uším mohl zcela snadno připadat jako skučení děsu a zoufalství.
 Tyto zvuky, jež čas od času zaslechla i domácí čeládka, oživily v plné síle vzpomínku na starou strašidelnou pověst. Celý dům, jak se zdálo, byl prolezlý plíživou pověrečnou hrůzou.
 A třebaže si o ní nikdo netroufl Legreemu ani špitnout, Legree cítil, že ho obklopuje jako samo ovzduší.
 Cassy na něho měla vliv zvláštní a pozoruhodné povahy. Legree byl jejím vlastníkem, tyranem a trýznitelem. Byla, jak věděl, cele v jeho rukou a neměla jedinou možnost jakékoli pomoci nebo ochrany. A přesto tomu je tak, že ani nejsurovější muž nemůže žít v trvalém styku se silným, osobitým ženským charakterem a nepodléhat jeho vlivu. Když ji koupil, byla Cassy, jak nám už sama vypravovala, jemně vychovaná žena; ale potom ji beze všech ohledů srazil svou surovostí do bláta. Jakmile však čas, ponižující vlivy i zoufalství zatvrdily její jemné cítění a roznítily v ní oheň prudších vášní, stala se do jisté míry jeho vládkyní a Legree ji střídavě týral a zase se jí bál.
 A od té doby, kdy částečná pomatenost propůjčila všem jejím slovům a výrokům prapodivně tajemný, rozháraný smysl, nabyl tento vliv jak na naléhavosti, tak i na síle.
 Několik dní po této příhodě seděl Legree večer ve starém obývacím pokoji u krbu, v němž plápolala polena, a oheň vrhal po pokoji nejasné, blikotavé jazyky světla. Byla bouřlivá a větrná noc, jedna z těch, jaké ve starých vetchých domech burcují celé roje nepopsatelných zvuků. Okna drnčela, okenice sebou mlátily o zdi, meluzína provozovala své rejdy a hučela a skučela v komíně a co chvíli prudce vyrážela kouř a jiskry, jako by za sebou vláčela legiony duchů.
 Legree tak seděl už pár hodin, napřed účtoval a potom četl noviny, kdežto Cassy se nyní krčila v koutě a chmurně hleděla do ohně.
 Konečně odložil Legree noviny, a když na stole spatřil ležet starou knihu, kterou zpočátku večera viděl číst Cassy, sáhl po ní a začal v ní listovat.
 Byla to kniha povídek, jedna z oněch sbírek vražedných, strašidelných a nadpřirozených historek, jež, třebaže provedeny a ilustrovány lacině, poutají podivným kouzlem člověka, který se do nich jednou pustí a začne je číst.
 Legree ohrnoval nos a opovržlivě prskal, ale přece obracel stránku za stránkou a četl a četl, až konečně, když už přečetl hodný kus, zaklel a knihu odhodil.
 „Ty přece na duchy nevěříš, Cassy, no ne?“ začal hovor, chopil se krbových kleští a zarovnával oheň. „Myslel jsem, že ty máš víc rozumu, než aby ses dala vystrašit nějakým zvukem.“
 „Na tom nesejde, na co věřím,“ odsekla Cassy zarytě.
 „Když jsem byl na moři, tak se mě kamarádi někdy pokoušeli takovými povídačkami strašit,“ řekl Legree. „Ale s tím si na mne jaktěživo nepřišli. Na všechny tyhle žvásty jsem já moc otrlý, to ti povídám.“
 Cassy seděla dál ve stínu v koutě a napjatě se na něho dívala. V očích měla ono podivné světlo, jež odjakživa Legreemu nahánělo nepokoj.
 „Ty zvuky nebyly nic jiného než krysy a povětří,“ pokračoval Legree. „Krysy umějí tropit pekelný kravál. Slýchával jsem je někdy dole v podpalubí. A vítr? Mordset! Ve větru může člověk slyšet všechno možné.“
 Cassy věděla, že se Legree pod jejím pohledem cítí nesvůj, a proto neodpovídala, nýbrž jenom seděla a upírala na něho oči s týmž zvláštním, tajuplným výrazem jako předtím.
 „Tak co, ženská, mluv – není to tak, co myslíš?“ vyhrkl Legree.
 „Mohou krysy sejít ze schodů a projít potom celou chodbou a otevřít dveře, když jste si je zamkl a zabarikádoval židlí?“ namítla Cassy. „A mohou potom jít a jít a přijít si až rovnou k vaší posteli a takhle si na vás sáhnout rukou, takhle?“
 Při řeči upírala Cassy své blýskavé oči vytrvale na Legreeho a ten na ni civěl jako člověk, kterého tlačí můra; a když se nakonec svými prsty, ledově studenými, dotkla jeho ruky, s kletbou uskočil.
 „Ženská! Co to mluvíš? To se přece nestalo!“
 „Kdepak, to ne – samozřejmě že ne – řekla jsem snad, že se to stalo?“ odpověděla Cassy s úsměvem, z něhož čišel mrazivý posměch.
 „Ale – stalo se – doopravdy jsi něco viděla? No tak, Cassy, co bylo – mluv přece!“
 „Můžete tam spát sám,“ odsekla Cassy, „když to chcete vědět.“
 „Přišlo to z půdy, Cassy?“
 „To! Jaké ,to‘?“ opáčila Cassy.
 „No to, o čem jsi říkala.“
 „Neříkala jsem vám nic,“ ohradila se Cassy se zarytou svéhlavostí.
 Legree přecházel zneklidněně po pokoji sem a tam.
 „Dám tuhle věc vyšetřit. Ještě tuhle noc se jí podívám na kloub sám. Vezmu si pistole -„
 „Vezměte!“ vpadla mu do řeči Cassy. „Spěte v tom pokoji. Ráda bych vás viděla, jak tam spíte. A střílejte z těch pistolí – střílejte!“
 Legree si dupl a divoce zaklel.
 „Neklejte!“ okřikla ho Cassy. „Kdoví, kdo vás třeba slyší! Tiše! Slyšel jste? Co to bylo?“
 „Co?“ Škubl sebou Legree.
 Hromotlucké staré pendlovky, které stály v koutě pokoje, zarachotily a pomalu odbíjely dvanáctou.
 Ať už z toho důvodu či z onoho, Legree ani nepromluvil, ani se nehýbal – přepadl ho neurčitý pocit hrůzy. Cassy přitom stála s pronikavým, posměšným leskem v očích proti němu, pozorovala ho a počítala nahlas údery.
 „Tak, dvanáct. Teď tedy uvidíme!“ prohlásila, otočila se a otevřela dveře do síně – a zůstala v nich stát, jako by poslouchala.
 „Slyšíte? Co je to?“ vydechla a ukázala prstem nahoru.
 „Nic, jenom vítr,“ odpověděl Legree. „Copak neslyšíš, jak fičí, jako když se čerti žení?“
 „Šimone, pojďte sem!“ lákala ho šeptem Cassy a vzala ho za ruku a vedla ho až pod schody. „Víte snad, co je tohle? Poslouchejte!“
 Shora ze schodů přicházel divoký chechtavý skřek. Vycházel z půdy. Legreemu se rozklepala kolena, tvář mu zezelenala strachy.
 „Neměl byste si vzít ty pistole?“ připomněla mu Cassy s úšklebkem, při němž Legreemu až v žilách krev stydla. „Je čas, víte, podívat se téhle věci na kloub. Ráda bych, abyste šel nahoru – teď. Právě jsou v tom!“
 „Nepůjdu!“ zvolal Legree a zaklel.
 „Proč ne? Přece víte, že nic takového jako duchové neexistuje! Jen pojďte!“ A se smíchem se Cassy rozběhla jako šipka po točitém schodišti vzhůru a ohlížela se po něm. „Jen pojďte!“
 „Namouvěru, ty jsi sama ďáblice!“ křičel Legree. „Pojď zpátky, čarodějnice jedna! – Pojď zpátky, Cassy! Nahoru nesmíš!“
 Ale Cassy se jen divě smála a utíkala dál.
 Slyšel ji otevřít dveře chodbičky, která vedla k půdě. Shora se přihnal prudký poryv větru, zhasil svíčku, kterou Legree držel v ruce, a přinesl s sebou strašlivý nelidský jek – skřeky, jež mu připadaly, jako by mu vřískaly přímo do uší.
 Legree utekl jako šílený do pokoje a za chviličku tam za ním přišla Cassy – bledá, klidná a chladná jako duch pomsty a stále s týmž příšerným leskem v očích jako předtím.
 „Doufám, že mi už věříte,“ řekla.
 „Sper tě ďas, Cassy!“ zvolal Legree.
 „Pročpak?“ zeptala se Cassy nevinně. „Běžela jsem jenom nahoru pozavírat dveře. Co je vlastně s tou půdou, Šimone, co myslíte?“ dodala.
 „Do toho ti nic není!“ odbyl ji Legree.
 „Chm, že není? No,“ prohodila Cassy, „buď jak buď, jsem aspoň ráda, že nespím pod ní.“
 Cassy totiž předvídala, že právě toho večera se zdvihne silný vítr, a proto došla napřed nahoru a otevřela okénko ve vikýři. Pak je ovšem samozřejmé, že jakmile otevřela dveře, vítr se musil prohnat až dolů a Legreemu zhasit svíčku.
 Tento příklad snad poslouží jako ukázka komedie, jakou Cassy hrála s Legreem tak dlouho, až by byl raději strčil hlavu do lví tlamy, než aby šel prozkoumat půdu. Mezitím po nocích, když všichni ostatní již spali, Cassy postupně a opatrně nahromadila na půdě zásobu potravin dost velkou, aby stačila k výživě delší čas, a kus po kuse tam odnosila i větší část šatstva svého i Emmelinina. Jakmile měla všechno připravené, potřebovaly už jenom vhodnou příležitost, aby mohly svůj promyšlený záměr uvést ve skutek.
 Využivši chvíle, kdy Legree byl v dobré náladě, Cassy si na něm lichocením vymohla, že ji jednou vzal s sebou do nejbližšího městečka, které leželo přímo na Červené řece. S pamětí zbystřenou málem až k nadpřirozené ostrosti si vštípila do mysli každičký zákrut cesty a v duchu odhadovala, kolik času si vyžádá projít tu vzdálenost pěšky.
 A nyní, kdy již dozrál čas k činu, přijde snad našim čtenářům vhod, necháme-li je podívat se za kulisy a popatřit na finále celého toho husarského kousku.
 Schylovalo se právě k večeru. Legree nebyl od rána doma, zajel si na koni na sousední usedlost. Již po mnoho dní byla Cassy v neobyčejně milostivém a přístupném rozmaru a napohled vycházela s Legreem, že shoda nemohla být lepší. V této chvíli ji můžeme spatřit v Emmelinině pokoji, jak spolu s ní pilně třídí věci a připravuje dva uzlíčky.
 „Tak, tyhle budou dost velké,“ pravila Cassy. „A teď si nasaď čepec a půjdeme – je právě asi nejvhodnější čas.“
 „Ale v tomhle světle nás ještě mohou vidět,“ namítla Emmelina.
 „To právě chci, aby nás viděli,“ odpověděla chladnokrevně Cassy. „Copak nevíš, že si Legree a jeho pacholci v žádném případě štvanici na nás neodpustí? Vymyslila jsem, že to provedeme takhle: Vykrademe se tiše zadními dveřmi a proběhneme kolem baráků. Sambo nebo Quimbo nás určitě zahlédnou. Pustí se za námi a my vběhneme do močálů. Potom nás už dál sami honit nemohou, dokud se nevrátí a nestrhnou poplach a nepustí psy a tak dál. A zatímco se budou bezhlavě motat a přerážet se jeden přes druhého, jak to bývá vždycky, my dvě prostě proklouzneme k potoku, co teče vzadu za domem, a budeme se jím brodit tak dlouho, až se dostaneme proti zadním dveřím domu. To zmate všechny psy, víš, voda stopu neudrží. Dům bude prázdný, protože kdekdo vyběhne a požene se za námi, a my jednoduše vklouzneme zadním vchodem dovnitř a šup nahoru na půdu, kde jsem už v jedné té velké bedně přichystala pohodlné spaní. Na té půdě budeme muset zůstat asi hezky dlouho, protože, to ti povídám, Legree kvůli nám obrátí naruby nebe peklo, aby nás dostal. Přibere si některé ty staré dozorce z jiných plantáží a uspořádá parádní štvanici. Nenechá v tom močále jednu píď země neprošťouranou. Odjakživa se holedbá, že jemu ještě nikdy nikdo neutekl. Tak ať si nás tedy honí, co srdce ráčí.“
 „Tys to ale vymyslila, Cassy, úžasně!“ zvolala Emmelina. „Koho jiného než tebe by bylo tohle napadlo?“
 V Cassiných očích nebylo ani potěšení, ani jásotu – pouze zoufalá odhodlanost.
 „Pojď,“ vyzvala Emmelinu a podala jí ruku.
 Tichounce vyklouzly obě uprchlice z domu a prchaly houstnoucími stíny večera směrem kolem baráků.
 Měsíc v první čtvrti, přilepený na západní obloze jako stříbrná pečeť, poněkud zdržel příchod tmavé noci. Když měly na pokraj močálu, který obklopoval plantáž, snad už jen několik skoků, Cassino očekávání se splnilo – zaslechly hlas, který na ně volal, aby zůstaly stát. Nebyl to však Sambo, kdo je se zběsilým láteřením pronásledoval, nýbrž sám Legree. Emmelina, jejíž slabší srdce při zvuku toho hlasu pozbylo odvahy, popadla Cassy za rameno a zvolala:
 „Ach Cassy, já omdlím!“
 „Jestli omdlíš, tak tě zabiju!“ opáčila Cassy, vytrhla ze záňadří krátkou lesklou dýku a blýskla jí dívce před očima.
 Hrozba splnila svůj účel. Emmelina neomdlela a podařilo se jí doběhnout do močálu. Vnořila se spolu s Cassy do klikatin bludiště tak hlubokého a temného, že pro Legreeho bylo úplně beznadějné pomýšlet na to, aby je pronásledoval dál bez pomoci.
 „No, budiž,“ řekl si a surově se zachechtal, „takhle aspoň samy vlezly do pasti – husy pitomé! Tam je mám v suchu. Tohle si šeredně odskáčou!“
 „Hola hej, vy tam! Sambo! Quimbo! Všichni sem!“ volal Legree, který doběhl k barákům, právě když se muži a ženy vraceli z práce. „V močále jsou dva uprchlíci. Který negr je chytí, ten nebo ten, dostane ode mne pět dolarů. Pusťte psy! Odvažte Tygra a Fúrii a všechny vůbec!“
 Tato novina vzbudila rázem velký rozruch. Mnozí muži ihned úslužně přiskočili a nabízeli pomoc, ať již z naděje na odměnu nebo z oné hrbivé podlézavosti, která je jedním z nejzhoubnějších účinků otroctví. Jedni běhali sem, druzí tam. Jedni doporučovali přinést smolné borové větve jako pochodně, druzí odvazovali psy, jejichž vrčivý, zběsilý štěkot nemálo přispíval k rušnosti celé vřavy.
 „Máme je zastřelit, pane, kdybychom je nemohli chytit?“ ptal se Sambo, jemuž jeho pán přinesl pušku.
 „Po Cassy střílet můžeš, jestli chceš – je načase, aby táhla do horoucích pekel, kam patří. Ale po té holce střílet nesmíš,“ odpověděl Legree. „A ted, mládenci, hezky čile a řízně do toho! Pět dolarů tomu, kdo je chytí – a sklenici kořalky všem do jednoho tak jako tak.“
 V záři planoucích fakulí vyrazila celá tlupa s výskotem, křikem a divým řevem hlasů lidských i zvířecích směrem k močálu a v malé vzdálenosti za ní táhla veškerá domácí čeleď. Proto byl dům, když do něho Cassy s Emmelinou zadním vchodem vklouzly, úplně opuštěný. Výskání a hulákání jejich pronásledovatelů dosud roztřásalo vzduch.
 Emmelina a Cassy se dívaly z oken obývacího pokoje a viděly, jak se právě celý zástup s pochodněmi v rukou rozptyluje po celém okraji močálu do řetězu.
 „Vidíš to tamhle?“ pravila Emmelina ke své družce a ukazovala do dálky. „Hon už začal! Podívej, jak ta světla poskakují. Poslouchej! Psi! Neslyšíš! Být tak doopravdy tam, neměly bychom naděje ani za troník. Ach pro smilování boží, pojd se už schovat! Rychle!“
 „Není vůbec důvod, proč spěchat,“ namítla Cassy klidně. „Dům je prázdný, všichni odtáhli za štvanicí – ta zábava je pro ně zlatý hřeb večera! Dost času, za chvíli půjdeme nahoru. A zatím,“ řekla a z kapsy kabátu, jejž Legree ve spěchu jen tak pohodil, chladnokrevně vylovila klíč, „a zatím si vezmu něco, abychom měly čím zaplatit naše cestování.“
 Odemkla psací stůl, vytáhla ze zásuvky balíček bankovek a chvatně je přepočítala.
 „Ach ne, to ne, to nedělej!“ ozvala se Emmelina prosebně.
 „Že ne?“ podivila se Cassy. „A proč ne? To chceš raději, abychom v močálech umřely hlady, než abychom měly tohle, co nám zaplatí cestu do svobodných států? Peníze otvírají brány světa, děvče!“
 A s těmi slovy si schovala bankovky do záňadří.
 „To by přece byla krádež,“ vydechla Emmelina znepokojeným šeptem.
 „Krádež!“ opáčila Cassy s pohrdavým smíchem. „Ten, co člověku ukrádá tělo i duši, ať nám nic nepovídá! Každičká tahle bankovka je ukradená, do jedné – ukradená vyhladovělým, udřeným ubožákům, které nakonec pro jeho zisk stejně spere ďas. Takový ať o kradení ani nemluví! Ale co, pojď, teď už můžeme jít nahoru na půdu. Mám tam zásobu svíček a pár knih, abychom si ukrátily čas. Můžeš na to klidně vzít jed, tam že se po nás pídit nepřijdou. A jestli přijdou, zahraju jim strašidlo.“
 Když Emmelina vystoupila na půdu, spatřila tam obrovskou bednu, v níž kdysi do domu přivezli několik hromotluckých kusů nábytku, převrácenou na bok tak, že otevřenou stranou přiléhala ke stěně či spíše k šikmině střechy. Cassy rozsvítila malou lampičku, obě ženy se protáhly škvírou pod střechou a usídlily se v bedně. Na zemi ležely dva malé slamníky s několika polštáři, poblíž stála menší bedna hojně zásobená svíčkami a potravinami. A vedle ležely dva ranečky se vším šatstvem nezbytným pro jejich cestu, jež Cassy sbalila do podivuhodně malých rozměrů.
 „Tak,“ řekla Cassy, když zavěsila lampu na skobičku, kterou pro ten účel předem zatloukla do boční strany bedny, „tohle tedy bude prozatím náš domov. Jak se ti líbí?“
 „Víš jistě, že nepřijdou prohledat půdu?“
 „Chtěla bych Simona Legreeho vidět, jak sem jde hledat!“ odpověděla Cassy. „Ne, určitě nepřijde. Celý šťastný se půdě na hony vyhne. A domácí čeládka? Ta se raději do jednoho postaví a nechá se postřílet, než aby sem strčila nos.“
 Emmelina, poněkud uklidněná, se pohodlně uvelebila na polštáři.
 „Jak jsi to myslila, Cassy, když jsi říkala, že mě zabiješ?“ zeptala se Emmelina zpříma.
 „Chtěla jsem zabránit, abys neomdlela,“ odvětila Cassy, „a také se mi to povedlo. A teď ti povídám, Emmelino, musíš si umínit, že neomdlíš, ať přijde co přijde. Nic takového není vůbec zapotřebí. Kdybych ti to nebyla zarazila, měl tě ten bídák teď už možná v drápech.“
 Emmelina se otřásla.
 Obě upadly na nějaký čas v mlčení. Cassy se zabývala četbou jakési francouzské knihy a Emmelina, přemožená vyčerpáním, začala dřímat a na nějakou dobu usnula.
 Probudil ji hlasitý křik a vřískot, dusot koňských kopyt a štěkot psů. Leknutím slabě vyjekla a vyskočila.
 „To se jenom vracejí honci,“ vysvětlovala klidně Cassy, „nic se neboj. Podívej se touhle dírou po suku. Vidíš je tam dole, nejsou všichni? Simon se musí pro dnešní noc honu vzdát. Podívej na toho jeho koně, je samé bláto, jak se špláchal v močále. I psi vypadají notně zmoření. Ach panáčku můj zlatý, budeš to muset s tou štvanicí zkoušet znova a znova – tvoje zvěř tam není.“
 „Božínku, Cassy, neříkej už ani slovo!“ prosila Emmelina. „Co kdyby tě slyšeli?“
 „Jestli něco zaslechnou, tak si dají teprve dobrý pozor, aby sem nepáchli nohou,“ namítla Cassy. „Žádný strach, můžeme dělat rámus, jak a kolik se nám zlíbí, to jenom všechen účinek ještě zesílí.“
 Konečně se po celém domě rozhostilo půlnoční ticho.
 Legree proklínal svůj nezdar a přísahal na zítřek strašlivou pomstu a tak ulehl k spánku.





Kapitola 22.

Útěk Cassy a Emmeliny rozjitřil už beztak hněvivou náladu Legreeho do nejvyšší míry a jeho zloba, jak se dalo očekávat, dopadla na bezbrannou hlavu Tomovu. Když tu novinu uspěchaně rozhlašoval mezi čeledí, neušlo mu, jak Tomovi zazářilo v očích a jak pozdvihl ruce k nebi. Všiml si také, že Tom nenastoupil do houfu pronásledovatelů.
 Napadlo ho, že ho k tomu přinutí; ale poněvadž měl už od dřívějška zkušenost, jak je Tom neústupný, dostane-li rozkaz, aby se účastnil nějakého nelidského počínání, nechtěl se ve svém chvatu zdržovat a pouštět se do jakékoli půtky s ním.
 Tom tedy zůstal doma a modlil se za to, aby se oběma uprchlíkům útěk zdařil.
 Když se Legree vrátil s nepořízenou, zmatený a zklamaný, začala všechna dlouho tutlaná nenávist jeho duše k tomuto otroku nabírat na var a nabývala bezohledné a vražedné tvářnosti. Nestavěl se mu snad ten otrok vyzývavě na odpor – vytrvale, mocně, nezdolně – hned od první chvíle, co si ho koupil? Není v tom otrokovi snad duch, ať již sebemlčenlivější, který jeho pravoplatného pána pálí jako oheň věčného zatracení?
 „Nenávidím ho!“ zasyčel oné noci Legree, když se v posteli posadil zpříma. „Nenávidím ho! A – není snad můj? Nemůžu si s ním snad dělat, co chci? Kdo mi v tom může bránit, to bych rád věděl!“
 A Legree zaťal ruce v pěst a cloumal jimi, jako by měl v rukou něco, co může roztrhat na kusy.
 Ale zase, Tom byl poctivý, platný služebník – a třebaže ho Legree za to nenáviděl tím víc, přesto ho ta okolnost dosud držela trochu na uzdě.
 Rozhodl se, že ráno prozatím ještě nebude říkat nic, nýbrž shromáždí z několika sousedních plantáží novou loveckou výpravu se psy a puškami, obklíčí močál a povede si při honu vůbec soustavně. Když se štvanice vydaří, prosím, dobře; ale jestli ne, dá si předvolat Toma a potom – zaťal zuby a cítil vzbouřenou krev – potom toho chlapa zlomí, nebo… a tu se ozval příšerný niterný šepot a jeho duše s ním souhlasila.
 „Vidíš,“ řekla Cassy nazítří ráno nahoře na půdě, když dírou po suku obhlížela dvůr, „hned dnes pokračují v honu, už začíná!“
 Po prostranství před domem poklusávalo několik jezdců na bujných koních a dvě tři smečky cizích psů se trhaly černochům, kteří je drželi na řemenech, a štěkaly a vrčely na sebe.
 Dva z jezdců byli dozorci z okolních plantáží; ostatní patřili k partě kumpánů, s nimiž Legree sedal v nálevně krčmy v blízkém městečku, a přijeli z pouhé touhy se tou kratochvílí povyrazit. Ohavnější, neurvalejší společnost si snad už nebylo možno představit.
 Legree častoval štědře kořalkou nejen všechny jezdce, ale i černochy, jež mu majitelé rozličných plantáží zapůjčili jako sousedskou pomoc; vždy se totiž kladl důraz na to, udělat černochům z každé služby tohoto rázu den pokud lze nejsvátečnější.
 Cassy přitiskla k díře po suku ucho, a protože ranní vánek foukal přímo proti domu, mohla pochytit notnou část z toho, co se dole povídalo. Hluboký posměšek obestíral chmurnou, přísnou vážnost její tváře, když naslouchala a slyšela, jak si mezi sebou rozdělují jednotlivé úseky, přetřásají a porovnávají přednosti rozličných psů a udílejí rozkazy stran střelby i toho, jak s tou kterou uprchlicí zacházet pro případ, že ji dopadnou.
 Cassy odtáhla ucho, sepjala ruce, pozdvihla oči vzhůru a vzdychla:
 „Ach velký, všemohoucí Bože! Všichni jsme hříšníci, ale čeho jsme se dopustily my horšího než všichni ostatní na světě, že s námi zachází takhle?“
 Strašlivá vážnost tkvěla v jejím výrazu, když takto hovořila.
 „Nebýt to kvůli tobě, dítě,“ pravila a pohlédla na Emmelinu, „od hodiny bych šla ven k nim – a poděkovala bych tomu z nich, kdo by mě zastřelil. Vždyť jakou cenu bude mít svoboda pro mne? Může mi vrátit moje děti, může ze mne udělat zase to, co jsem bývala?“
 Emmelině, dětsky prostoduché, naháněly Cassiny chmurné nálady trochu strach. Dívala se zaraženě, ale neodpověděla. Vzala pouze družku něžným, mazlivým hmatem za ruku.
 „Nech mě!“ odbyla ji Cassy a snažila se vyprostit. „Nech mě, nebo si tě ještě nakonec zamiluju! A já už nadosmrti nechci mít nic a nikoho ráda!“
 „Ubohá moje Cassy,“ zašeptala Emmelina, „takhle cítit nesmíš! Jestli nám Bůh dopřeje svobodu, možná že ti vrátí i dceru. A tak nebo tak, já se k tobě budu vždycky chovat jako tvoje dcera. Vím, že už v životě svou ubohou drahou maminku víckrát neuvidím! Budu tě mít ráda, Cassy, ať už ty mě ráda máš nebo ne!“
 Něžná, polodětská duše zvítězila. Cassy se posadila vedle dívky, objala ji jednou paží kolem krku a hladila ji po hebkých hnědých vlasech. A Emmelina tu chvíli žasla nad krásou jejích nádherných očí, nyní něžných slzami.
 „Ach Emmo!“ vzdychla Cassy. „Co jsem se už po svých dětech nahladověla a nažíznila a touhou po nich si málem oči vyplakala! Tady, tady,“ vyhrkla a bušila se do prsou, „není nic než samá pustota, samá prázdnota! Kdyby mi Bůh vrátil moje děti, pak bych se dovedla modlit.“
 „Musíš důvěřovat, Cassy,“ těšila ji Emmelina. „Musíme doufat. Já nikdy neztratila naději.“
 Lov trval dlouho a vedl se horlivě a důkladně, ale neměl úspěch. A s chmurnou, škodolibou radostí se dívala Cassy dolů na utrmáceného Legreeho, když schlíple sesedal z koně.
 „A ted, Quimbo,“ rozhodl Legree, sotva se v obývacím pokoji rozvalil na lavici, „pěkně půjdeš a okamžitě mi sem přivedeš Toma! Za celou touhle věcí jistě vězí ten starý ničema – a buď mi všechno poví, nebo z něho tu starou černou kůži sedřu!“
 Sambo a Quimbo, ačkoli se navzájem nenáviděli, byli přesto v něčem zajedno: spojovala je společná a stejně zuřivá nenávist k Tomovi. Na počátku jim Legree oznámil, že Toma koupil, aby ho ustanovil jakýmsi hlavním dozorcem v čas, kdy sám nebude doma. To dalo podnět k jejich nevraživosti vůči Tomovi, která v jejich zkažených a patolízalských duších jen ještě sílila s tím, jak viděli, že Tom upadá u pána v nemilost.
 Proto Quimbo velmi ochotně běžel rozkaz vyplnit.
 Tom vyslechl vzkaz s varovnou předtuchou v srdci – neboť znal celý plán, jak hodlají uprchlice utéci, i místo, kde se tou dobou skrývají. Znal vrahovskou povahu člověka, s nímž má co dělat, i jeho tyranskou moc. Přesto však v sobě cítil dost síly, aby raději podstoupil smrt, než aby zradil bezbranné.
 Postavil svůj koš na konec řádku, pohlédl k nebi a potom se pokojně podvolil hrubému hmatu, jímž ho Quimbo popadl.
 „Hej, hej!“ volal obr, zatímco ho vlekl kupředu. „Teď to nahrabeš! Ať visím, jestli pán není vzteky bez sebe! Z tohohle už jen tak nevyklouzneš! Povídám ti, dostaneš co proto, žádná starost! Uvidíme, jak se budeš smát, takhle pomáhat pánovým negrům upláchnout! Uvidíš, co toho nahrabeš!“
 Všechna ta barbarská slova míjela Tomovy uši neslyšena – cítil v duši sílu za tisíc. Jak tak kráčel kupředu, stromy a křoviny, kotce jeho poroby, celé to jeviště jeho ponížení se kolem něho míhalo, připadalo mu jako krajina kolem uhánějícího povozu. Jeho duše jásala – hodina vysvobození se zdála na dosah.
 „Ty, Tome,“ zavrčel Legree, rozběhl se k němu a popadl ho zuřivě za límec kazajky, „jestlipak víš, že jsem se tě rozhodl zabít?“
 V běsnivém rozvášnění vztekem cedil slova skrze zuby.
 „To je docela možné, pane,“ odpověděl Tom pokojně.
 „Právě – tak – jsem – se – rozhodl – Tome,“ článkoval Legree s příšerným, zlověstným klidem, „ledaže mi řekneš, co víš o těch dvou ženských!“
 Tom stál mlčky.
 „Slyšíš?“ dupl si Legree a hlasem jako rozlícený lev zařval: „Mluv!“
 „Nemám, co bych řekl, pane,“ odpověděl Tom pomalou, pevnou a rozmyslnou mluvou.
 „Ty se mi opovažuješ tvrdit, ty křesťane černá, že nic nevíš?“ soptil Legree.
 Tom mlčel.
 „Mluv!“ zahřímal Legree a vztekle ho udeřil. „Víš něco?“
 „Vím, pane, ale nemůžu nic povědět. Můžu jenom umřít!“
 Legree se zhluboka nadýchl, zkrotil však vztek, vzal Toma za rameno, přiblížil obličej skorem až k Tomově tváři a děsivým hlasem sípal:
 „Poslouchej, Tome – ty spoléháš, když jsem ti to jednou nechal projít, že nemyslím svoje slova vážně. Ale tentokrát jsem se rozhodl, slyšíš, rozhodl, ať mě to stojí co stojí! Od začátku ses vždycky stavěl proti mně – a teď tě buď zlomím, nebo tě zabiju, zlomím nebo zabiju, jedno nebo druhé. Budu počítat každičkou kapku krve, kolik jí máš v těle, a jednu po druhé ti ji vycedím, až se podvolíš!“
 A Legree, s ústy vzteky zpěněnými, srazil svou oběť na zem.
 Krvavé a kruté výjevy urážejí náš sluch i srdce. Co má člověk odvahu páchat, to nemá člověk odvahu poslouchat. Co musí náš spolubližní vytrpět, to nechceme slyšet, ani v tajnosti naší komnaty ne – tolik to drásá duši. A přece, moje vlasti! Takové věci se dějí pod záštitou tvých zákonů! O Kriste Ježíši! Tvoje vlastní církev to vidí – a přijímá to takřka mlčky!
 Byl oné předlouhé noci sám ten, jehož statečná a láskyplná duše vzdorovala v té staré kůlně všem ranám a zvířeckému bičování?
 Nikoli! Stála při něm vidina věčné lásky, která se mu již jednou zjevila, a stál při něm rovněž pokušitel, Legree ďábel, zaslepený zběsilou tyranskou mocí, a co okamžik na něho naléhal, aby zradil nevinné a tak se oněch muk uchránil. Leč to statečné, věrné srdce bylo pevné jako skála. Vědělo, že zachrání-li i jiné, sebe zachránit nemůže – a ani smrtelná trýzeň z něho nedokázala vypáčit jiná slova než slova modlitby a pevné víry.
 „Je už skoro po něm, pane,“ řekl Sambo, trpělivostí své oběti volky nevolky dojatý.
 „Jen mu sázej, až povolí! Jen mu dej, jen mu dej!“ řval Legree. „Vycedím z něho poslední kapičku krve, co ještě má, ledaže se přizná!“
 Tom otevřel oči a pohlédl na svého pána.
 „Ubohý, nešťastný člověče,“ zašeptal, „nic víc mi už udělat nemůžeš!“
 A s těmi slovy ztratil vědomí nadobro.
 „Zdá se, namouduši, že konečně má navždycky dost,“ usoudil Legree, když postoupil blíž, aby se na Toma podíval. „Baže má! No, aspoň už nikdy neotevře hubu – aspoň to mě těší!“
 Tom však ještě stále nevydechl úplně naposledy.
 Jeho podivuhodná slova i zbožné modlitby pohnuly srdcem zezvířečtělých černochů, kteří byli nástroji ukrutnosti na něm spáchané. A sotva Legree vytáhl paty, oba pobloudilci ho odvázali a ve své nevědomosti se ho snažili přivést zpátky k životu – jako by to pro něho bylo nějaké dobrodiní, to!
 „Co jsme to jenom provedli! Něco strašného, děsného, samo sebou provedli!“ lamentoval Sambo. „Doufám, že za to bude pykat pán, a ne my!“
 Umyli Tomovi rány, upravili mu hrubé lože z trochy odpadové bavlny, aby měl na čem ležet. A jeden z nich vklouzl do domu a vyprosil si od Legreeho doušek kořalky pod záminkou, že je unavený a potřebuje se posilnit. Donesl však kořalku do kůlny a nalil ji Tomovi do hrdla.
 „Ach Tome!“ vzdychl Quimbo. „Byli jsme na tebe strašně zlí!“ „Odpouštím vám – z celého srdce!“ zašeptal chabě Tom. Rozplakali se – oba ti barbarští katané plakali.





Kapitola 23.

O dva dny později uháněl alejí chinovníků vedoucí k Legreeho domu lehký povoz řízený mladým mužem. Sotva dojel k domu, hodil mladík opratě chvatně koním na krk, seskočil a ptal se po majiteli. Byl to Jiří Shelby.
 Abychom čtenářům vysvětlili, jak se stalo, že se tam octl, musíme se se svým vyprávěním vrátit kousek do minulosti.
 Dopis slečny Ofelie, odeslaný paní Shelbyové, uvázl nějakým nešťastným nedopatřením na jakémsi zapadlém poštovním úřadě a došel na místo určení snad s měsíčním, snad s dvouměsíčním zpožděním. Je samozřejmé, že než ho dostala adresátka do rukou, všechny stopy po Tomovi se zatím již rozplynuly v dalekých močálech při červené řece.
 Paní Shelbyová přijala zprávu slečny Ofelie s nejhlubším znepokojením. Bylo pro ni však nemožné, aby okamžitě něco podnikla. Zrovna totiž ošetřovala těžce nemocného manžela, který právě blouznil v kritických horečkách zimnice.
 Mladý pán Jiří Shelby, jenž mezitím vyspěl z chlapce v urostlého mladíka, jí byl ustavičným a věrným pomocníkem a jedinou spolehlivou oporou ve vedení hospodářských záležitostí. Prozíravá slečna Ofelie nezapomněla uvést jméno advokáta pověřeného vyřizováním saintclarovských věcí a v dané tísnivé situaci nebylo možno udělat nic víc než obrátit se s písemným dotazem na něho. Ale náhlá smrt, která po několika dnech pana Shelbyho skosila, samozřejmě zavalila mysl rodiny tíživým tlakem jiných zájmů.
 Pan Shelby projevil takovou důvěru ve schopnosti své manželky, že ji ustanovil jedinou vykonavatelkou a správkyní své pozůstalosti. Tím se stalo, že jí okamžitě dolehlo na bedra velké množství závažných a složitých úkolů.
 Paní Shelbyová se s příznačnou pílí vrhla do práce, aby především rozmotala spletitou síť finančních záležitostí, a proto se spolu s Jiřím nějaký čas zabývali pořádáním a zkoumáním účtů, prodejem majetku a vyrovnáváním dluhů. Paní Shelbyová totiž byla rozhodnuta, že se všechno musí přivést do pořádku naprosto jasného a přehledného, ať už z toho pro její osobu vyplynou následky jakékoli.
 V té době jim došel dopis od advokáta, na něhož je odkázala slečna Ofelie, se sdělením, že o celé věci nic neví; dotazovaný byl prý prodán ve veřejné dražbě a jemu kromě toho, že za něho přijal peníze, není o celé záležitosti nic víc známo.
 Ani Jiřího, ani paní Shelbyovou nemohla taková odpověď uspokojit. Proto se také Jiří, když asi po půl roce odplul po proudu řeky, aby za matku vyřídil nějakou záležitost, rozhodl zajet do Nového Orleansu osobně a sám se tam důkladně poptat. Doufal, že se mu podaří zjistit, kde Tom nyní mešká, a vykoupit ho.
 Po několika měsících neúspěšného pátrání se Jiří v Novém Orleansu čirou náhodou setkal s člověkem, který mu naštěstí mohl žádanou informaci podat, a tak se, s penězi v kapse, náš hrdina vypravil parníkem po Červené řece s odhodláním svého starého přítele najít a odkoupit ho zase zpátky.
 Ihned ho uvedli do domu a tam zastihl Legreeho sedět v obývacím pokoji.
 Legree přijal neznámého s pohostinností poněkud nevlídnou.
 „Slyšel jsem,“ pravil mladík, „že jste v Novém Orleansu koupil nějakého Toma. Býval kdysi na statku mého otce a přijel jsem se podívat, jestli bych ho od vás nemohl odkoupit.“
 Legree svraštil čelo a vztekle vybuchl:
 „Baže, opravdu jsem takového chlapa koupil – a taky že jsem se s ním zatraceně napálil. Vzpurný, drzý, nestoudný buřič, hanba povídat! Podpichoval mi negry, aby utekli, a pomohl pryč dvěma ženským v ceně osmi stovek a tisíc dolarů za kus. Přiznal se k tomu, ale když jsem mu poroučel, aby mi pověděl, kde jsou, postavil se mi a řekl, že to sice ví, ale nepoví. A nepovolil, třeba jsem ho dal zmlátit tak pekelně, že tolik ode mne ještě žádný negr nedostal. Podle mého si umínil umřít, ale nevím, jestli se mu to povede.“
 „Kde je?“ vyhrkl Jiří netrpělivě. „Doveďte mě k němu!“ Mladíkovy tváře znachověly a z očí mu blýskal oheň; ale prozřetelně neřekl prozatím nic víc.
 „Tamhle v té kůlně,“ pískl chlapíček, který Jiřímu držel koně.
 Legree chlapce kopl a zahrnul ho kletbami, ale Jiří se bez jediného dalšího slova otočil a zamířil rázně k označenému místu.
 Tom ležel v kůlně od oné strašlivé noci už dva dny. Necítil bolest, protože měl každičký citlivý nerv otupělý a ochromený. Povětšině ležel v pokojné strnulosti, neboť zákon urostlého a svalnatého těla nechtěl uvězněnou duši propustit naráz.
 Potají k němu v temnu noci přicházeli ubozí opuštění tvorové, kteří si ze sporých hodin odpočinku ještě ukrádali chvíle, aby mu splatili aspoň trochu z oněch láskyplných služeb, jimiž je vždycky tak štědře zahrnoval. Málo, pravda, mu mohli ti ubozí učedníci dát – pouze doušek studené vody -, leč podávali mu jej s překypělým srdcem.
 Také Cassy, která vyklouzla ze své skrýše na půdě a s nastraženýma ušima potajmu vyslechla, jakou oběť pro ni a pro Emmelinu Tom podstoupil, ho předešlé noci navštívila, nic nedbajíc nebezpečí prozrazení. A pod dojmem hrstky posledních slov, jež ta láskyplná duše měla dosud sílu zašeptat, dlouhá zima beznaděje ustoupila, ledy roků roztály a zasmušilá, zoufalá žena se rozplakala.
 Když Jiří vstoupil do kůlny, zamžilo se mu před očima a srdce se mu sevřelo.
 „Je to možné? – Je to možné?“ zajíkl se a poklekl k Tomovi. „Strýčku Tome! Můj ubohý – ubohý drahý příteli!“
 Cosi v jeho hlase proniklo k sluchu umírajícího známým tónem. Pohnul mírně hlavou a usmál se.
 Slzy, jež byly jeho mužnému srdci ke cti, kanuly šlechetnému jinochovi z očí, když se nakláněl nad svým nebohým přítelem.
 „Ach drahý strýčku Tome! Probuď se přece – promluv ještě jednou! Podívej se, tady jsem já, mladý pán Jiří – tvůj zlatý, malý, mladý pán Jiří! Copak mě nepoznáváš?“
 „Mladý pán Jiří!“ opakoval Tom mdlým hlasem a otevřel oči. „Mladý pán Jiří!“
 Vypadal zmatený.
 Zdálo se, že si jeho duše pomalu uvědomuje skutečnost. Skelně prázdné oči se rozjasnily upřeným pohledem, celý obličej se rozzářil, upracované ruce se sepjaly a po lících se řinuly slzy.
 „Budiž Bohu chvála! Nic víc – nic víc – nic víc jsem si nepřál!
 Nezapomněli na mne! Hřeje mě to v duši! Laská to moje staré srdce! Teď umřu v pokoji! Ach, budiž Bohu chvála, duše moje!“
 „Ty neumřeš! Nesmíš umřít, strýčku Tome, ani myslet na to nesmíš! Přišel jsem tě koupit a odvezu tě domů,“ volal Jiří s vášnivou prudkostí.
 „Ach mladý pane Jiří, přicházíte už pozdě!“
 „Prosím tě, neumírej, strýčku Tome! – To nepřežiju! Puká mi srdce, když pomyslím, co jsi vytrpěl – a musel zůstat ležet v téhle staré kůlně tady! Ubožáku můj drahý, ubožáku!“
 „Neříkejte mi ubožák!“ pravil Tom s vážnou vroucností. „Býval jsem ubožák, to je pravda, ale to už je teď všechno totam a dávno za mnou. Ach mladý pane Jiří! Nebe se mi otvírá! Vítězství je moje!“
 Jiří žasl v uctivé bázni nad silou, zanícením, přesvědčivostí, s nimiž Tom tyto věty přerývaně vyrážel. Seděl a mlčky na něho zíral.
 Tom ho uchopil za ruku a pokračoval:
 „Ale pamatujte, nesmíte nic povědět Chloe, té duši ubohé! Nic o tom, jak jste mě tady našel! Bylo by to pro ni hrozně těžké! Jen jí povězte, že jste mě našel, jak se zrovna chystám vejít do věčné slávy. A že jsem tady nemohl zůstat kvůli nikomu. A to se ví, ach, ty moje ubohé děti a naše maličká! Celý čas mi steskem po nich srdce pukalo, celý čas. Pozdravujte ode mne pěkně pána a drahou dobrou paní – a vůbec všechny na statku! Vy ani nevíte! Je mi, jako bych je všechny miloval. Miluju každého tvora, každého a všude – není to nic než samá láska! Ach mladý pane Jiří.“
 V tom okamžiku se Legree doklackoval ke dveřím kůlny, nahlédl s nasupeným výrazem strojené lhostejnosti dovnitř a zase odešel.
 „Luciper jeden!“ zvolal v rozhořčení Jiří. „Je to útěcha, když člověk pomyslí, že jednoho krásného dne sám ďábel tohle všechno splatí zase jemu!“
 „Tak nemluvte, mladý pane Jiří! To mi dělá starost. Takhle nesmíte smýšlet. Vždyť mi vlastně ani nijak neublížil – jenom mi otevřel bránu nebe – to je všechno!“
 V tom okamžiku nenadálý příval sil, jejž do umírajícího vlila radost ze setkání s jeho mladým pánem, prudce polevil. Náhle na něho padla ochablost, zavřel oči a jeho tváří probíhala ona tajemná a velebná změna, jež věští odchod na věčnost.
 Začal čerpat vzduch dlouhými, hlubokými vdechy, jeho široká prsa se těžce vzdouvala a zase klesala.
 Měl v tváři výraz vítěze a s úsměvem upadl ve spánek.
 Jiří seděl, uctivou bázní jako strnulý. Zdálo se mu, že je na posvátném místě.
 Po chvíli pak ty oči bez života zatlačil a povstal od mrtvého. Otočil se. Legree stál posupně za ním.
 Cosi na průběhu této poslední hodinky muže zabrzdilo přirozenou prudkost mladického žáru. Přítomnost toho člověka se Jiřímu pouze hnusila a nepociťoval nic víc než nutkání odejít od něho s tak málo slovy, jak jen možno.
 Upřel své bystré tmavé oči na Legreeho, ukázal na mrtvého a řekl prostě:
 „Vzal jste si z něho všechno, co jste mohl. Víc z něho už nedostanete. Kolik chcete za jeho mrtvolu? Odvezu ji a slušně ji pohřbím.“
 „Mrtvé negry já neprodávám,“ odpověděl Legree zarytě. „Poslužte si a pohřběte si ho, kde a kdy chcete!“
 „Hej, mládenci,“ zvolal Jiří velitelským tónem na skupinku černochů, kteří se dívali na zemřelého, „pomozte mi ho zdvihnout a odnést do mého vozu. A přineste mi rýč a motyku!“
 Jeden z nich se rozběhl pro náčiní; druzí dva pomohli Jiřímu odnést mrtvého do vozu.
 Jiří ani nepromluvil, ani nepohlédl na Legreeho, jenž jeho rozkazům vůbec neodporoval, nýbrž jen stál a s výrazem nucené lhostejnosti si hvízdal. Nasupeně kráčel za nimi k místu před vchodem, kde stál vůz.
 Jiří rozprostřel na dno korby svůj plášť a na ten dal opatrně uložit mrtvolu; ale napřed ještě posunul sedátko dopředu, aby pro mrtvého udělal víc místa. Potom se otočil, upřel oči na Legreeho a s nuceným klidem pravil:
 „Ještě jsem vám neřekl, co si o téhle zločinné ohavnosti myslím – zde k tomu není ani vhodný čas, ani vhodné místo. Ale té nevinné krvi se dostane spravedlnosti, pane. Tuto vraždu ohlásím. Půjdu k prvnímu soudci, kterého natrefím, a označím vás za vraha.“
 „Račte!“ odsekl Legree a luskl pohrdavě prsty. „To vás budu rád vidět, co pořídíte. Kde seženete svědky? Jak to chcete prokázat? No, mluvte!“
 Jiří okamžitě pochopil, jak oprávněné je Legreeho sebevědomí. Na celé plantáži nebylo jediného bělocha – a svědectví člověka barevné pleti má před všemi soudy v jižních státech váhu rovnou nule. V tom okamžiku měl sto chutí svým z duše rozhořčeným voláním po spravedlnosti otřást samými nebesy – leč věděl, že by to bylo darmo.
 „Koneckonců, jaképak fraky pro jednoho mrtvého negra!“ ušklíbl se Legree.
 Ta slova účinkovala jako jiskra na skladiště střelného prachu. Rozvaha nebyla nikdy základní ctností tohoto kentuckého chlapce. Jiří se prudce otočil a jedinou zuřivou ranou srazil Legreeho na zem, že se roztáhl jak dlouhý tak široký. A jak tak nad ním stál, rozlícen hněvem a vzdorem, byl by býval nikoli špatným zosobněním svého slavného jmenovce, zvítězivšího nad drakem.
 Některým lidem však vysloveně prospěje, když je někdo srazí na zem. Položí-li takové lidi někdo pěkně na lopatky do prachu, zdá se, že v jejich očích ihned nabývá vážnosti. A k takovým patřil i Legree. Proto jakmile se postavil na nohy a oprášil si šaty, zahleděl se za zvolna odjíždějícím vozem s jistou očividnou úctou; ba ani ústa neotevřel, dokud mu vůz nezmizel z dohledu.
 Za hranicí plantáže padl Jiřímu do oka suchý písčitý kopeček zastíněný hrstkou stromů. Tam dal kopat hrob.
 „Máme ho vybalit z toho pláště, pane?“ ptali se černoši, když hrob byl už dost hluboký.
 „Ne, ne – pochovejte ho v něm. To je všechno, co ti teď ještě mohu dát, chudáku Tome. Vezmi si tedy s sebou aspoň to.“
 Uložili ho do země a potom muži mlčky jámu zaházeli. Navršili rov, uhladili a obložili jej zeleným drnem.
 „Můžete si jít, chlapci,“ propustil je Jiří a vtiskl jim každému do dlaně čtvrťák.
 „Kdyby mladý pán byl tak hodný a koupil nás -“ osmělil se konečně jeden.
 „Sloužili bychom mu tak věrně!“ ozval se druhý.
 „Těžký je tady život, pane!“ dodal ještě první. „Kupte nás, pane, snažně prosíme, kupte nás!“
 „Nemohu! – Nemohu!“ odmítl Jiří s těžkým srdcem a kynul jim, aby odešli. „Není to možné!“
 Ubožáci svěsili sklíčeně hlavu a mlčky se vzdálili.
 „Věčný Bože, volám tě za svědka,“ přísahal Jiří, když poklekl u hrobu svého nebohého přítele, „ach, volám tě za svědka, že od této chvíle učiním všechno, nač stačí síly jednoho člověka, abych svou otčinu této kletby otroctví zbavil!“
 Místo posledního odpočinku našeho přítele neoznačuje žádný pomník. Jeho památka však bude žít navěky.
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Z nějaké pozoruhodné příčiny se právě tou dobou mezi čeledí na Legreeho plantáži neobyčejnou měrou rozmohly strašidelné pověsti.
 Šušky se tvrdilo, že v hloubi noci bylo slyšet, jak nějaké kroky sestupují po schodech z půdy a obcházejí po celém domě. Všechno nadarmo, že zamykali dveře v horní chodbě; buď si strašidlo nosilo v kapse rezervní klíč, nebo využívalo výsady, jíž strašidla požívají od nepaměti, totiž protahovalo se klíčovou dírkou – a promenovalo se po domě stejně jako předtím tak nenuceně, až šel mráz po zádech.
 Pokud jde o zevnější podobu ducha, svědectví se poněkud rozcházela, a to vinou zvyku všeobecně rozšířeného mezi černochy – a co my víme, možná i mezi bělochy – napořád zavírat oči a schovávat si hlavu pod pokrývku nebo do sukně nebo do čehokoli jiného, co se v podobných případech může právě nahodit po ruce jako okamžitá ochrana.
 A samozřejmě, jak každý ví, jsou-li tělesné oči takto vyřazeny, duševní zrak nabývá neobyčejné čilosti a bystrosti. Proto tedy existovala přemíra zevrubných portrétů ducha v životní velikosti, bohatě doložených zapřísaháním i podpůrným svědectvím; ale jak už tomu u portrétů bývá často, neshodovaly se spolu ani v jediné podrobnosti kromě v jednom příznačném ryse, společném celé čeledi strašidel – že duch byl zahalen v bílý rubáš. Naši ubožáci nebyli zběhlí v dějinách starověku a nevěděli, že už Shakespeare ověřil pravost tohoto kostýmu, když vylíčil, jak
 “ . . .
 a mrtví zahalení v rubáše
 v ulicích římských skřekem úpěli.“
 A proto fakt, že všichni na to připadli souhlasně, je pozoruhodným jevem duchovědným, jejž doporučujeme největší pozornosti všech duchařských veličin bez rozdílu.
 Ať se už věci měly jakkoli, my víme své a máme k tomu vlastní důvody. Víme, že v nejosvědčenějších strašidelných hodinách se po Legreeově nemovitém majetku vskutku toulávala štíhlá postava zahalená bílou plachtou – vycházela ze dveří, bloudila po domě, co chvíli mizela, a když se zase objevila, stoupala po tichém schodišti k oné děsivé půdě – a že ráno se všechny dveře vedoucí ze síně vždycky našly stejně pevně pozavírané a pozamykané, jako byly večer předtím.
 Legree volky nevolky ty šuškané povídačky zaslechl.
 Vzrušovaly ho tím víc, čím víc se je kdekdo usilovně namáhal před ním utajit. Pil víc kořalky než obyčejně, vypínal směle hlavu a přes den klel hlasitěji než kdy jindy. V noci však měl zlé sny a vidiny v jeho mozku, když ležel v posteli, byly všechno možné, jenom ne příjemné.
 Večer toho dne, kdy Jiří odvezl Tomovu mrtvolu, odjel Legree do nejbližšího městečka na pitku a přihýbal si opravdu důkladně. Vrátil se domů pozdě a unavený; zamkl se v ložnici, vytáhl klíč ze dveří a lehl si do postele.
 Avšak ať se člověk sebevíc namáhá, aby ji umlčel, pro špatného člověka je lidská duše vlastnictví hrozné, strašidelné, neklidné. Kdo zná její meze a hranice? Kdo zná všechna ta její děsivá „co kdyby“ – ty mrazivé strachy a pochyby, jež duše nemůže nikdy potlačit?
 Co je to za blázna, kdo zamyká dveře, aby k němu nemohli duchové, když ve vlastním nitru má ducha, s nímž se neodvažuje o samotě setkat – ducha, jehož hlas, zatlačený až na dno a zavalený horami světskosti, zní přesto jako výstražné troubení k poslednímu soudu!
 Legree si však zamkl dveře a zatarasil je židlí, u hlav postele si rozžal noční knůtek a vedle si položil pistole. Prohlédl závory a zástrčky okenic i oken a potom zaklel, že „teď se nebojí ani samého ďábla a všech jeho andělů“, a šel spát.
 A vskutku spal, protože byl unavený – spal tvrdě.
 Nakonec však na jeho spánek dolehl stín, hrůza, děs, že nad ním visí něco strašlivého. Připadalo mu to jako matčin rubáš – ale měla jej v ruce Cassy, vyzdvihovala ho a ukazovala mu ho. Slyšel zmatenou vřavu nářku a sténání a při tom všem věděl, že spí, a namáhal se procitnout.
 Napůl se probudil.
 Měl jistotu, že něco vchází do pokoje. Věděl, že dveře se otvírají, ale nemohl pohnout ani rukou, ani nohou. Konečně se otočil a škubl sebou: dveře vskutku zely dokořán. A spatřil ruku, která mu zhasíná noční knůtek.
 Mraky a mlhou se prodíralo měsíční světlo, a vtom to spatřil! Cosi bílého se šinulo hloub do pokoje! Slyšel tichý šustot duchova strašidelného roucha. Zjevení stanulo němě u jeho postele, studené prsty mu sáhly na ruku a dutý hlas pronesl děsivým šeptem trojí: „Pojď! Pojď! Pojď!“ A zatímco strnule ležel, hrůzou celý zpocený, ani nevěděl kdy nebo jak, zjevení zmizelo. Vyskočil z postele a zalomcoval dveřmi. Byly zavřené a zamčené – a Legree se v mdlobách skácel na zem.
 Od té doby se dal Legree na těžší pití než kdy předtím. Nepil již opatrně, rozvážně, nýbrž nerozvážně a bezhlavě.
 Brzy poté se po kraji roznesly pověsti, že je nemocný, dokonce na smrt nemocný.
 Nestřídmost mu vynesla onu strašlivou nemoc, která jako by vrhala do přítomného žití ponuré stíny nadcházející odplaty – strachy zešílel. Nikdo nedokázal vydržet hrůzy pokoje, v němž nemocný zuřil a řval a blouznil o vidinách, které až mrazily krev v těle těch, kdo ho slyšeli. I u jeho smrtelného lože stála přísná, bílá, neúprosná postava a opakovala: „Pojď! Pojď! Pojď!“
 A podivuhodnou shodou okolností se stalo, že právě té noci, kdy se Legreemu prvně zjevil onen přízrak, našla čeládka ráno domovní dveře otevřené a že několik černochů zahlédlo dvě bílé postavy, jak se lehkým krokem nesou stromořadím směrem k silnici…
 Chybělo maloučko do východu slunce, když se Cassy s Emmelinou na chviličku zastavily v malém háječku kousek před městem.
 Cassy byla oblečena po způsobu španělských kreolských dam – celá v černém. Na hlavě měla malý černý klobouček a hustě vyšívaný závoj, přehozený přes něj, jí stínil tvář. Obě se předem dohodly, že na útěku bude Cassy vystupovat v úloze kreolské dámy a Emmelina v roli její komorné.
 Cassy, od útlého dětství vychovávaná ve stálém styku s nejvyššími společenskými kruhy, dovedla mluvit, pohybovat se i tvářit v úplné shodě s touto představou. Kromě toho jí z někdejší nádherné garderoby i bohaté klenotničky ještě stále zbývalo dost, aby mohla svou úlohu sehrát s úspěchem.
 Na pokraji města zahlédla krám, kde se prodávaly kufry. Zastavila se a jeden pěkný si koupila. Požádala obchodníka, aby jí ho dal ihned odnést. Takto tedy v doprovodu učedníka, který jí na kolečku vezl kufr, a Emmeliny, která šla za ní a nesla její cestovní brašnu a všelijaké ranečky, vkročila do místního malého hostince jako dáma skutečně vznešená.
 První, kdo jí padl do oka, sotva vešla, byl Jiří Shelby, který tam nocoval a čekal na nejbližší loď.
 Cassy si toho mladého muže všimla, už když se dívala svou špehýrkou z půdy; viděla ho, jak s sebou odváží mrtvého Toma, a s potěšením pozorovala jeho střetnutí s Legreem. Později pak z hovorů mezi černochy, jež tajně vyposlechla, když se za tmy noci toulala ve svém strašidelném přestrojení po domě, vyrozuměla, kdo to je a v jakém vztahu byl k Tomovi. Proto když se dověděla, že spolu s ní čeká na příští loď i on, rázem pocítila, jak v ní sílí důvěra v úspěch útěku.
 Celý Cassin zjev, její výraz, vystupování i zřejmý dostatek peněz nedovolily, aby proti ní v hostinci vzniklo jakékoli podezření. Lidé nikdy tuze úzkostlivě nepátrají, co je kdo zač, vyhovuje-li řádně v hlavním bodě, totiž platí-li dobře. Na to právě Cassy myslila, když se opatřovala penězi na cestu.
 Na rozhraní večera zaslechli houkání parníku. Když loď připlula, dovedl Jiří Shelby s dvorností, kterou mají všichni Kentučané v krvi, Cassy na palubu a vynasnažil se, aby jí opatřil co nejlepší kabinu.
 Po celou dobu plavby po Červené řece meškala Cassy pod záminkou nemoci na lůžku ve své kabině, obsluhována s oddanou poslušností svou služebnou.
 Konečně vpluli do vod řeky Mississippi a Jiří, jenž se zatím dověděl, že cesta vede neznámou dámu stejně jako jeho proti proudu řeky, se nabídl, že jí opatří kabinu na téže lodi jako sobě – neboť ji pro její chabé zdraví dobrosrdečně litoval a toužil jí pomoci, jak a v čem jen může.
 Vizme proto, jak celá trojice šťastně přestoupila na spolehlivou paroloď Cincinnati, která si plnou parou rychle razí cestu proti proudu řeky na sever.
 Cassy byla hned o hodně zdravější. Sedala v ochozu, docházela do jídelny a celá loď ji považovala za dámu, která jistě bývala velmi krásná.
 Od první chvíle, kdy Jiří spatřil její tvář, tížil ho jeden z oněch pocitů, na který si snad všichni dovedeme vzpomenout a který nás někdy v životě už mátl – pocit letmé a neurčité podobnosti s někým, koho známe.
 Nemohl odolat, aby se na ni ustavičně nedíval a nepozoroval ji. Ať již seděla u stolu nebo u dveří své kabiny, stále přistihovala toho mladého muže, jak na ni upírá oči a hned je zase zdvořile odvrací, když z výrazu jejího obličeje poznal, že si jeho pátravého pohledu všimla.
 Cassy zneklidněla. Začala si myslit, že Jiří má nějaké podezření, a nakonec se rozhodla, že se cele spolehne na jeho šlechetnost a svěří se mu se svou životní historií.
 Jiří byl ze srdce ochoten soucítit s každým, kdo uprchl z Legreeovy plantáže – z končiny, na kterou si nemohl vzpomenout ani o ní mluvit bez rozhořčení. A s odvážným pohrdáním všemi možnými následky, příznačným jak pro jeho věk, tak pro rodáky z jeho státu, ujistil Cassy, že učiní všechno, co je v jeho moci, aby je ochránil a šťastně dopravil do bezpečí.
 Vedlejší kabinu, sousedící s Cassinou, obývala francouzská dáma jménem de Thoux, kterou provázela její hezká dceruška, půvabné dítě asi dvanácti jar.
 Jakmile tato dáma z hovoru našeho mladého hrdiny vyrozuměla, že Jiří pochází z Kentucky, jevila zjevnou chuť seznámit se s ním blíž. V tomto záměru jí napomáhaly půvaby jejího děvčátka, jež bylo snad nejroztomilejší hračičkou, jaká kdy rozptylovala únavnou jednotvárnost čtrnáctidenní cesty parolodí.
 Jiří si často stavěl židli přede dveře její kabiny a Cassy, když seděla v ochozu, mohla snadno jejich zábavu vyslechnout.
 Dotazy madame de Thoux na Kentucky, kde podle svých slov kdysi dávno strávila část života, byly velmi zevrubné. Jiří k svému překvapení došel k závěru, že místo jejího někdejšího pobytu musilo ležet kdesi v blízkém sousedství jeho rodiny.
 Její otázky svědčily o takové znalosti lidí a věcí v jejich končině, že ho to úplně udivovalo.
 „Znáte snad,“ zeptala se ho madame de Thoux jednoho dne, „ve svém sousedství nějakého člověka, který se jmenuje Harris?“
 „Jeden starší člověk toho jména žije nedaleko statku mého otce,“ odpověděl Jiří. „Ale nikdy jsme se s ním moc nestýkali.“
 „Má myslím hodně otroků, že?“ prohodila madame de Thoux tónem, který prozrazoval víc zájmu, jak se zdálo, než kolik chtěla vlastně projevit.
 „To má,“ přikývl Jiří a z jeho tváře bylo vidět, že ho její chování značně překvapuje.
 „Nevíte náhodou, jestli kdy měl – neslyšel jste třeba jen tak někde, jestli kdy měl nějakého mulatského chlapce jménem Jiří?
 „Ale ovšem – Jiřího Harrise – toho znám dobře. Vzal si jednu otrokyni mé matky, ale potom s ní utekl do Kanady.“
 „Utekl?“ vyhrkla madame de Thoux vzrušeně. „Díky bohu!“
 Jiří s tázavým úžasem vzhlédl, ale nepronesl slovo.
 Madame de Thoux si zabořila hlavu do dlaně a propukla v pláč. „Je to můj bratr!“ dodala.
 „Madame!“ zvolal Jiří se silným přízvukem překvapení.
 „Ano, pane Shelby,“ potvrdila madame de Thoux, zdvihla hrdě hlavu a osušovala si slzy. „Jiří Harris je můj bratr.“
 „To je pro mne úžasné překvapení,“ řekl Jiří, odšoupl se s židlí o krok dva dozadu a zahleděl se na madame de Thoux.
 „Prodali mě na Jih, když on byl ještě malý chlapec,“ pokračovala žena. „Koupil mě hodný a šlechetný člověk. Odvezl si mě s sebou do Západní Indie, dal mi svobodu a oženil se se mnou. Je to teprve nedávno, co umřel, a já se právě rozjela do Kentucky, abych se podívala, jestli bych nemohla bratra najít a vykoupit.“
 „Slyšel jsem ho kolikrát vyprávět o sestře Emílii, kterou mu prodali na Jih,“ poznamenal Jiří.
 „Docela správně. To jsem já,“ pravila madame de Thoux. „Povězte mi o něm, jaký je to -„
 „Je to skvělý mladý muž,“ nenechal ji Jiří ani dopovědět, „přes všechnu kletbu otroctví, která ho tížila. Požíval nejlepší pověsti jak pro svou inteligenci, tak i pro své zásady. Musím to vědět, víte,“ dodal, „vzal si přece ženu z naší domácnosti.“
 „Jaké děvče to bylo?“ tázala se madame de Thoux dychtivě.
 „Pravý poklad!“ odpověděl Jiří. „Krásné, inteligentní, líbezné děvče. Moje matka ji vedla a vychovávala skorem stejně pečlivě, jako by to byla její vlastní dcera. Uměla skvěle číst a psát, šít i vyšívat. A velice krásně zpívala.“
 „Narodila se už u vás na statku?“ vyptávala se madame de Thoux dále.
 „Ne. Otec ji kdysi koupil na jednom ze svých zájezdů do Nového Orleansu a přivezl ji matce jako nečekaný dárek. Tehdy jí bylo takových osm devět let. Otec nechtěl nikdy matce prozradit, kolik za ni zaplatil. Ale když jsme se nedávno probírali jeho starými písemnostmi, našli jsme náhodou kupní smlouvu. Zaplatil za ni tenkrát doopravdy závratnou sumu – podle mého patrně pro tu její mimořádnou krásu.“
 Jiří seděl zády ke Cassy a neviděl zaujatý výraz její tváře, když líčil tyto podrobnosti. Jakmile dospěl s vyprávěním až sem, poklepala mu na rameno a s tváří od soustředěného napětí bílou jako plátno se zeptala:
 „Pamatujete se na jméno lidí, od kterých ji koupil?“
 „Hlavní osobou při tom prodeji byl myslím nějaký Simmons – aspoň se mi zdá, to jméno že jsem viděl na kupní smlouvě.“
 „Ach můj ty bože!“ zvolala Cassy a zhroutila se v bezvědomí na podlahu kabiny.
 Do Jiřího rázem vjela čilost a ani madame de Thoux se nedala zahanbit. Ačkoli si ani jeden z nich nedovedl představit, proč vlastně Cassy omdlela, přece způsobili všechen rozruch, jaký se v takových případech sluší.
 Jiří v zápalu lidumilné horlivosti převrhl džbán s vodou a rozbil dvě sklenice a skupina dam ve společenské kajutě, jakmile zaslechla, že někdo omdlel, úplně ucpala dveře kabiny a činila se, seč byla, aby dovnitř propustila co nejméně vzduchu. A tak se, celkem vzato, udělalo asi všechno, co se dalo očekávat!
 Když se chuděra Cassy vzpamatovala, obrátila se obličejem ke stěně a plakala a vzlykala jako malé dítě.
 Možná že vy, matko, nám můžete říci, nač myslila! Možná také že ne. Ale buď jak buď, Cassy v té chvíli cítila stejnou jistotu, že se osud nad ní slitoval a že se opět shledá s dcerou – jakou cítila o několik měsíců později – když –
 Než nepředbíhejme!





Kapitola 25.

Ostatek našeho vyprávění nepotřebuje mnoho slov. Jiří Shelby, zaujatý romantikou onoho příběhu (jak by asi býval i každý jiný mladý muž) nemenší měrou než čistě lidským porozuměním, neopominul ihned poslat Cassy kupní smlouvu na Elizu. Všechna data i jména na této listině se shodovala s fakty, jak je znala sama Cassy, a neponechávala v její mysli ani sebemenší pochybnost, že jde skutečně o její dítě. Zbývalo jí tedy už pouze vysledovat stopu našich uprchlíků.
 Spolu s madame de Thoux, s níž ji navzájem sblížila takováto jedinečná shoda životních osudů, okamžitě pokračovala v cestě do Kanady. Tam se obě pustily do pátrání a objížděly stanice a osady osídlené početným množstvím uprchlíků z otroctví.
 V Amherstbergu zastihly misionáře, který Jiřímu a Elize po jejich příjezdu do Kanady poskytl první přístřeší, a s jeho přispěním zjistily, že hledaná rodina žije v Montrealu.
 Jiří a Eliza byli teď již pět let na svobodě. Jiří našel stálé zaměstnání ve strojnické dílně počestného mistra a vydělával dost, aby slušně uživil rodinu – rodinu, která se za ta léta zatím rozmnožila o další přírůstek, o dcerušku Elizu.
 Malého Harryho, hezkého bystrého chlapce, dali do dobré školy a chlapec činil rychlé pokroky ve vědomostech.
 Ctihodného pastora ze stanice v Amherstbergu, kde Jiří tenkrát přistál, zaujalo vyprávění obou žen takovou měrou, že se na prosby madame de Thoux uvolil je doprovodit do Montrealu, aby jim pomohl v pátrání. Madame de Thoux si vymínila, že bude hradit veškeré výlohy výpravy.
 Dějiště se nyní přenáší do malého, útulného příbytku na předměstí Montrealu; je večer.
 V krbu plane veselý oheň; nízký stolek prostřený sněhobílým ubrusem čeká na večerní stolovníky. V jednom koutě pokoje je stůl potažený zeleným suknem, kde leží otevřená psací mapa, pera a papíry, a nad ním je polička s účelně vybranými knihami.
 Ten kout představuje Jiřího studovnu. Táž zanícená touha po sebevzdělání, která ho pudila, aby si přes všechnu lopotu a překážky dřívějšího života osvojil tolik želanou znalost čtení a psaní, ho žene ještě doposud, aby všechen volný čas věnoval získávání dalších vědomostí.
 Také právě nyní sedí u stolu a vypisuje si poznámky ze svazku rodinné knihovny, v němž si předtím četl.
 „Nech toho už, Jiří,“ zve ho Eliza, „byl jsi celý den pryč. Ukliď už přece tu knihu a pojď si povídat, než já udělám čaj – pojď!“
 A malá Eliza se připojuje k matčině prosbě tím, že se přibatolí k otci a pokouší se mu vytáhnout knihu z ruky a v náhradu za to se mu snaží uvelebit na klíně.
 „Ach ty pokušitelko!“ vzdychá Jiří a podvoluje se, jak už muž za takových okolností vždycky musí.
 „Tak se mi to líbí,“ říká Eliza a nakrajuje bochník chleba. Vypadá maličko starší; má trochu plnější postavu a účes usedlejší než kdysi; je však očividně spokojená a šťastná, jak si jen může žena přát.
 „Poslyš, Harry, jak jsi dopadl s tím dnešním početním příkladem, chlapče milá?“ ptá se Jiří a hladí synka po hlavě.
 Harry už přišel o své dlouhé lokýnky; ale nikdy nemůže přijít o ty krásné oči a řasy ani o to ušlechtilé smělé čelo, jež se zardívá vítěznou radostí, když otci odpovídá:
 „Rozluštil jsem to do puntíku všechno. A docela sám, tati! Nikdo, nikdo mi nepomáhal.“
 „Tak je to správné,“ chválí ho otec. „Spoléhej vždycky především na sebe, synu. Máš pro život lepší vyhlídky, než kdy měl chudák tvůj otec.“
 V té chvíli se ozve zaklepání na dveře a Eliza jde otevřít. Radostné „Jakže – to jste vy?“ přivolá i jejího manžela a už oba vítají dobrého pastora z Amherstbergu.
 Provázejí ho dvě ženy a Eliza je zve, aby se posadily.
 Nuže, musíme-li již přiznat pravdu, náš počestný pastor připravil maličký program, podle něhož se mělo celé setkání vyvíjet. A cestou do Montrealu všichni velmi rozvážně a moudře napomínali jeden druhého, aby se nepodřekl a neprozradil tajemství rychleji, než jak si ujednali.
 Jaké tedy bylo ohromení toho dobráka, když právě pokynul dámám, aby se jen posadily, a zrovna vytahoval kapesník, aby si otřel ústa a mohl přistoupit k úvodní řeči pěkně podle programu! V tom okamžiku totiž madame de Thoux celý plán zhatila, neboť se zčistajasna vrhla Jiřímu kolem krku a všechno najednou vyzradila výkřikem:
 „Ach Jiří! Ty mě nepoznáváš? Jsem tvoje sestra Emílie!“
 Cassy se posadila s klidnější rozvahou a byla by svou úlohu hrála docela dobře dál, nebýt malé Elizy, která se před ní nenadále objevila v přesně téže podobě i postavičce, v každičkém rysu i lokýnce navlas stejná, jako byla její dcera, když ji viděla naposledy. Ta osůbka jí nakoukla do obličeje – a Cassy ji popadla do náruče, přitiskla si ji k ňadrům a zvolala, jak tomu v tu chvíli opravdu věřila:
 „Milunko, jsem tvoje maminka!“
 Vskutku náramně obtížné bylo přivést celý ten zmatek do patřičného pořádku, ale dobrému pastorovi se konečně podařilo všechny uklidnit a potom pronést řeč, jíž původně hodlal celé sezení zahájit.
 S tou sklidil na závěr obrovský úspěch, neboť všechno jeho posluchačstvo kolem něho vzlykalo tak dojatě, že by to bylo jistě uspokojilo každého řečníka, ať již starověkého nebo soudobého.
 Deník misionáře mezi uprchlíky v Kanadě obsahuje pravdivé příběhy fantastičtější než romány. Jak tomu může být jinak, existuje li dosud zřízení, které víří rodiny a rozmetává jejich členy po světě stejně, jako vítr víří a rozmetává podzimní listí? Tyto břehy záchrany často pojí v radostném znovushledání srdce, jež po dlouhá léta oplakávala jedno druhé jakožto ztracené.
 A dojemná, že to nelze slovy vyjádřit, je vroucí vážnost, s níž mezi sebou přijímají každého nově příchozího, nepřinese-li snad náhodou zprávu o matce, sestře, ženě či dítěti, dosud ztracených v těžkém stínu otroctví.
 Je víc hrdinství než romantiky v těch statečných činech, kdy se uprchlík, pohrdaje mučením a vyzývaje samu smrt, dobrovolně vrací a vydává se všem hrůzám a nebezpečenstvím oné temné země na jihu, aby odtamtud vyvedl sestru nebo matku nebo ženu.
 Jistý mladý muž – jak nám vyprávěl jeden misionář -, jenž byl na takových výpravách dvakrát polapen a musil za své hrdinství vytrpět hanebné zbičování, utekl nakonec znovu. A potom v dopise, který jsme slyšeli číst, oznamuje přátelům, že se vrací potřetí, aby konečně mohl vysvobodit svou sestru. Můj vzácný pane, je ten muž hrdina, nebo zlosyn? Neudělal byste pro svou sestru právě tolik? A můžete mu to mít za zlé?
 Než vraťme se opět k svým přátelům, jež jsme zanechali, jak si osušují oči a vzpamatovávají se z tuze velké a nenadálé radosti.
 Sedí nyní všichni spolu kolem rodinného stolu a jejich hovor nabývá znatelně na družnosti. Jedinou výjimkou je Cassy, která chová malou Elizu na klíně a co chvíli k sobě přitiskne maličkou tak prudce, že nad tím její vnučka až žasne, a umíněně se vzpírá nechat si do úst ustavičně cpát koláče v takovém množství, jak si holčička přeje. Tvrdí něco, čemu se dítě hrozně diví – že totiž má něco lepšího než koláč, a proto že o něj nestojí.
 A skutečně, ve dvou ve třech dnech se s Cassy stala taková změna, že by ji čtenáři sotva poznali.
 Beznadějný, divoký výraz tváře ustoupil výrazu mírnosti a důvěry. Bylo vidět, že rázem cele zapadla do lůna rodiny a její srdce přilnulo k malým dětem jako k pokladu, po němž dlouho, předlouho prahlo. Ba zdálo se, že její láska se upíná mateřštěji k malé Elize než k vlastní dceři, protože maličká byla přesným obrazem a ztělesněním dítěte, které kdysi ztratila. Holčička byla kvetoucím poutem mezi matkou a dcerou, poutem, jež napomáhalo růstu jejich obapolného sblížení a náklonnosti.
 Po několika dnech seznámila madame de Thoux bratra podrobněji se svými osudy.
 Manželova smrt ji učinila dědičkou značného jmění a nyní šlechetně nabídla, že se o ně s rodinou podělí. Když se ptala Jiřího, jakým způsobem by je nejlépe vynaložila, aby z toho měl prospěch, odpověděl:
 „Dej mi vzdělání, Emílie, po tom odjakživa toužím nejvíc. Všechno ostatní už pak dokážu sám.“
 Po zralé úvaze dospěli k rozhodnutí, že celá rodina odjede na několik let do Francie. Také tam odpluli a vzali s sebou i Emmelinu.
 Její hezká tvář vzbudila náklonnost prvního lodního důstojníka a krátce po připlutí do přístavu se Emmelina stala jeho ženou.
 Jiří setrval čtyři léta na jedné francouzské univerzitě, a poněvadž se věnoval studiu s nepolevujícím zápalem, dosáhl velmi důkladného vzdělání.
 Politické nepokoje ve Francii konečně přiměly rodinu, že znovu vyhledala útočiště v Kanadě.
 City a názory Jiřího, již jako vysoce vzdělaného člověka, lze nejlépe vyčíst z dopisu, který napsal jednomu ze svých přátel:
 Moje budoucnost mi není doposud zcela jasná. Jsem poněkud na rozpacích, jak se mám zařídit.
 Je pravda, jak jsi mi říkal, že bych se mohl v této zemi volně pohybovat v kruzích bělochů, když barva mé pleti je tak světlá a pleť mé ženy i dětí lze od bílé sotva rozeznat. Ale abych ti řekl pravdu, vůbec po tom nebažím.
 Mé sympatie patří nikoli národu mého otce, nýbrž lidu, z něhož vyšla moje matka. Pro otce jsem neznamenal nic víc než pěkný pes nebo kůň; moje ubohá, nešťastná matka ve mně viděla své dítě. A třebaže jsem ji po onom krutém prodeji, který nás rozdělil až do její smrti, v životě už nespatřil, přesto vím, že mě vždycky vroucně milovala. Říká mi to moje vlastní srdce.
 Pomyslím-li na to, co všechno vytrpěla i co jsem musil odmalička vytrpět sám, pomyslím-li na strasti a úzkosti své hrdinné ženy, na sestru, prodanou na novoorleánském otročím trhu, pak doufám, že neprojevuji žádné nekřesťanské cítění a že snad najdu omluvu pro to, řeknu-li, že nechovám nejmenší přání, abych byl považován za Američana nebo abych se s nimi sám nějak ztotožňoval.
 Naopak, s tím utlačeným, zotročeným plemenem africkým chci spojit svůj osud – a kdybych si už něco měl přát, přál bych si, abych byl raději o dva odstíny tmavší než o jeden světlejší!
 Kamže tedy obrátím své zraky?
 Na březích Afriky vidím republiku – republiku vytvořenou zvlášť zdatnými lidmi, kteří se svou průbojností a živelnou touhou po sebevzdělání v mnoha případech pozdvihli nad otrocký stav jako jednotlivci. Tato republika překonala první vratké krůčky své existence a konečně se stala uznávaným národem na tváři země – státem uznaným jak Francií, tak i Anglií.
 Moje přání je jít tam. Tam najdu vlast a svůj lid.
 Namítáš snad, že opouštím své zotročené bratry? Myslím, že ne. Zapomenu-li na ně jedinou hodinu, jediný okamžik svého života, nechť Bůh zapomene na mne! Vždyť co pro ně mohu udělat zde? Mohu rozbít jejich okovy? Nikoli, jako jednotlivec ne. Ale půjdu-li a stanu se členem národa, který bude mít hlas v radě národů, potom můžeme mluvit!
 Národ má sílu obhajovat, bránit, prosazovat a předkládat věc svého lidu, jakou jednotlivec nemá.
 Stane-li se kdy Evropa velkou radou svobodných národů – a pevně doufám, že se jí jednou stane -, odstraní-li nevolnictví a všechen nespravedlivý útisk a společenské nerovnosti a uzná-li naše postavení, jako to již učinila Francie a Anglie -, pak v tom velkém shromáždění národů pozdvihneme svůj hlas a předložíme věc našeho zotročeného a trpícího lidu.
 Pak také nemůže být jinak, než že i svobodná, osvícená Amerika bude chtít ze svého štítu smazat onu neblahou skvrnu, která ji zneucťuje před všemi národy a která je kletbou pro ni stejně jako pro zotročené raby.
 Ale ty mi asi namítneš, že můj lid má stejné právo splynout s obyvatelstvem americké republiky, jako mají třebas Irové, Němci, Švédové a tak dále. Připouštím, to jistě.
 My bychom však nejdřív měli mít svobodné právo pohybu a styků podle vlastní volby – právo jednotlivce se pozdvihnout na základě své vlastní niterné hodnoty bez jakýchkoli kastovních předsudků a pleťových hledisek. Ti, kdo nám toto právo upírají, zrazují zásadu rovnosti všech lidí, kterou sami hlásají.
 Najmě zde bychom měli dojít uznání. Máme víc než práva obyčejných lidí – máme navíc nárok kaceřovaného lidu na odškodnění za utrpěná příkoří. Ale toho si já nežádám – žádám si vlast, život mezi svým lidem.
 Nazveš mě patrně blouznivcem, řekneš mi, že jsem si dost nerozvážil, co vlastně podnikám. Ale rozvažoval jsem a všechno dobře promyslil.
 Odcházím do Libérie nikoli jako do romantického ráje blažené nečinnosti, nýbrž na pole práce. Očekávám, že budu pracovat oběma rukama – těžce pracovat – pracovat přes všemožné obtíže a překážky – pracovat až do samé smrti. Proto tam právě odcházím – a jsem pevně přesvědčen, v tom že se nezklamu.
 Aí už si o mém rozhodnutí myslíš cokoli, nevylučuj mě, prosím, ze své důvěry. A pamatuj, že cokoli činím, činím to ze srdce cele oddaného svému lidu.
 Jiří Harris.
 O několik týdnů později Jiří se ženou, s dětmi, se sestrou i ženinou matkou nastoupili na loď odplouvající do Afriky.
 Nemýlíme-li se, svět o něm odtamtud ještě uslyší.
 O ostatních osobách našeho vyprávění nemáme už nic zvláštního co napsat, leda snad hrstku slov týkající se slečny Ofelie a Topsy, a potom kapitolu na rozloučenou, kterou věnujeme Jiřímu Shelbymu.
 Slečna Ofelie si přivezla černou Topsy s sebou domů do Vermontu, a to k velkému překvapení onoho usedlého, rozšafného sboru, jejž Novoangličan označuje názvem „naši“.
 „Naši“ ji zpočátku považovali za podivný a zbytečný přírůstek do skvěle zaběhané a spořádané domácnosti. Ale slečna Ofelie si ve svém svědomitém úsilí splnit svou povinnost vůči děvčátku vedla tak úžasně zdatně, že si rodina i sousedstvo brzy její „žačku“ oblíbily a zamilovaly.
 Když Topsy dospěla k plnoletosti, stala se na vlastní žádost údem místní křesťanské náboženské obce a osvědčovala tolik inteligence a energie i horlivosti a touhy konat ve světě dobro, že nakonec byla na doporučení obce ustanovena misionářkou v jedné z afrických stanic.
 A dověděli jsme se potom, že téhož přebytku energie a důvtipu, který působil na její vývoj v dětství tak mnohotvárně a neklidně, nyní využívá, jistě užitečněji a prospěšněji, k vyučování dětí své původní domoviny.
 A douška. Mnohou matku určitě potěší, dodáme-li ještě, že pátrání, k němuž dala podnět madame de Thoux, skončilo právě nedávno nalezením Cassina syna. Jakožto smělý a rozhodný mladík uprchl již o několik let dříve než jeho matka, a když dostihl Severu, ujali se ho přátelé ujařmených a poskytli mu vzdělání. Také on brzy odpluje za svou rodinou do Afriky.





Kapitola 26.

Jiří Shelby napsal matce pouze pár řádků, jen co by jí oznámil den, kdy ho asi může očekávat doma.
 O poslední hodince svého starého přítele neměl to srdce napsat. Několikrát se o to pokusil, ale nedokázal nic, pouze se div nezalkl; pokaždé skončil tím, že papír roztrhal, utřel si oči a pospíchal někam ven, aby se uklidnil.
 Toho dne, kdy očekávali příjezd mladého pána Jiřího, vládl v celém sídle Shelbyových radostný ruch.
 Paní Shelbyová seděla ve svém útulném salóně, kde veselý oheň z ořešákových polen zaháněl sychravost pozdního podzimního večera. Jídelní stůl, prostřený k večeři pod dozorem naší dávné přítelkyně, staré Chloe, jiskřil stříbrem a broušeným sklem.
 Teta Chloe, nastrojená do nových kartounových šatů, čisté bílé zástěry a vysokého, tuho naškrobeného turbanu, se s černou lesklou tváří, rozzářenou uspokojením, ochomýtala kolem stolu a se zbytečným puntičkářstvím dohlížela na jeho úpravu prostě jenom proto, aby měla záminku trochu si popovídat s paní.
 „Jemine, podívejte! Nepřipadne mu to hned domácky?“ brebentila. „Tak – dala jsem mu talíř zrovna, jak to rád – semhle k ohni. Mladý pán Jiří vždycky rád sedí u tepla. Ale jdi s tím! Pročpak Sally nevyndala tu nejhezčí konvici – malou novou, co mladý pán Jiří dal paní k vánocům? Ta musí sem! – A mladý pán Jiří tedy paní psal?“ zakončila tázavě.
 „Ano, Chloe, psal, ale jenom řádeček. Nic víc, než že dnes večer bude doma, když to stačí – to je všechno.“
 „O našem tátovi náhodou nenapsal nic? Ani slovíčko?“ zeptala se Chloe a stále ještě se piplala s čajovými šálky.
 „Ne, nenapsal. Nepsal vůbec o ničem jiném, Chloe. Prý bude o všem vyprávět, až přijede.“
 „To je celý mladý pán Jiří. Ten je vždycky celý žhavý, aby mohl všechno vyprávět sám. Tohle pozoruju u mladého pána Jiřího už odjakživa. Sama se divím, jak skoro všichni bílí lidé můžou vydržet tolik psát, co píšou – psaní, to je taková pomalá, nimravá práce!“
 Paní Shelbyová se usmála.
 „Tak si myslím, že táta už ty chlapce a naši malou ani nepozná. Božínku! Je to už docela velká holka – a taky hodná je ta naše Polly, a čiperka! Teď sedí u nás doma a hlídá mi svítek. Udělala jsem zrovinka ten recept, co náš táta vždycky tolik chtíval, abych upekla. Právě ten, co jsem mu dala to ráno, jak ho vezli pryč. Božínku! To mi bylo, to ráno!“
 Tato zmínka vyloudila paní Shelbyové povzdech.
 Padla jí velká tíha na srdce. Cítila se nesvá hned od té chvíle, kdy dostala synův dopis. Strachovala se, aby se snad neukázalo, že se pod závojem mlčení, jímž se Jiří zahalil, něco skrývá.
 „Má paní ty bankocetle?“ ptala se Chloe starostlivě.
 „Ano, Chloe, mám.“
 „Protože já chci tátovi ukázat zrovinka ty bankocetle, co mi dal ten cukerník. ,A Chloe,‘ povídal mi, ,rád bych, abys ještě zůstala.‘ – ,Děkuju vám, pane,‘ povídám já, ,zůstala bych, jenže mi přijede domů táta a paní, ta se už taky beze mne nemůže obejít.‘ Právě takhle jsem mu to pověděla. Moc hodný člověk to byl, ten pan Jones.“
 Chloe hned na začátku tvrdošíjně naléhala, aby se uschovaly právě ty bankovky, jimiž byla vyplácena její mzda, aby je mohla na paměť své dovednosti ukázat manželovi. A paní Shelbyová se ochotně uvolila její žádosti vyhovět.
 „Chudák táta, jistě naši Polly nepozná – kdepak, nepozná. Jemine, vždyť už je to pět let, co ho odvezli! Byla tenkrát ještě batole – sotva se teprv udržela na nožičkách. Pamatuju, jak ho svrbělo k smíchu, když se spouštěla chodit a byla víc na zemi než na nohou. Můj ty jemine!“
 Vtom zaslechly hrkot kol.
 „Mladý pán Jiří!“ zvolala teta Chloe a rozběhla se k oknu.
 Paní Shelbyová utíkala ke dveřím do síně a už ji objala synova náruč. Teta Chloe jen stála a úzkostlivě napínala oči ven do tmy.
 „Ach teto Chloe, ty chuděro moje!“ vzdychl Jiří, soucitně se odmlčel a vzal její mozolnatou černou ruku do obou dlaní. „Byl bych za to dal celé své jmění, abych ho mohl přivézt s sebou – ale strýček Tom už není mezi námi.“
 Ozval se bolestný výkřik paní Shelbyové, ale teta Chloe nevydala ani hlásek.
 Hlouček vešel do jídelny. Peníze, na které byla teta Chloe tak pyšná, ležely dosud na stole.
 „Tu máte,“ řekla, když je shrnula ze stolu, a podávala je rozechvělou rukou své paní. „Nechci je už víckrát vidět ani o nich slyšet. Já dobře věděla, jak to dopadne – prodali ho na nějakou tu pověstnou vražednou plantáž!“
 Chloe se otočila a s hlavou hrdě vztyčenou odcházela z pokoje. Paní Shelbyová ji tiše dohonila, vzala ji za ruku, stáhla ji na židli a sedla si vedle ní.
 „Má nebohá, zlatá Chloe!“ zašeptala.
 Chloe si položila hlavu na panino rameno a zaplakala:
 „Ach paní moje, odpusťte mi to, ale krvácí mi srdce – nemůžu za to!“
 „Vím, věřím ti,“ odpověděla paní Shelbyová a slzy se jí řinuly proudem. „A já ti tu ránu zahojit nemohu, ale čas může.“
 Na chvíli se rozhostilo mlčení a všichni vespolek plakali. Nakonec si Jiří přisedl k truchlící Chloe, vzal ji za ruku a s nelíčeným vroucím dojetím jí vylíčil tragickou hodinku smrti jejího manžela a opakoval jeho poslední láskyplné vzkazy.
 Uplynul asi měsíc.
 A jednoho rána se ve velké síni, která probíhala po celé délce domu, shromáždila všechna čeled na statku Shelbyových, sezvaná proto, aby od svého mladého pána vyslechla několik slov.
 K překvapení všech se před nimi Jiří objevil s hromadou listin v ruce. Byly to propouštěcí listy pro všechny otroky na celém statku. Četl jednu listinu po druhé a odevzdával jim je za vzlykotu, slz a jásotu všech přítomných.
 Mnozí se však kolem něho shlukli a vroucně ho prosili, aby je od sebe neodháněl, a se starostlivou tváří mu vraceli své propouštěcí listy.
 „Nechceme být svobodnější, než jsme tady. Vždycky jsme měli všechno, co potřebujeme. Nechceme odejít ze starého domova ani od pána a od paní a od všech našich!“
 „Milí přátelé,“ začal Jiří, jakmile se domohl ticha, „je docela zbytečné, abyste ode mne odcházeli. K obdělávání polí je zapotřebí právě tolik rukou jako doposud. Také domácí čeleď potřebujeme ve stejném počtu jako dřív. Ale teď jste svobodní lidé, muži i ženy. Za vaši práci vám budu platit mzdu – takovou, na jaké se dohodneme. Výhoda pro vás je v tom, že pro případ, kdybych upadl do dluhů nebo umřel – takové věci se stávají -, nemůže vás nikdo popadnout a prodat. Hodlám na statku hospodařit dál a doufám, že vás naučím, co vám asi potrvá delší chvíli – totiž jak užívat práv, která vám co svobodným mužům a ženám dávám. Očekávám, že budete hodní a budete se učit rádi – a pevně doufám, že vám zůstanu věrný a budu vás rád učit.“
 Tu starý černoch, patriarchální kmet, který na statku zešedivěl a oslepl, povstal, pozdvihl třaslavou ruku a zvolal: „Vzdejmež Bohu díky!“
 Jako by si řekli, všichni černoši padli na kolena.
 „Ještě něco,“ poznamenal Jiří po chvíli, když umlčel blahořečení, jímž ho potom zástup zahrnoval. „Pamatujete se všichni na našeho dobrého milého strýčka Toma?“
 A když jim Jiří v krátkosti vylíčil průběh jeho poslední hodinky a opakoval jeho láskyplná slova na rozloučenou se všemi na statku, dodal ještě:
 „A právě na jeho hrobě, milí přátelé, jsem se zapřísáhl, že už nikdy v životě nebudu vlastnit jediného otroka, pokud budu mít možnost dát mu svobodu – že nikdo se už mou vinou neoctne v nebezpečí, že ho odtrhnou od domova i od rodiny a že umře na daleké plantáži, jako umřel on. Proto když se radujete ze své svobody, pamatujte, že za ni děkujete té drahé dobré duši, a odvděčujte se mu za to laskavostí k jeho ženě a dětem. Připomeňte si svou svobodu pokaždé, když zahlédnete chaloupku strýčka Toma.
 Ta nechť vám je pomníkem, který vás bude nabádat a utvrzovat, abyste byli stateční a čestní a dobří lidé, jako byl on!“
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